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	Prolog: Uskutečnit se dá

	

	

	Stalo se nedlouho před začátkem děje našeho románu:

	Prezident Abraham Lincoln pozdvihl své hluboko zapadlé oči k příteli Hiramovi Sibleymu, řediteli Western Union Telegraph Company, který ho přišel navštívit.

	"Tvůj nápad je sice znamenitý, Sibley, ale že by se dal provést, s úspěchem dovést k cíli, to mi připadá jako fantazie, utopie. Nicméně požádám Kongres, aby poskytl potřebné finanční prostředky."

	Tím Sibleyho nápadem bylo táhnout telegrafní drát přes Velkou prérii a Skalnaté hory k Tichému oceánu. Dávno předtím, než si zajistil pomoc Kongresu Spojených států, ba i souhlas svých firemních partnerů, vzkázal Sibley pro svého vedoucího konstruktéra Edwarda Creightona. Ten se právě vrátil z roční průzkumné cesty, kterou podnikl až do Kalifornie.

	"Podívejte se na mapu," řekl Creighton. "Vidíte? Tahle čára je Oregonská stezka. Tu budeme sledovat. Hovořil jsem s rančery, vojáky, lovci bizonů, kurýry Pony Expressu… A taky s mormony. Utkáme se s tisícovkami nepřátelských divochů, s milióny bizonů, se stovkami a stovkami kilometrů prérie, kde nerostou žádné stromy na telegrafní sloupy. Není nesnadné odhadnout, že půjde o dílo tak těžko zvládnutelné, až se zdá neproveditelné. Ale uskutečnit se dá."

	K velkému zklamání Sibleyho i Creightona uvolnil Kongres na stavbu této telegrafní linky pouhých čtyři sta tisíc dolarů.

	Přesto přípravné práce na zřízení telegrafní linky, která by spojila Východ Spojených států se Západem, pokračovaly. A brzy se pod Creightonovým vedením začal ten tenký ocelový drát odvíjet z Omany na západ…

	

	

	

	

	

	Kapitola první

	

	

	Jednoho letního dne roku 1861 jsem v Omaze, stát Nebraska, nastupoval do dostavníku mířícího na Západ za okolností ne zrovna ideálních: jedna kapsa prázdná, druhá vysypaná a vyhlídky do budoucnosti veškeré žádné.

	Nevlastnil jsem o mnoho víc než novinový výstřižek, uložený v náprsní tašce, který mě k nadcházející cestě inspiroval přesně za pět minut dvanáct. Všechno, do čeho jsem se v poslední době pustil, mě vždycky záhy omrzelo. Má čtyřiadvacetiletá maličkost se už delší čas sžírala pochybnostmi, jestli se vůbec k něčemu hodí.

	Tatínek ze mne chtěl mít advokáta, tak jsem mu vyhověl a zapsal se na Harvard, ale práva mě jakžtakž bavila pouhý rok. Pak jsem další rok zkoušel medicínu, avšak ani to k ničemu nevedlo. Lékařská věda mě sice zajímala, jenže sedět zavřený mezi čtyřmi stěnami a biflovat jsem prostě nedokázal. Ty dva promarněné roky byly přesto užitečné, aspoň odhalily kořeny mých neúspěchů. Snaha rodičů a ostatního příbuzenstva vykřesat ve mně intelektuálské či - v nejhorším případě - obchodnické sklony byla v rozporu s mou podstatou.

	Toužil jsem vypadnout z Bostonu a vůbec z celé Nové Anglie někam do volné přírody, nejraději na Západ, kde bych mohl žít podle svého gusta. Maminka, původem Skotka, často tvrdila, že jsem po jednom z jejích bratrů, horalovi, který se neobešel bez kopců a řek a boje za nezávislost své vlasti.

	K tvrdému životu průkopníka jsem podle svého nejlepšího vědomí a svědomí neměl jinou kvalifikaci než zdravý kořínek, pevné nohy a sílu ve vytrénovaném těle. Přesto mě Západ den ze dne lákal víc a víc.

	Volání divočiny ve mně v posledních měsících podpořila vřava občanské války, která neustále sílila a komplikovala mi život. Otec byl totiž rodem Jižan a Yankeeové na něj působili jako červený šátek na býka.

	Připadalo mi, že bych mohl být obstojný voják, ten si přece konec konců žije volně a svobodně v samých nebezpečenstvích a dobrodružstvích, která mám tak rád. Jenže rodiče nadržovali jeden Severu, druhý Jihu, a já se tedy octl mezi dvěma ohni a nevěděl jsem, na kterou stranu se přiklonit. Až mě rozpaky a nespokojenost dohnaly ke kompromisu a já zvolil Západ.

	Pečlivým prostudováním okolí jsem zjistil, že k dostavníku jsem přišel jako první. Dokonce ani kočí se ještě neobjevil. Ostatní pasažéři však na sebe nedali dlouho čekat.

	Nejdříve dorazil seržant s jedním vojákem, dvojice ostřílených, tvrdých hochů, kteří se zřejmě jen pomalu zotavovali z příliš hlubokých pohledů do sklenice. Následoval muž s pronikavýma očima, kterého jsem otipoval na rančera, a žena, nejspíš jeho manželka. Pátý cestující se vyšplhal na kozlík vedle vozky. Posledního příchozího jsem podle obleku a blahobytné tváře zařadil do kategorie zámožných kupců. Zaujal místo po mém boku.

	Když jsme se chystali odstartovat z města do volného kraje, ozvaly se z hloučku zevlounů pozdravy. Někteří z těch, kteří nám přáli šťastnou cestu, samozřejmě měli v našem voze příbuzné nebo známé, avšak z charakteru toho všeobecného pozdvižení jsem vycítil, že odjezd našeho rozvrzaného vehiklu znamená pro město dost významnou událost, až jsem tak trochu nabyl dojmu, že jistý počet těch "sbohem" a "na shledanou", doléhající dovnitř, náleží i mým uším.

	Po naší levici tekla Platte širokým řečištěm, rozděleným písčinami a kamením do dvou bystře proudících kalných ramen. Nízké břehy lemovaly vrby a topoly, které se právě začínaly odívat do jásavé zeleně. Zahleděl jsem se na nedaleký mohutný vzdutý tok Missouri, jejíž mocně vířící vodstvo s sebou unášelo spousty křovisek a roztodivných kusů dřeva. V dálce se zvolna sunul kolesový parník.

	Po poměrně tvrdé vozovce jsme se hnali ostrým tempem, takže jsme město i řeku Missouri brzy ztratili z dohledu. Ta "vozovka" vedla středem asi sto metrů širokého pásu mnoha cest, které tu zanechal nikdy neutuchající sled povozů.

	Brzy jsem si uvědomil, že jedeme po odbočce transkontinentální magistrály, tedy Oregonské stezky, od nepaměti spojnici mezi městy

	Independence ve státě Missouri a Oregonem. Na vlastní Oregonskou stezku se dostaneme u Grand Islandu.

	Seděl jsem u otevřeného okna a nejdřív pozoroval klikatý tok Platte, potom šedou plochou rovinu táhnoucí se podle všeho do nekonečna. Občas jsme sice míjeli ranče a roztroušená stáda dobytka, nicméně jsme se pohybovali na okraji pustiny.

	Na řece jsem viděl divoké kachny a modré volavky postávající na mělčinách, nad hladinu vyčnívaly kupovité pevnosti ondater. Ustavičně přibývalo dlouhonohých ušáků, velkých zajíců a králíků s bílými chundelatými ocásky, podobnými labutěnce. Tu a tam jsem zahlédl šedivé zvíře s huňatým ohonem, silně připomínající vlka.

	Díval jsem se a díval, a nemohl od té sedavé monotónní scenérie odtrhnout oči. A přitom jsem nepropásl ani jedno z těch nemnoha slov, která mezi sebou vyměnili moji spolucestující. Po chvíli ke mně můj soused prohodil několik vlídných poznámek o počasí a o příjemné jízdě a pak se mne zeptal, kam mám namířeno.

	"Na stavbu Western Union," odpověděl jsem.

	"Podívejme se! To mě velice zajímá. Já se totiž jedu podívat právě tam. Jmenuju se Williamson."

	"Těší mě. Já jsem Wayne Cameron. Z Bostonu."

	"To není těžké uhádnout," zasmál se. "Rodáka z Nové Anglie člověk hned pozná podle přízvuku. Já pocházím z New Yorku. Co u té telegrafní společnosti děláte?"

	"Nic - zatím. Ale doufám, že něco dělat budu."

	"Tím si hlavu příliš lámat nemusíte. Dík válce a různým jiným okolnostem trpí na stavbě dost vážným nedostatkem pracovních sil."

	Konverzace, kterou jsem se snažil vést způsobem co nejspolečenštějším, se utěšeně rozvíjela. Zvlášť mě zajímalo Williamsonovo sdělení, že stavba telegrafní linky začala už také od Pacifiku, že této východní větvi šéfuje inženýr Gamble a vede ji vstříc týmu Edwarda Creightona, který s drátem postoupil už bezmála do Gothenburgu.

	V další části rozhovoru se mne Williamson zeptal:

	"A už jste někdy slyšel, pane Camerone, o výpravě doslova přes hory a doly, kterou Creighton podnikl, aby prozkoumal území a seznámil se s podmínkami?"

	"Ano, četl jsem o ní," odpověděl jsem, "a nestačil jsem Creightona obdivovat."

	"Podal skutečně výkon hodný obdivu, ne-li ještě něco víc. Dosud jsem neměl příležitost poznat Creightona osobně a jsem moc rád, že se s ním teď brzy sejdu. Každý ho líčí jako osobnost s nevšedními vlastnostmi. Už nejedna z těch telegrafních linek, které vybudoval na Východě, je málem zázrak, ale myšlenka táhnout drát až k Tichému oceánu je něco fenomenálního. Slyšel jsem o Creightonově expedici napříč kontinentem vyprávět Hirama Sibleyho, ale i jemu chyběla slova. Creighton projel na koni úplně sám tisíc nebo dvanáct set kilometrů nejpustší divočinou, nezmapovanými končinami. Část té cesty dokonce absolvoval uprostřed zimy; v Humboldtově údolí mu vichřice hnala do očí písek a vápencový prach, až málem oslepl. Třikrát se mu sloupla kůže z celého obličeje. Do Carson City se doplahočil víc mrtvý než živý. Že nezahynul, je přímo div. Ale jeho nezdolná konstituce mu umožňovala vytrvat až do konce."

	Co chvíli jsem si prohlížel telegrafní vedení, na které mě pan Williamson upozornil hned na začátku. Lesklé žluté sloupy z oloupaných kmenů a na nich jediný drát, táhnoucí se naším směrem, se mi zdály příliš titěrné, nepatrné, slabé na to, aby plnily tak obrovský, závažný a odpovědný úkol, jakým je rychlá přeprava zpráv mezi Východem a Západem. Avšak ten tenoučký drát to dokáže: zázračným způsobem, který vynalezl Sibleyho přítel Morse, umí zprostředkovat nejrůznější poselství.

	Na sklonku dne jsme dorazili k rozlehlému ranči, kde jsme podle plánu přenocovali.

	Ráno jsme vyrazili časně a hnali se dál po Oregonské stezce k západu, občas na dohled řeky Platte, neustále však širokými úseky prérie, úseky, jež se mezi jednotlivými ranči neustále zvětšovaly. Zanedlouho, poučil mě jeden ze spolucestujících, veškeré ranče vymizí.

	Když jsme toho večera zastavili na noc, tentokrát v malé osadě s jedním krámkem, jedním saloonem a několika chatrčemi, poněkud jsem se skamarádil s naším vozkou. Pozval jsem ho na skleničku a shledal, že je to člověk docela příjemný a neobyčejně zajímavý. Cestující, který se až dosud vezl s ním na kozlíku, na této zastávce vystoupil, a já jsem teď úpěnlivě žadonil, abych mohl zaujmout jeho místo.

	Jim Hawkins řídil dostavníky už deset let, proto jsem se těšil jako dítě na to, že budu celé ty dlouhé hodiny sedět vedle něj a čerpat z přehluboké studně jeho zkušeností.

	Nemohl jsem usnout a dlouho, do noci jsem poslouchal občasné zakejhání divokých hus, táhnoucích na sever.

	Příští den jsem brzy, po ránu zahájil výstupem na kozlík. Prérie se v jasném slunci rozprostírala k západu pod stejným oparem lehkých sedavých mlh jako v předcházejících dnech, ale teď se z ní takřka nepozorovatelně stávala neobyvatelná pustina. Upozornil jsem kočího na obláčky prachu, které se vynořily na obzoru, a na dlouhou nepravidelnou čáru klikatící se při zemi kolem nich, jev mně dosud neznámý.

	"No, mladíku," odpověděl, "brejle zdá se nepotřebujete. Až se ten bystrozrak naučí taky rozeznávat, co vidí, může vám jednoho krásnýho dne zachránit život. Nynčko koukáte na první karavanu. A pěkně mohutnou. Takovejch vod teďka uvidíte hromadu, a kór za Fort Kearney. A každá, mimo ty extra veliký, s eskortou vojáků."

	"Ten seržant, co s námi jede, mi povídal, že stavba telegrafu bude pod ochranou dragounů. To kvůli Indiánům?"

	"Jó, hlavně kvůli nim, řek bych," souhlasil vozka. "Čejenové se začínaj rojit, na západ vod Fort Laramie jich je plno, jenže proti Siouxům sou hotoví beránkové. Taky podle Sweetwateru a nahoře kolem Jižního průsmyku se usadili. Docela jako Komančové se vyřítěj z Wind River Range a zase se do těch svejch hor vrátěj. Tam je armáda nenajde. Všecky indiánský kmeny sou na bělochy nabroušený, a já se jim ani nedivím. Jednoho krásnýho dne, snad za deset roků nebo eště kapku pozdějc, až běloši začnou masakrovat bizony kvůli kůžím, Indiáni vod Dakoty po Rio Grande povstanou, a že budou bojovat jak ďábli, na to můžete vzít jed. Bizon je jejich živobytí."

	"Ale já jsem četl, že bizonů jsou milióny a milióny," namítl jsem, "a když se jich pár stovek odstřelí kvůli masu a kůži, ani to nebude znát a rudokožci se vztekají zbytečně."

	"V něčem to tak je," pokýval Hawkins prošedivělou hlavou. "Bizoni a vysoká i jiný zvířata by vydrželi na věky, kdyby je lovili jenom Indiáni. Jenže my běloši sme věčinou buďto bezvohledný chamtivci nebo kazisvěti. Jeden starej indiánskej strejda mi tudle povídal, že bílý tváře sou nenažraný prasata."

	"Naproti tomu se ale musí brát v úvahu pokrok," oponoval jsem. "Amerika se musí rozvíjet. Vlna civilizace se šíří na Západ. Nejdřív španělští misionáři, po nich obchodníci s kožešinami, pak průzkumníci, potom první osadníci a prospektoři, a teď se tady staví telegrafní linka. A až bude hotová, začne se s transkontinentální železnicí."

	"Pravda pravdoucí, synu, jako že spolu sedíme na kozlíku," souhlasil Hawkins. "Jenže nic z toho nemění skutečnost, že tadle zem patří rudochům, ty že ničí kořalka a vokrádaj je ve velkým a budou je vokrádat tak dlouho, až se Indiáni vzbouřej a půdou proti přesile, dokavad nebude jejich zbytek zatlačenej do neúrodnejch končin na Západě. Co si vo tom myslí pámbíček, to teda nevím, ale podle mýho selskýho rozumu to zrovna nic pěknýho nejni."

	Tyhle úvahy starého vozky mi ukázaly Indiány v docela jiném světle.

	Karavanu, kterou jsem prve zahlédl z dálky, jsme rychle doháněli. Než jsme k ní dojeli, podařilo se mi v zatáčce spočítat, že v ní je přesně třiašedesát těch velkých korábů prérie, každý tažený párem volů, spřažených jhem. Po obou stranách muži na koních. Ty mohutné vozy mi připadaly jako živé, draly se vpřed se stejnou energií, která poháněla jejich majitele, průkopníky nového života. Podobaly se velkým člunům na obrovských kolech, nahoře přikrytých hnědou plachtovinou. Ale v konvoji se vyskytovaly i vozy bez plachet, i když těch nebylo mnoho. Některé jely po jedné straně Oregonské stezky, jiné po druhé.

	Když jsme je dohonili, Hawkins poněkud přitáhl svému spřežení uzdu. Pokračovali jsme sice o poznání pomaleji, ale pořád ještě dost rychle, abychom karavanu předjeli tak lehce, jako kdyby stála. Velcí voli, hlavy skloněné, se kolébali ze strany na stranu, na kozlíku kromě vozky seděly obyčejně spousty dětí a mladých lidí, tu a tam dospělá žena.

	Při předjíždění Hawkins spolu s několika cestujícími v dostavníku na pionýry bujaře pokřikoval a oni tyto projevy dobré vůle a přání mnoha štěstí opětovali. Z kulatého otvoru v plachtě velice často vykukovala ženská hlava, nebo také víc hlav, obvykle mladších. Jezdci na koních, většinou klusající jednotlivě, byli bez výjimky robustní, prostě oblečení chlapíci. Několika jsem na pozdrav zamával kloboukem.

	Pak jsme míjeli jeden z největších povozů a já na něm uviděl sedět na kozlíku po boku rozložitého šedovlasého muže velmi hezkou dívku. V okamžiku, kdy jsme jeli podle nich, se naše pohledy na chviličku střetly a já pocítil, že na třpyt těch kukadel hned tak nezapomenu, stejně jako na lesk vlnitých vlasů. Zamával jsem dívce sombrerem a ona se usmála a pokynula mi ručkou v kožené rukavici s dlouhou manžetou. Brzy mi zmizela z dohledu, vůz, ve kterém cestovala, zůstal vzadu a vystřídal ho další, pak ještě jiný a další. Nepřestával jsem se ohlížet, avšak její zájem o mne asi neměl dlouhé trvání. Přál jsem si, aby dostavník mohl jet vedle jejího vozu až do večera, jenže místo toho jsme ujížděli rychle dál.

	Když jsem si uvědomil, že jsem se setkal s dívkou, v které bych mohl najít zalíbení, ale kterou jistě už v životě neuvidím, sevřelo se mi srdce.

	Jak jsme se přibližovali k přední části karavany, počet doprovodných jezdců vzrůstal; hlouček asi šesti nebo osmi z nich, dlouhé pušky přes sedlo, tvořil předvoj.

	Nechali jsme hada korábů prérie za sebou a před námi se znovu rozprostřela nekonečná pustá rovina. Občas jsem se přece jen ohlédl, a teprve když se posléze karavana rozplynula v dálce, konečně jsem toho nechal a jen si zhluboka povzdechl. To děvče mě opravdu upoutalo. Na jiskru v jejím zraku, na ruměnec, který jí šlehl po tvářích, na lesk jejích kaštanových kučer, ani na milé gesto ruky hned tak nezapomenu.

	

	

	Kapitola druhá

	

	

	V následujících několika dnech nic nepřekonalo vzrušení, které jsem pocítil při setkání s karavanou. Grand Island, kam jsme dorazili jednoho večera už po soumraku, mi připadal jako všechna jiná místa v Nebrasce, jimiž jsme projížděli; jen tady snad bylo víc budov, víc světel i lidí. Zde jsme tedy vstoupili na hlavní Oregonskou stezku, vyježděnější a širší.

	Naše další zastávka se jmenovala Fort Kearney a na ní nás opustili oba vojenští cestující. Neviděl jsem tu nic než kasárna, což mě rozladilo.

	Z Fort Kearney jsme putovali dál na západ. Jednou jsem spatřil na obzoru pohybující se bod zahalený v drobných obláčcích prachu. Byl ještě tak vzdálený, že jsem nedokázal rozeznat podrobnosti.

	"Pane Hawkinsi, co se to k rám blíží?" zeptal jsem se.

	"Esli se nemejlím," přimhouřil vozka na chvíli oči upřené vpřed, "tak to bude Jeff Schwartz, ponyexpressovej kurýr. V tědle místech se vobyčejně potkáváme."

	Tohle sdělení ve mně hned probudilo zájem. O Pony Expressu a hrdinství jeho jezdců jsem slyšel hotové legendy, a teď konečně jednoho z nich, pádícího nám vstříc, uvidím na vlastní oči. Ve zdejším čistém ovzduší vypadalo všechno blíž, než ve skutečnosti bylo. Sledoval jsem s obdivem, jak se ta pohyblivá tečka zvětšuje, až z ní vyrostly obrysy koně s mužem v sedle. Když se přiblížily a já rozeznal napjatou šíji oře, všiml jsem si také rovnoměrného a neúnavného tempa a hřívy i ocasu vlajícího stejně jako jezdcova šála, která se ve větru třepetala a na slunci zářila jasnými barvami.

	Hawkins se spřežením uhnul doprava, aby expresnímu kurýrovi uvolnil trať. Letěl k nám s vichrem o závod, až se mihl kolem, příliš rychle, než abych si ho mohl zřetelněji prohlédnout, zamával rukou v rukavici na Hawkinse a zahulákal pozdrav. Kočí odpověděl se stejnou vehemencí.

	Sledoval jsem vzdalujícího se koně, velké štíhlé zvíře, hbité a svalnaté, a obdivoval se pozoruhodné rychlosti, s jakou se prodlužovala vzdálenost mezi ním a dostavníkem. Tak jsem se setkal s prvním rychlonohým koněm Západu, kde má tento čtyrnožec prvořadý význam. Jako odpověď na naléhavé otázky, které se mi honily hlavou, pronesl Hawkins:

	"Tadlenta telegrafní linka, co ji chcete pomáhat stavět, bude počítám konec Pony Expressu. Pár znamenitejch lidí ztratí džob, pokavád do tý doby neztratěj skalp. Jak asi víte, Pony Express vozí poštu, za každou unci se platí pět dolarů. Kurýři střídaj koně po patnácti šestnácti kilákách a mezi stanicema upalujou pěkně zčerstva. Ze Saint Josephu v Missouri jim to k Pacifiku trvá vosům dní. Znám mezi nima řadu pašáků. Jeff Schwartz je ze všech, řek bych, nejlepší. Jezdí jako čert a pro strach má uděláno. Nosí dvě bouchačky, a jak se s nima panečku dovede vohánět!"

	"Stát se kurýrem by se mi docela zamlouvalo," řekl jsem spíš jen pro sebe.

	"Jó, mladíku, na to už je pozdě," poznamenal kočí, který má slova zřejmě zaslechl. "Ale jestli se nemejlím, užijete si na Western Union rajtování a střílení až do aleluja."

	Hawkinsovi to mluvilo tolik, že svým vodopádem řečí uspokojil i tak nenasytného greenhorna, jakým jsem byl já. Položil jsem mu na tisíc otázek, ale jednu jsem si nechával až na dobu, kdy budeme mít k sobě ještě blíž. Zněla: Jak se mám chovat, až se octnu v nefalšovaném pohraničí? Vytasit se s ní jsem prozatím neměl odvahu.

	Nazítří jsme dohonili malý konvoj nákladních vozů s telegrafními sloupy. "Teď už se tedy konečně blížíme k cíli," výskal jsem radostí.

	Vjeli jsme do Gothenburgu dost dlouho po setmění. Skládá se ze stejných barabizen a stanů, blikají v něm stejně nažloutlá světýlka, vine se jím stejně prašná silnice, jsou v něm stejné dřevěné chodníky, jako jsem poznal na předcházejících zastávkách, uvědomil jsem si hned při prvním pohledu.

	"V tomdle hnízdě se jeden ani nenaděje a přídě vo kejhák," uchichtl se Hawkins. "Neříkám, synu, abyste se na všecko dobře nepodíval, ale přitom nezapomeňte na svoje dobrý vychování. Myslím, že ty lidi vod telegrafu bydlej tady nebo někde poblíž, takže v Gothenburgu bude sakramentsky horko. Že ste greenhorn, poznaj hned. Dávejte si pozor, až vlezete do herny Reda Pierce, a esli máte prachy, vyvarujte se těch zmalovanejch holek a vod karbanu pěkně ruce pryč.". Zájezdní hostinec, který pečoval o pocestné, nevypadal zvenčí nijak vábně, ale uvnitř jsem se přesvědčil, že svému účelu vyhovuje znamenitě. Poskytl mi čistý pokoj s čerstvě povlečenými postelemi a dobrou večeří, kterou jsem hladově spořádal do posledního sousta. V jídelně obsluhovaly mladé servírky, jedna z nich vysloveně hezká, s šibalskými očisky, jejichž pohledy vůbec nešetřila. Připomínala mi tu dívku z vozu, která se na mne usmála a zamávala mi. Došlo mi, že čím víc se od ní budu vzdalovat, tím víc mi bude líto, že jsem ji hned ztratil.

	Po jídle jsem dostal chuť na procházku a obhlédnutí situace. Při odchodu mě oslovil Williamson.

	"Tak jsme doma, pane Camerone," řekl bodře. "Vedení stavby s pojízdným Creightonovým táborem je kousek odtud. Město se hemží dělníky. Předpokládám, že je tady taky Creighton, a až ho uvidím, zmíním se mu o vás."

	Poděkoval jsem, vyšel ze dveří a vstoupil na prkenný chodník. Snažil jsem se rozkoukat i v inkoustové tmě, kterou jen chabě prorážela žlutavá světla. Před hostincem stálo několik jezdeckých koní, přivázaných k zábradlí, a řada povozů, mezi nimi buckboard, lehká osobní čtyřkolka. Viděl jsem také skupinku lidí, ale ani zdaleka ne tak početnou, aby ospravedlňovala kravál vycházející pravděpodobně z hlavního náměstí, do něhož moje ulice ústila.

	Hned jsem se tím směrem vydal. Cestou jsem potkával muže nejrůznějšího druhu, celkem snad dvacet nebo o něco víc. Většinu těch chodců jsem odhadl na dělníky, ale byli mezi nimi i dobytkáři a kovbojové.

	Po několika krocích jsem narazil na velkou, humpoláckou dřevěnou budovu, nápadnou neustálým prouděním lidí dovnitř i ven. Nad dokořán otevřenými dveřmi, z nichž se linula přímo oslňující záře, visela tabule s dost neuměle provedeným nápisem RED PIERCE.

	Herna. První, kterou jsem na Západě spatřil. Vstupoval jsem se zrychleným pulsem. Vyhlížela sice poněkud jinak, než jsem si podobný podnik představoval, ale lhal bych, kdybych tvrdil, že mě zklamala. Octl jsem se v obrovském sále s třemi mohutnými visacími lampami a dlouhým barpultem po levé straně, kde ve dvou a místy ve třech řadách stáli popíjející, smějící se a rozprávějící muži.

	Vpravo, proti pultu, bylo větší množství stolků, za nimiž seděli a kolem nichž postávali hráči. Slyšel jsem drnčení ruletového kotouče a melodický cinkot mincí, ale veškeré slovní projevy hráčů, jestli vůbec existovaly, zanikaly ve vřavě od pultu.

	Z průsečíku těch smíšených zvuků najednou jasně vynikla hlučná, veselá hudba. Zaznívala z útrob sálu, kde jsem spatřil hlouček lidí, obklopujících volné místo, na němž se teď pustilo do tance několik dvojic. Děvčata s bledými tvářemi, fialovorudými rty a holými pažemi mi z té dálky připadala docela pěkná a přitažlivá.

	U hracích stolků nebyli jen hráči, ale také kibicové a diváci a já se k nim na chvíli připojil. Když mě pozorování omrzelo, odloudal jsem se na druhý konec místnosti a pozoroval tančící. Uvědomil jsem si, že musím být v tom davu nápadný, teprve když o mne projevila neklamný zájem jedna slečna. Házela po mně očima, prohlížela si mě od hlavy k patě, což mi bylo dost proti mysli, ale přestože jsem si pamatoval Hawkinsovu radu, rozhodl jsem se vydržet. Jenže vzápětí jsem toho rozhodnutí litoval: tanec skončil a jedna dívka se ke mně blížila s výrazem, jaký jsem do té doby nepoznal a na jaký jsem nebyl zvyklý.

	"Smím prosit?" usmála se na mne. Měla moc příjemný hlas a vůbec nevypadala na holku z tančírny.

	"Když jinak nedáte," svoloval jsem nejisté. "Jenomže já jsem tady úplně cizí, právě jsem dorazil a nemám ani…"

	"Že jste tu cizí," přerušila má váhavá slova a zavěsila se do mne, "se dá uhodnout na první pohled, ale to je přece fuk. Tady je pořád někdo nový. Pojďte radši tančit, se mnou se přestanete cítit jako nahý v trní."

	Chystal jsem se vyhovět její výzvě, a přiznávám, že s pocity nikoli nepříjemnými, když vtom mi někdo společnici hrubě vyrval: vysoký snědý chlapík rabiátského vzezření a docela jistě silně podnapilý.

	"No tak, Ruby!" pronesl těžkým jazykem. "Vodkdypak jedeš po greenhornech? Na tenhle kousek tě mám přeci zadanou já."

	Než jsem se nadál, už s ní odfrčel, ale zřejmě k dívčině velké nelibosti. Obdařila mě dalším úsměvem, který mi připadal přinejmenším omluvný. Ta epizoda mě příliš nerozladila, protože se mi opravdu tančit moc nechtělo, avšak zmínka o greenhornovi mi šla silně proti srsti. Tak mě napadlo, že by bylo nejlíp po anglicku odtud zmizet. Vzápětí jsem se k tomu chystal, ale pak jsem si to rozmyslel a řekl si: Ne, a ještě jednou ne. Kdo se dá na vojnu, musí bojovat.

	Vrátil jsem se tedy k hráčům a chvíli je sledoval. Postupně mě oslovilo několik lidí, určitě ne dělníků, jejichž zrak mě propaloval, jako by se snažili proniknout mi až do nejvnitřnější kapsy. Vybízeli mě ke hře, ale já pokaždé odmítl.

	Přesunul jsem se do poslední řady čumilů u stolu s ruletou a získal tak na chvíli pokoj. Pak jsem u menšího stolku sledoval karbaníky při pokeru. Každý měl před sebou sloupek zlatých dvacetidolarovek a ruličku nejrůznějších bankovek. Tady se zřejmě provozuje hazard velkého stylu. A tři muži vedle dvou profesionálů v černých oblecích docela jistě nepatří mezi pracující.

	Záhy upoutalo pozornost mou i všech ostatních přítomných nějaké střetnutí venku na chodníku. Slyšeli jsme hulákání, šoupání bot a konečně výstřel, po kterém se rozhostilo ticho. Hráči se od karet a rulety nehnuli, zjistit důvod toho pozdvižení se vydalo jen pár lidí od barového pultu. Připojil jsem se k nim. Vykoukl jsem dveřmi, ale po tom, co musela být rvačka, jsem nenašel už ani stopu.

	Podobné výtržnosti jsou v Gothenburgu zřejmě na denním pořádku a každý se jim diví stejně málo jako pistolím na bocích skoro všech mužů, uvažoval jsem. Zeptal jsem se jednoho ze svých sousedů, jestli ve městě působí nějaký představitel spravedlnosti, a on se mi vysmál. Nic příjemného. Neměl bych se zařídit podle Hawkinsova doporučení a opatřit si zbraň?

	Vzdaloval jsem se s touto úvahou od stolu karbaníků, když tu mi zastoupili cestu tři muži v čele s tím neurvalcem, který mi před nosem vyfoukl tanečnici. Prohodil k prostřednímu z trojlístku, sporému svalovci s nízkým čelem, vypoulenýma očima a uhýbavým pohledem, něco v tom smyslu, že mě poznává.

	"Jsme tady cizí, že jo?" zeptal se potom svalovec. "A copak tady vlastně hledáme?"

	"Do toho vám nic není," odsekl jsem rezolutně.

	"Cizinče, dovolte malé upozornění. V tomhle prostředí se vetřelcům nemusí nezdvořilost vyplatit, a nejmíň ze všech greenhornům."

	"Já jsem nezdvořilý být nechtěl. Ale to víte, jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá."

	"Z tebe je ale Janek cejtit na sto honů, chasníku. A kdo by ho snad necejtil, docela určitě ho slyší."

	"Ovšemže jsem Yankee," přiznal jsem hrdě a krev se ve mně začínala vařit.

	"A co takhle pozvat pány na řádný tóčo?" navrhl drze.

	"Ani nápad. Kdyby se mi chtělo zaplatit někomu skleničku, vyberu si k tomu osobu, která mi vyhovuje."

	"Ne tak zhurta, greenhorne," houkl snědý rabiát. "Tohle se mě dotklo. Tím víc, že mě uráží chlapeček, co si před chvílí namlouval mou nevěstu."

	"Já si nikoho nenamlouval," usazoval jsem ho a dodal jsem nakvašeně: "Vy jste buď opilý, nebo trhlý."

	Na to mi beze slova vlepil facku, a ne zrovna malou. Zůstal jsem na zlomek vteřiny bez slova, ale pak se mi zamžilo před očima a já poslal hrubiána mohutným hákem k zemi. Někteří z karbaníků ten incident zaregistrovali, ale vzápětí pokračovali ve hře, a několik okolostojících se zachechtalo. Sice jsem útočníka, který se pomalu zdvíhal ze země, sledoval velice soustředěně, ale to mi nezabránilo, abych si koutkem oka nevšiml dvou postav, které právě vstoupily do dveří a pak procházely kolem nás dál do sálu: dva muži, jeden velký a štíhlý, druhý malý, na pořádně křivých nohou. I potom, co se odsunuli z mého zorného pole, jsem měl dojem, že se o můj konflikt s tím triem zajímají, a vadilo mi, že na ně nevidím. V tom momentě jsem se však otočit nemohl, neboť ten prostřední, který mě před několika minutami oslovil první, vytáhl pistoli a namířil mi skoro přímo pod nohy.

	"Greenhorne, ty nám nejen poručíš flašku, ale navíc zatancuješ."

	"Drahý pane, nic takového mě ani nenapadne," hodil jsem po něm.

	"Ale jo, napadne. Teď pěkně zastepuješ, abych ti neprovrtal hnáty."

	"Jděte se vycpat! Jsem tady v zemi osobní svobody, nebo ne? Co jste za člověka, že mi hrozíte pistolí jen proto, že odmítám dělat ze sebe kašpara?"

	"Tancuj, tancuj, greenhorne," zahalekal, z hlavně jeho pistole vyšlehl plamen a pod nohama mi zasvištěla kulka.

	Nad kotníkem, který minula o vlásek, jsem pocítil pálení. Krve by se ve mně nedořezal a v tom okamžiku jsem byl na rozpacích, jestli mám větší vztek nebo strach. Výstřel upoutal pozornost všech přítomných a bylo jasné, že se bude opakovat. Nevěděl jsem, co počít.

	Neměl jsem ani tušení, jak se má člověk v takové situací zachovat, ale námahu spojenou s rozhodnutím o dalším kroku mi ušetřilo jediné slovo, které se v tu chvíli rozlehlo jako švihnutí bičem a jehož význam mi v tom rozčilení unikl. Pak mi za zády ostře práskl výstřel. Výtržník, který mě tyranizoval, pustil s hlasitým vyjeknutím pistoli z ruky a popadl se za rameno. Viděl jsem, že mu mezi prsty crčí krev. Rázem se změnil v jiného člověka, v ubožáka s obličejem znetvořeným bolestí a nevýslovnou hrůzou.

	Posléze se mi ze strany vynořily před očima obě postavy, jež jsem prve zahlédl jen úkosem. Majiteli té vyšší se ještě kouřilo z hlavně pistole, kterou svíral v dlani a při chůzi jí drobnými krouživými pohyby ukazoval k východu.

	"Hombre, tohle je dneska už podruhy, cos mě dožral," pronesl chladně, tiše a nevzrušivě, s nosovým přízvukem tak typickým pro Jižany. "Do třetice si dej pozor."

	A kouřící pistole znovu provedla ten nepatrný, jasně srozumitelný pohyb, naznačující, kde tesař nechal díru. Všichni tři desperáti (já se aspoň domníval, že jimi jsou, jako že jimi asi byli) neztráceli čas a pokynu okamžitě vyhověli. Jeden z nich sebral z podlahy pistoli a celý trojlístek ze saloonu vypadl, jen se po něm zaprášilo. Ticho, které v tom okamžiku vládlo, vzápětí znovu zaplašil šum hlasů a drnčení ruletového kotouče.

	Odtrhl jsem pohled od zad mizejících útočníků, abych ho upřel na svého zachránce. Právě zasunoval do pouzdra druhou pistoli a nezvykle světlýma očima si prohlížel muže u výčepního pultu, z nichž někteří projevili s jeho zásahem nesouhlas.

	"Tisíceré díky, prokázal jste mi neocenitelnou službu," vyhrklo ze mne, když se pootočil mým směrem. Měl mladistvou, vráskami nezbrázděnou tvář, opálenou do bronzová a tak neobyčejně půvabnou, že skoro vypadal zženštile. Místo něj promluvil jeho společník:

	"Ten gauner vás na beton trefil," řekl. "Noha se vám klepe jako sulc. Co kdybych se na ni mrknul?" Bez průtahů poklekl najedno koleno a přejel mi dlaněmi po levé noze. "A hele, tady máte v kalhotách ďouru… Jenže po krvi ani památka… Well, kulka se zřejmě jenom šmrncla kolem kůže a trochu ji popálila. Máte kliku, že vynechala kost." Napřímil se, prostý brunátný obličej stažený do úšklebku. "Tak mi něco našeptává, že ste poznal horký olovo na vlastní kůži prvně."

	"Jedna nula pro vás," přisvědčil jsem a zhluboka si oddechl úlevou.

	"Ale šlo jen vo chlup," pokračoval. "Křest v putyce na Západě stojí greenhorna většinou daleko, daleko víc."

	"Já dobře vím, pánové, že jsem greenhorn, a právě proto jsem si nevěděl rady, jak se v té situaci zachovat."

	"Nepočínal ste si zrovinka nejhůř," opáčil nevelký chlapík s přátelským úsměvem. "Koukali sme se a poslouchali. Toho prašivýho lotra ste teda poslal k zemi prvotřídně a já se moh smíchy umlátit, dyž ji slíznul. Dělá si na malou Ruby monopol, jenže je vedle jak ta jedle. Ta slečna si sympatie skovává pro nás, hlavně tady pro Shawa."

	"Cizinče," ozval se teď ten větší, "co byste řek trošce vláhy?"

	"Prima nápad. Nějaká ta kapka mi může udělat jen dobře."

	Kráčel jsem za nimi k baru, kde se hosté na jednom konci při spatření mých společníků velice ochotně srazili nebo poodsunuli, a my tři záhy stáli bok po boku, každý skleničku v ruce. Usoudil jsem, že je svrchovaný čas, abych se představil.

	"Jmenuju se Wayne Cameron a pocházím z Bostonu. A sem jsem přijel hledat práci na stavbě telegrafní linky."

	"Kouknou, pane Cameron, že sou Janek, s tím se nevytahujou," zasmál se ten malý hlasitě. "Těm u nás pšenice nekvete. Tady můj pard Vance Shaw zarytě fandí konfederovanejm a já se narodil v Missouri. Ale možná že se nakonec přeci jen shodném. Abych nezapomněl: ňakej Jack Lowden a mužem si tykat."

	Potřásl jsem si rukou s ním a hned potom se Shawem. Stisk pravice působil od obou dost podobně, ale ta pravice sama byla u každého značně odlišná: Lowdenova drsná a mozolnatá se chopila mé ruky pevně a přátelsky, Shawova útlá a hebká, skoro dívčí, tiskla jako ocel obalená sametem. Obřad seznamování jsme zakončili obřadem přiťuknutí.

	"Vy jste asi kovbojové," zvídal jsem.

	"Jo, prachvobyčejný honáci se vším všudy, teda i se střílením a koňma."

	"Ne, díky, Wayne. Nebudem to přehánět," odmítl Shaw další přípitek. "Radši odtud zahnem. Ruby mě zmerčila a tak mi něco našeptává, že se za mnou co nejdřív vypraví. Kdyby si mě odvedla do kola, počítám, že bych si musel vzít toho odpornýho hombra na paškál vážně."

	"Do prkenný vohrady!" zvolal Lowden. "Tos měl udělat už včera večír. Jak si představuješ dávat Ruby košem jen proto, že na ni ten rošťák žárlí? Bylo ti s ní dobře, ne?"

	"Asi jo," souhlasil Shaw přemítavě. "Víc, než by jeden u holky z tančírny čekal. To bude tím, že jí je teprv šestnáct, ještě neztratila všecku svěžest, prostě je mi jí líto. A jak už jsem povídal, Jacku, v tomhle zdejším podniku něco smrdí. Kdybych se tady vyskytoval moc dlouho - však mě znáš, parde, že se nedokážu ovládnout, a hned se do všeho namočím."

	"Well, ale pak bys sem asi neměl ani páchnout," konstatoval Lowden s důrazem. "Zdvihnem kotvy a sbohem."

	Vyšli jsme na ulici a zastavili se v jasném světle po pravé straně širokého vchodu. Vyzval jsem své nové známé, aby mě doprovodili do zájezdního hostince, že si tam zakouříme a popovídáme si.

	"Fajn," opáčil Shaw. "Ale až za chvíli. Já bych si tady rád ještě na někoho počkal."

	"Vanci, parde, dyk ty toho grázla z Texasu hledáš, co sme zahnuli vod Rio Grande," ušklíbl se Lowden opovržlivě. "Že bysme ho načapali zrovinka tady, skoro u protinožců? To teda silně pochybuju."

	Postávali jsme ležérně před hernou, a zatímco si moji přátelé kovbojové bedlivě prohlíželi každého kolemjdoucího, využil jsem příležitosti a prostudoval jejich zevnějšek s důkladností, jakou jsem, pokud mi paměť sahá, dosud nevěnoval žádné osobě, kterou jsem měl tu čest poznat.

	Shaw byl vysoký a štíhlý, ale při bedlivějším pohledu dával tušit ideálně stavěného jezdce s rozložitými rameny, útlými boky a bezvadně formovanými svaly. Na nohou i na rukou měl mocně vyvinuté provazce, které při každém pohybu napínaly látku košile i kalhot, tmavomodrých džínsů až hanba zaprášených a snad ještě důkladněji obnošených. Ani o další části jeho ústroje, o kožených holínkách na vysokém podpatku, se nedalo říct, že by byla nějak zvlášť zachovalá. Byl cítit koňmi, čerstvě vydělanou kůží a kouřem. 

	Na černém pásu se leskly konečky patron a pouzdro, také černé, skrývalo velkou pistoli, z níž vykukovala jen tmavá pažba. Pouzdro s pistolí viselo docela nenápadně nízko pod pravým bokem a pás, na němž bylo upevněné, se vpředu křížil s řemenem přidržujícím kovbojovy džínsy. Přes košili měl jakousi tmavou vestu z tenkého materiálu, který se mi nedařilo určit, a na hlavě sombrero, značně špinavé a proděravělé. Zpod jeho široké krempy se draly kučery blond vlasů.

	Třebaže byl nesmírně zajímavý, jeho oblečení na mne nezapůsobilo tak velkým dojmem jako obličej, z profilu připomínající ostře řezanou kamej. Ta opálená chladnokrevná tvář vypadala při prvním pohledu mladistvě vyhlazená, ale při pozornějším ohledání se na ní přece jen našly vrásečky svědčící o bouřlivém životě. A znovu jsem se obdivoval jeho očím, nejpozoruhodnějším očím, do jakých jsem zatím měl možnost pohlédnout. Došel jsem k závěru, že to je docela určitě člověk ohromný i ve svém nitru, nejen zevnějškem, a nadchl jsem se pro něj tak, jak bych se u sebe vůbec nenadál.

	Lowden, ačkoli v každém směru pravý opak svého kolegy, vypadal také senzačně: postava malá, ale rozložitá a mohutná, ruce proti tělu poněkud příliš dlouhé, výrazně křivé nohy jezdce. V klidu čišely z jeho vrásčité tváře, která rozhodně neoplývala krásou, rozhodnost a síla. Oči měl modré a jejich pohled se rovnal pohledu Shawovu ve všem kromě pronikavosti.

	Intenzívní studium těch dvou reprezentantů Divokého západu ve mně pořád utvrzovalo rozhodnutí, že se pokusím uzavřít s nimi přátelství. Celou tu dobu, kdy Jack nepřestával trousit poznámky o kolemjdoucích, Vance mlčel, ale pořád je soustředěně pozoroval. Pak najednou projevil Lowden o jednoho člověka zájem víc než jen povrchní:

	"Sleduj, parde, toho kovboje, co se k nám šine. Ten je úplně na huntě. Pane jo, dočista vyřízenej chlap: hadry samá díra, na bradě strnisko - a určitě přespává v roští, na to bych dal krk."

	Rychle jsem přenesl pozornost na člověka popisovaného tak barvitými výrazy. Kráčel k nám napřed váhavě, ale potom, jako by mu svitlo, že na něj nepohlížíme nepřátelsky, jeho krok o poznání zenergičtěl. Byl přibližně v našem stáří, ale vzhledem ke ztrhané tváři se jeho věk nedal přesně určit. Měl planoucí tmavé oči, podle mého názoru naplněné úzkostí, avšak také nadějemi. Zastavil se u nás.

	"Zdravíčko, kovbojové," řekl. "Vnucuju se nerad, ale vy jste první jezdci, co mi tady ve městě padli do rány."

	"Ať slouží," uvítal ho Jack velice přátelsky. "Samo sebou že sme jezdci, klidně se vymáčkni." Zadíval se na příchozího dlouhým, zkoumaným pohledem.

	"Mám na prodej prvotřídního koně, co vy na to?"

	"Že s kovbojem, kterej prodává prvotřídního koně, není všecko v pořádku," neváhal Shaw s odpovědí.

	"Jak to myslíš, člověče?" nasupil se kovboj podrážděně, jako by ho štípla vosa. "Jsem bez práce a na dlouhý štrece, kterou mám za sebou, jsem o ranč nebo tábořiště nijak často nezavadil, takže málem padám hlady."

	"To je ovšem jiná," opáčil Shaw omluvně. "My prvotřídního koně nekoupíme, ale zorganizujem ti baštu. Nic víc zatím nepotřebuješ?"

	"Do smrti zavázanej, kovboji, bohatě stačí. Bože na nebesích, vždyť já už tak dlouho sháním jen ten žvanec, že si ani nedovedu představit člověka, aby toužil po něčem jiným."

	Ti dva, zhruba stejně vysocí, se po celou dobu rozhovoru dívali navzájem upřeně do očí. Teď mezi ně vstoupil Lowden, aby také pověděl svoje.

	"Asi se nehodí, abych to říkal zrovinka já, ale pravda je, kovboji, žes moh narazit na horší chlapy. Než budem hovořit dál, povíme ti, co sme zač. Todle je můj pard z Texasu a já sem jeho pravá ruka, taky honák. A tady ten klacek nemotorná je sice Janek, z Východu, ale jinak se nezdá nejhorší."

	"Moc rád si s váma pokecám, ale napřed bych se potřeboval nadlábnout a spláchnout prach," prohlásil neznámý.

	"Sem to ale trouba - no jasan, už se vomlouvám. Tumáš prachy a syp tady k sousedům. Je tam docela ucházející kantýna, kde se nacpeš. A pak, esli se ti bude chtít… no zkrátka čekáme na tebe."

	Kovboj převzal s vděčným pousmáním peníze, bez dalšího slova se rozběhl k restauraci a vklouzl dovnitř.

	"Tak co, Vanci, schvaluješ?" vyzvídal Lowden s velkým důrazem.

	"A co vlastně?" opáčil jeho přítel.

	"Lidičky, to mě teda podržte, můj pard nepozná dobrej skutek, ani dyž se mu páchá přímo pod nosem!"

	"Ale pozná, pozná, jenomže mu pod ten nos tak docela nejde."

	"Teď teda lžeš, jako dyž tiskne," rozhorloval se Lowden. "Camerone, co říkáš tomu chlapíkovi, co se k nám uchýlil v nouzi?"

	Na toto přímé vyzvání jsem se také přímo vyjádřil a pověděl jsem, jaký na mne ten člověk udělal dojem. Lowden přijal moje slova se spokojeným zafrkáním.

	"Slyšíš, parde? Náš greenhorn, přestože je Janek, má za ušima. Ten kovboj je na dně. A hlavně na útěku, jako že se Lowden menuju."

	"Tutovka. Poslal někoho do lepších lovišť, a ne zrovna dávno. Ale nepřipadá mi, že by v tom byla nějaká levota."

	"Mně taky ne, parde, i dyž všecky víme, že se i našinec, měkkosrdcatej honák krav, tu a tam chybičky dopustit může. No ale nechrne toho, risk je zisk, počkáme si, jak se panáček vyvrbí."

	Pak už nepadlo na toto téma ani slovo. Kovbojové se vrátili k své původní činnosti, k pozorování kolemjdoucích, a já jejich příkladu následoval. Přišlo mi zatěžko posuzovat své nové přátele v daném čase a prostředí objektivně. Můj vřelý vztah k nim byl v rozporu s novoanglickými normami, s novoanglickou vznešeností, a mně bylo, jako bych v sobě zničehonic objevil instinkty a city, o nichž jsem dřív nevěděl. Snažil jsem se zařadit každého jednotlivce, který nás míjel, do příslušné přihrádky: nádeník, rančer, předák, profesionální hráč a tak dále. Ve srovnání se začátkem večera byl teď na ulici poněkud menší provoz.

	Jednu chvíli jsem měl to velké potěšení spatřit dvojici Indiánů. Sotva se přiblížili, zjistil jsem, že mají daleko k romanticky důstojným tvorům, o jakých jsem kdysi v představách snil. Připosražené objemné postavy halili do deky, černé vlasy jim visely až na ramena, jejich umouněné tváře byly zajímavé, ale nehezké. Přešmajdali kolem nás v mokasínech, mezi nimiž a dolním okrajem deky vyčuhovaly krátké, křivé nohy. Když nás míjeli, ulevil si Lowden polohlasnou poznámkou "Prašiví rudokožci!"

	Za tu půlhodinu, co jsem se tam zdrželi, jsem na ulici neuviděl jedinou ženu. Těch je asi ve městě poskrovnu, usoudil jsem. Přepadla mě touha spatřit ještě jedno Ruby, to děvče z tančírny, a okamžitě jsem si se vzrušením vzpomněl na dívku z konvoje, jejíž nezapomenutelná tvář mě znepokojovala pořád víc a víc. Současně vyšel z restaurace ten zchátralý kovboj a zamířil rovnou k nám.

	"Jsem moc rád, kamarádi, že jste nezdrhli. Je mi, jako bych se znova narodil."

	"Sytej hladovýmu nevěří, ale náš případ to není. Já dobře vím, co hlad dovede."

	Nato jsem navrhl, abychom šli všichni společně do hostince, kde jsem se ubytoval, že si tam něčeho loknem, pokouříme si a pobesedujeme.

	"Kde máš koně?" zeptal se Shaw kovboje.

	"Uklidil jsem ho za městem. Sice jen na palouk v křoví, ale pro dnešek to stačí. Vrátím se pro něj, jak jen to bude možný."

	Cestou do zájezdního hostince jsem věnoval mnohem větší pozornost společníkům než lidem, které jsme potkávali, nebo okolí. Sál rozlehlý jak stodola byl nabitý, a tak jsem pozval své známé k sobě nahoru. Měl jsem velký pokoj s holými stěnami, kromě čtyř lůžek skoro bez dalšího nábytku, jen velice spoře osvětlený jedinou petrolejkou. Vybídl jsem hosty, aby se tu zařídili podomácku, že se zatím poohlédnu po nějaké další lampě a přinesu něco k pití a ke kouření. Od hostinského jsem se dověděl, že v pokoji mimo mne nikdo nocovat nebude, načež jsem mu oznámil, že tam možná se mnou dnes přespí moji tři přátelé. Vrátil jsem se s věcmi, které jsme potřebovali, a zjistil jsem, že ačkoli se nové svítidlo snaží zbavit pokoj nevlídnosti ze všech sil, je pro ten účel přece jen zcela nedostatečné.

	"Tak, přátelé," zvolal jsem bujaře, "tady máme kuřivo a pitivo. Teď se nám bude dobře seznamovat."

	"Jak to seznamovat?" opáčil Lowden ledovým tónem. "Je vidět, že nemáš vo Západě ponětí. Jinak bys věděl, že sme se seznámili už dávno."

	Abych jim předvedl, co jsem svým návrhem myslel, pověděl jsem jim svůj stručný životopis. Skončil jsem ujištěním, jak moc mě těší, že jsem se s nimi setkal, jak jsem jim vděčný za pomoc, kterou mi poskytli.

	"Ale běž, Wayne," zacukroval Shaw a vůbec poprvé se usmál, což ho tak změnilo, že z něho byl vlastně úplně jiný člověk. "Kdybych si dokázal odmyslet skutečnost, že jsi Yankee, určitě spolu vyjdem docela solidně."

	"Jenom ne tak hr, parde," vmísil se Jack Lowden. "Sem válka eště nezasáhla, a sotva kdy zasáhne."

	"To je sice fakt, jenže bejt z Texasu, a ne z Missouri, díval by ses na věci jináč."

	"Dovolte mi, pánové, jednu připomínku," požádal jsem slavnostně. "Když jsem se vám zpovídal, zapomněl jsem se zmínit, že pocházím z rodiny tak říkajíc smíšené. Po maky Yankee, ale otec je Jižan. Kvůli zaměstnání sice žije na Severu, ale srdcem je pořád ve své domovině."

	"Ježkovy voči!" zavyl Lowden. "V tom případě seš teda konfederovanej aspoň zpolovičky."

	"To pak je úplně jiný kafe, Camerone," připojil se Shaw, "a já nevidím důvod, proč spolu nevycházet třeba docela fajn. A ty, Jacku, teď pověz Cameronovi i tady tomu kovbojovi, co jsme zač a co tady pohledáváme."

	"Provedu," oznámil Jack a vyfoukl ohromný oblak dýmu. "Krátce a jasně. My jsme prostě párek nanicovatejch kovbojů vod Rio Grande. Bez domova a bez rodiny, která by vo nás stála, bez prachů, bez děvčete, zkrátka docela beze všeho kromě hadrů, co máme na těle, a pistolí. Jo, abych nezapomněl, vlastníme ještě koně, Vance i já, a rádi se chlubíme, že na lepších hned tak někdo nerajtoval, aspoň žádnej kovboj ne. Tam u nás dole se něco semlelo, že nám z toho bylo kapánek horko, a protože sme nemohli sehnat slušně placenej džob, řekli sme si, že snad neuškodí, dyž se pustíme na vandr vod ranče k ranči směrem na sever. Vyrazili sme před fůrou měsíců, a co sme dělali cestou, mně jaksi vypadlo z paměti. Dole v Panhandlu sme se doslechli vo telegrafu, co povede napříč prérií, a že jeho stavba není žádná sranda, tak sme se pustili eště dál na sever a tady nás máte."

	"Jack, pánové, má odjakživa sklon ke zjednodušování, abyste věděli," navázal Shaw. "Nepověděl vám přesně, z čeho nám bylo v Texasu kapánek horko. Prostě nás odtamtud vyhnali, i když jsme nespáchali nic horšího, než že jsme odpráskli dva mizerný hombry obdařený spoustou zavilýho příbuzenstva."

	"Jak dlouho tady vy dva jste, Vanci?" vyzvídal jsem. "Informovali jste se nějak o práci u Western Union?"

	"Přiharcovali jsme teprve předevčírem, ale za tu krátkou dobu se nám podařilo dostat se do konfliktu hned s několika hombrama, ať je čert veme, kvůli Ruby, tý žábě z tančírny. A zjistit, že natažení telegrafní linky, když se podaří, bude největší podnik na Západě. Viděl jsem vedoucího stavby, Creighton se jmenuje. A slyšel jsem ho mluvit. Ten člověk je jak houžev. Nejfajnovější chlap pod sluncem. Patří k těm, co dovedou strhnout lidi, aby pro ně skočili do ohně."

	"Já mám stejný dojem," souhlasil jsem. "Co kdybychom se sebrali jako jeden muž a šli se ho šeptat, jestli nás může potřebovat?"

	"To teda můžem," mínil Jack. "Slyšeli sme, že má s náborem pracovních sil ty největší potíže, a snad eště větší s tím, aby si je delší dobu udržel. Naproti tomu nemám tušení, jak by to dopadlo s Vancem a se mnou. My prostě nejsme na práci stavěný, myslím na kopání děr pro kůly, kácení a řezání stromů, pobíhání vod díla k dílu a nádeničinu vůbec."

	"Žádný strachy, parde," zakročil Vance. "Creighton jakživ ten svůj telegraf nevybuduje bez jezdců a bez lovců a bez obránců proti Indiánům. A na tohle teda my stavěný jsme a já mu to budu umět vytmavit, jako že se Vance jmenuju."

	"Čímž jsme vyřídili nás tři," řekl jsem a vrhl zvídavý pohled na čtvrtého člena naší sedánky.

	Ten se držel poněkud v pozadí a živě probíhající debaty se neúčastnil. Po mých slovech se zdvihl a postoupil do světla. Měl neklidné, nervózní pohyby a ve ztrhané tváři se mu zračilo rozčilení. Hádal jsem, že by mohl být docela fešák, nemít tu neoholenou bradu, špinavé stopy dlouhé cesty po celém těle i na šatech, v očích únavu a zmatek z trablů a vyčerpání. Zadíval se na jednoho každého z nás tmavýma přemýšlivýma očima, jako kdyby chtěl dokumentovat, že se troufá postavit zpříma a rovněž opravdu všem. Tímhle se mi stal ještě sympatičtější.

	"Pánové, tohle je rána pod pás," začal chraptivým hlasem. "Od chvíle, co jsem vás poznal, se nemůžu rozhodnout, jestli vám nalejt čistýho vína, nebo radši držet hubu a pronto jet dál."

	"Kovboji, tak mi něco našeptává, že v tomhle ti neporadíme," promluvil Shaw. "Svěříš se nám, dobře. Nesvěříš, taky dobře. Počítám, že mluvím z duše Cameronovi i pardu Jackovi, a docela určitě sobě: Pojď s náma do party. Jít píchnout tomu senzačnímu Creightonovi mužem všichni."

	"To byla pěkná řeč, Shawe," se staženým hrdlem a pocukáváním v obličeji koktavě přemáhal pohnutí kovboj. "Promiňte, že jsem docela naměkko, ale jsem na tom doopravdy tak blbě, že mě každý vlídný slovo div nerozbrečí. Přemáhám se už hodnou chvíli. Přitom do party bych s váma šel od hodiny, bůh je mi svědkem… Jenže - jenže si netroufám…"

	"Počítám, že se budeš muset rozhodnout sám," skočil mu do řeči Shaw zvučným hlasem a s pohledem, který ve mně upevnil přesvědčení, jakou bych udělal trefu, kdyby se mi podařilo získat ho za přítele.

	"Tak koukněte," vybuchl kovboj jako gejzír, vstoupil do plného světla, v mžiku se sebe strhl bundu a rychle si začal rozpínat potrhanou a špinavou košili. Když šiji svlékl, ukázalo se nádherné, svalnaté tělo, i když na tu výšku příliš hubené. Pak s hrůzou a hanbou v očích dodal drsně: "Ta podívaná stojí za všecky prachy."

	Prudce se otočil a předváděl nám hřbet, jednu slitinu červených a fialových cárů a řezných ran, většinou ještě nezahojených. Dech se ve mně zastavil při pomyšlení, že toho mladíka někdo nedávno příšerně zbičoval, a poznáním, že hrůza, která mu plane v očích, pramení ze studu nad tím výpraskem a nad důvody, jež k němu vedly.

	Nedokázal jsem od těch šílených ran a jelit, tlustých na dva prsty, odtrhnout zrak. Nikdo nepromluvil, dokud se kovboj zase neotočil a s povzdechem se nezačal chvatně soukat zpátky do košile.

	"Tisíc kulí a granátů!" vypravil ze sebe Jack sípavě. "Už se snad, člověče, nedivíš, že ses nám nezdál. A taky se nediv, dyž se tě zeptáme, jaks k tomu přišel."

	"Pověšení nemohlo bejt horší, kovboji," dodal Shaw významně.

	Drala se mi na rty spousta otázek, ale vtělit do slov se mi nepodařilo ani jedinou.

	"Teď, když jsem si dodal kuráž se vám ukázat, pánové, spadl mi ze srdce balvan," promluvil kovboj se zřejmou úlevou. "Soudě podle toho, co vám vidím na očích, nemyslí si ani jeden z vás, že jsem si ten lynč zasloužil. Udělal jsem teda dobře."

	"Jasan," bafl Lowden. "Ale naproti tomu bych soudil, že by ses neproducíroval, kdybys neměl v úmyslu vyložit karty."

	"Uháds," připustil kovboj. "Jenže jsem si pořád nebyl jistej. Jinak vím, že po zpovědi se člověku nádherně uleví. Často jsem si myslel, že jestli se nebudu moct vyzpovídat, musím všecko našeptat do vrby. A teď teda mám místo vrby vás tři. Svěřím se vám a pak se uvidí. Třeba znova skočím na koně a pronto se pořítím dál, což jsem možná měl udělat hned. Ale přitom, ať je to tak nebo onak, bych rád zůstal tady, kde se dá makat a zase jíst a bydlet."

	"Z toho, cos nám ukázal a co jsi doposavad naznačil, mám čím dál silnější dojem," pronesl Shaw vážně, "že by ses k nám měl připojit."

	"Šest nebo osm set kiláků je pěkná dálka i v Americe, doufám dostatečná k tomu, aby se jeden dostal do bezpečí," rozhovořil se kovboj. "Že jsem prchal tak daleko, je možná zbabělost… Ale na tom teď nezáleží. Tak teda poslouchejte. U vás v Texasu je taková lumpárna jistě k slyšení jen málokdy, jestli vůbec kdy.

	Jmenuju se Darnell. Tom Darnell. Poslední roky jsem žil ve Wyomingu, na horním toku řeky Sweetwater, v západní části státu. Nejlepší podmínky pro chov dobytka, na Západě abys lepší pohledal. A navíc před nedávnem přibyly zlatý doly. Nejbohatším, i když taky nejdivočejším a nejnebezpečnějším střediskem je město South Pass. O tom jste asi někdy slyšeli a já se k němu ještě dostanu.

	První průkopníci přijeli na panenskou půdu v karavaně, viděli tam možnost k životu a usadili se, aby ji využili. Pak následovali dobytkáři a rančeři, až se okolí zabydlelo široko daleko na stovky kilometrů. Všichni se tam přihnali za vidinou lepšího života. Kromě toho se brzy ukázalo, že tak jako se dá v kraji zbohatnout z dobytka, dá se v South Passu ještě víc zbohatnout ze zlata. Pokud vím, je mezi dobytkářema jen jeden Texasan, prvotřídní machr, ale na kovboje ras, a tak si myslím, že ho v nastávajících bojích mezi rančerama a kovbojema někdo pošle pod kytičky. Ve Sweetwateru zahájili poslední dobu činnost zloději dobytka. Jednoho dne tam způsobí katastrofu, ale zatím to ještě jde.

	Mavericky si přisvojují všichni kovbojové, co jich znám. Stalo se to zvykem, možná špatným, nevím, ale naprosto běžným. Dobytkáře rozpaluje do běla. No, a mě lapli při činu. Zajali mě, svázali a na kolik dní zavřeli. Nedávali mi jíst nic než chleba a vodu. Dokud neprozradím, co chtěli vědět. Jenže já musel držet jazyk za zuby, jinak bych kompromitoval jistou dámu. Konečně mě dva předáci z našeho ranče jednou v noci vyvlekli do vrbiček u řeky, přivázali mě a svlíkli. Aby na tu práci viděli, rozdělali oheň.

	Nejšpinavější rasovinu svěřili šesti nebo osmi najatým lidem, měli masku a ani necekli, takže jsem je nepoznal. Jen dva rančeři byli bez masky. Svázali mi lasem ruce, pověsili na větev a řekli, jestli nebudu zpívat, že mě nechají spráskat, až vypláznu duši. Vysmál jsem se jim a poslal je ke všem čertům. Tak mi teda dali pořádnou nakládačku. Ty v maskách mě po řadě mlátili, dokud se jim v ruce neroztřepily vrbový klacky, na dva prsty tlustý. Ale já ani nepípnul. Pak udělali přestávku - a že mám poslední možnost promluvit. Nevypáčili ze mě nic než přísahu, že ty dva dobytkáře, jak je bůh nade mnou, dostanu.

	Tak mě znova poručili bít a bili tak dlouho, až těm rasům stříkala moje krev do tváře. Z toho se jim udělalo nanic a oni odmítli v mlácení pokračovat. Odvlekli mě zpátky do sklepa, kde jsem byl předtím a odkud se mi po třech dnech podařilo upláchnout. Ukradl jsem neosedlanýho koně a prchal na něm údolím k South Passu. Tam jsem dojel už za světla, takže mě lidi viděli klusat městem se zkrvaveným rudým a rozsekaným hřbetem.

	Narazil jsem na dva přátele, kovboje, půjčili mi tuhle pistoli a šaty, co mám na sobě. Dověděl jsem se od nich, že dobytkáři mají zrovna ten den v městě schůzi a že na ni přijeli i dva rančeři, co j sem jim přísahal pomstu. Kovbojové mi poradili, kde ty dva hledat, a popřáli mi štěstí. Vypravil jsem se před schůzovní místnost a čekal, až páni dobytkáři vyjdou. Moc jsem jim toho nepověděl, ale stačilo to. Zastřelil jsem je, vyrazil z města a od toho času prchám až doteďka.

	Nepotřebovat to kůň, to bych snad nezastavil vůbec. Jo, zapomněl jsem říct, že mi kovbojové dali sedlo. Před kolika dny jsem zmizel ze South Passu, určit nedovedu, ale na prstech by se dalo spočítat, kolikrát jsem cestou sehnal něco do žaludku…

	To je teda moje historie, pánové, a pod hromem zabití pravdivá."

	"Ať nejsem kovboj, jestli se nemusí spláchnout," ozval se po chvíli naprostého ticha Vance Shaw ponurým hlasem. Chopili jsme se jeho výzvy a napětí, které viselo ve vzduchu, se hned rozptýlilo.

	"Zrovinka tak, jako sem si potřeboval svlažit hrdlo," nadhodil Lowden, "potřebuju si teď kapku provětrat plíce. Darnelle, co se jít mrknout, jak se daří tvýmu koni? V tomdle městě sou stáje k pronajmutí a von zaslouží pořádně nakrmit a uložit pod střechu."

	"To si vážně zaslouží," souhlasil Darnell. "Málem jsem na něj zapomněl. Když se mnou chceš jít, budu moc rád."

	V tomto stadiu jsem se vmísil do rozhovoru já: "Mám zde v pokoji čtyři lůžka. Nechtěli byste tady všichni, nebo aspoň někdo z vás, přenocovat?"

	K mému velkému potěšení se nikdo nevzpouzel. Šli jsme se Shawem ty dva vyprovodit na ulici a dívali se, dokud nám nezmizeli z dohledu. Pak jsme se vrátili ke mně nahoru.

	"Já hned věděl, že ten kovboj měl smůlu," vytrhl se Shaw ze zamyšlení. "Takovou spoušť, tolik ran a jizev jsem ještě na člověku neviděl. Musel zkusit jako zvíře. A nejen tělesně, taky duševně. Kovbojové jsou ze zvláštního těsta. Třeba bys to nehádal, ale opravdu jsou citliví a mají svou hrdost." Nečekal, až se k tomu vyjádřím, a hned pokračoval: "Kdyby se nám ho podařilo získat, aby tady zůstal s náma, tak mi něco našeptává, že by mu to posloužilo a nám možná jakbysmet. Byl moc dlouho jen sám se sebou. Myslí si, že jsou všichni proti němu, proto se stydí a bojí."

	"Mně jde z toho všeho hlava kolem. A asi není divu, když nevím, jak věci na Západě chodí. Třeba s těmi - jak to říkal? Že ho chytili při činu, když si přisvojoval - co?"

	"Mavericky. Maverick je tele zatím ještě bez značky, a tak se neví, komu patří. Když ho najdeš na pastvě bez matky a vezmeš si ho, nedopouštíš se krádeže. My kovbojové neposuzujem chytání mavericků jako zločin v pravém slova smyslu."

	"A přece ho za to zmlátili, a jak! A pak taky říkal, že musel mlčet, aby nekompromitoval nějakou dámu. Co tím myslel?"

	"Bůh ví. Já ne. Ale něco mi našeptává, že je ve Sweetwateru a okolí moc a moc svinstva, a my se mu časem podíváme na zoubky. A třeba dost brzy, i když je tam z Gothenburgu trochu daleko."

	"Ano, to uděláme," rozpaloval jsem se. "Mám dojem - nebo mi něco našeptává, jak vy kovbojové říkáte - že nás úspěch nemine."

	"Bravo, kamaráde," pochválil mě Shaw, "tak se na věci dívá kovboj. Ale když si balí cigaretu, jak se o to právě pokoušíš, nepočíná si tak pitomě, aby polovičku tabáku roztrousil po zemi. Pojď blíž, já ti předvedu postup. Jestli se podle něčeho pozná na Západě greenhorn, tak podle způsobu, jak si balí cigarety."

	Načež se Shaw chopil s docela vážnou tváří namáhavého úkolu naučit mě umění ubalit si cigaretu levou rukou. Lichotil jsem si, že to nedělám nijak zvlášť nešikovně, ale přesto jsem jich zkazil nejmíň tucet, než jsem překonal aspoň základní obtíže. S laskavostí sobě vlastní mě na závěr kovboj ujistil, že se to během času jistě poddá. Obšírně jsem se ho vyptával, jak vypadá stavba telegrafní linky, a on byl s to zodpovědět většinu těch dotazů. Než jsme skončili, vrátil se Jack Lowden s Darnellem.

	"To bys ani neřek, parde," vyletělo z Jacka, "že se kůň tohodle skotáka z Wyomingu ve všem všudy vyrovná tomu mýmu a že tvůj Tulák měl moc co dělat, aby mu stačil."

	"Jacku, tobě přeskočilo. Tulák je nejfajnovější kůň, co jich můžeš na prérii potkat," odsekl Shaw nevrle. "Kdepak máte toho výtečníka?"

	"Zavedli jsme ho tamhle do stáje," odpověděl Darnell. "A věřte mi, Vichr se choval náramně vděčně."

	"Vichr, co? Takový jméno zavazuje. No uvidíme, uvidíme."

	"Jo," opáčil Darnell, "jenže já nechci risknout, že by Vichr prohrál, a ještě menší chuť mám pouštět se s váma, kamarádi, do sporu."

	"To teda znamená, že se chceš dát s náma do party?" chytil se rychle jeho slova Shaw.

	"To by neudělal jen padlej na hlavu."

	"Víš, parde, co sem mu řek, abych ho získal?" rozzářil se Jack Lowden!

	"Ven s tím. Ale vůbec bych se nedivil, kdyby to bylo něco zatraceně vznešenýho."

	"Pověděl sem mu, že věčně zdrhat je nesmysl. Že dostat tu nakládačku ty, zůstaneš pěkně na místě a všecky ty neřády pošleš pod drn. Ze nevodporovat špinavosti je proti přirozenosti, že jeho povinností je vopak. A že tři pardi ji můžou lehce splnit. A taky sem mu řek, jak bude náš greenhorn valit bulvy, až uvidí dělat do člověka dírky. A nakonec sem ho poučil, že na světě nenajde nikoho, kdo by mu při souboji kryl záda líp než já. A že tobě to vohromně střílí, že seš nejvýbornější střelec, jakýho kdy nosila texaská půda."

	"A víc nic?" sykl Shaw. "Vidíš, a já se bál, že se budeš aspoň trochu vytahovat."

	Při těchto slovech se rozveselil dokonce i pořád tak zasmušile vážný Darnell a zahlaholil: "Pánové, jdu s váma do party a můžete se spolehnout, že nebudete litovat. Namouduši."

	"My sme ochotný to s tebou zkusit," udělat za touto částí rozhovoru tečku dalším ze svých sympatických úsměvů Shaw.

	"A teď se jde chrnět. Jsme všichni utahaný a tady Darnell sotva stojí na nohou. Zejtra je taky den a čeká nás spousta zařizování."

	Pak už se moc nemluvilo. Před zhasnutím lampy jsem si všiml, co dělají kovbojové, než vlezou do postele: prostě si jenom stáhnou boty s ostruhami. Já jsem se podle naučených zvyklostí odstrojil, pak jsem sfoukl i druhou lampu a zalezl pod deku. Ještě než jsem se do ní pořádně zachumlal, byli všichni tři kovboji v limbu. Od úplných mrtvol se lišili jen tichým a pravidelným oddechováním. Lowden začal lehce pochrupávat.

	Já naopak nemohl dlouho zabrat, byl jsem příliš vyjukaný. V té chladivé tmě mi bylo pod pokrývkou teplo, cítil jsem se jako v bavlnce, ale nepřestával jsem se převalovat a naslouchat zvukům, které ke mně slabounce doléhaly zvenčí. V tichu, které teď v pokoji vládlo, jsem slyšel cinkání sklenic a mincí, rachot ruletového kotouče, brumlání hlasů, tu a tam proložené roztomilým ženským zahihňáním. To poslední obrátilo proud mých myšlenek jiným směrem.

	Při odhadování, jak vklouznu do života na Západě, jsem doposud nebral v úvahu ženy, což je celkem přirozené. Ale teď mi zkřížila cestu ta dívka z tančírny, Ruby. Něco mě na ní vzrušovalo, něco jiného než mládí a krása. Spíš skutečnost, že nevede dobrý život, že je zkažená. Od Ruby jsem v duchu skočil k jiné krásce, k té z karavany, k jejímu upřímnému pohledu, ke kučeravým kaštanovým vlasům, k mávající ručce… a došel jsem k závěru, že jestli ji ještě někdy náhodou potkám, ztratím hlavu docela.

	Pochopit realitu, ve které jsem se nacházel, nebylo snadné. Sotva jsem se dostal na výspu civilizace, už jsem se střetl s pochybnými charaktery a brzy budou následovat indiáni a bizoni, a já budu muset ukázat, co ve mně je. A pak jsem hloubal o třech přátelích, které se mi podařilo získat a kteří si teď vedle mne klidně spí.

	Jakožto Novoangličan z rodiny bezúhonných mravů a pevných náboženských zásad jsem se nedovedl tak rychle mířit s myšlenkou, že jsem se naráz spřátelil s lidmi, kterým připravit o život svého bližního nepůsobí nijak zvláštní problém. Na mně se také jednou bude vyžadovat, abych střílel na člověka? Ostatně v té tančírně moc nechybělo a byl bych to už udělal. Tolik jsem se rozvzteklil, že mít revolver, tak jsem toho mizeru skolil, místo abych ho jen knokautoval. Do podobných situací mě zdejší muži a ženy, jak jsem je už měl příležitost poznat, jistě vženou častěji. O to víc potřebuju přátelství, pevné vztahy a nervy jak provazy.

	Ty tři kovboje si musím naklonit děj se co děj. Umiňoval jsem si, že budu předvídavý a že se vynasnažím připravit na všechno. Při této myšlence se mi víčka konečně sklížila, přemohla mě ospalost a já se na křídlech vytrácejících se úvah přenesl do říše Morfeovy.
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	Moje libé sny náhle bezohledně přerušil drsný hlas:

	"Koukej vstávat, ty kluku jeden nedospalá, čeká nás další den a vobrovská spousta práce."

	Byl to bujarý hlas Lowdenův a uvedl mě do bdělého stavu takřka okamžitě. Posadil jsem se a odhodil deku. Oknem proudilo jasné světlo a pronikavě studený vzduch, na jehož sladkotrpkou příchuť jsem si pořád ještě nemohl zvyknout, Shaw se už dobýval do holínek, a zřejmě s velkými obtížemi.

	"Zatracená práce," klel pro sebe. "Potřebuju nový ponožky i boty."

	Lowden, zatím ještě naboso, se právě chystal vzbudit Darnella; udělal to velmi ohleduplně, bez použití nejmenšího násilí. Vyskočil jsem a rychle na sebe naházel šaty.

	"Jacku," ozval se Shaw, "v takhle fajnovým hotelu jsme nebydleli už dlouho, jestli vůbec někdy, a proto snad využijem všeho komfortu. Co kdyby ses vybatolil pro kapku horký vody? Shodit štětiny potřebujem ty i já jak sůl. Ani náš novej pard si neublíží, když se drobátko zvelebí. Jdem žádat o práci, tak aby přítel Yankee neměl se svou bezvadně vylízanou vizáží takovej náskok."

	"Já pro tu vodu skočím sám," nabídl jsem se.

	V kuchyni mi dali plechovou konvici, tak žhavou, že jsem ji udržel jen s největšími potížemi. Při návratu do pokoje jsem shledal, že teď už jsou v bdělém stavu všichni. Shaw a Lowden pokuřovali. Darnell seděl na své posteli. Popřál mi dobrého jitra a dodal, jestli bych mu nemohl půjčit košili.

	"Ale samozřejmě, a třeba i ponožky," odpověděl jsem a spěchal otevřít tašku, abych z ní žádané předměty vylovil.

	"Poslyš, parde, mně by taky ňáká košile bodla," prohodil Lowden s roztomilou drzostí.

	"Máš ji mít, Jacku," souhlasil jsem. "A tady by byly ponožky pro

	Shawa. Boty mám bohužel jen jedny, a jak vidíte, obyčejné šněrovací a na nízkém podpatku, jaké kovbojové myslím nosit nemohou."

	"Já bych teda moh, ale ani mě to nenapadne," opáčil Jack. "Člověče, dovedeš si představit, co by se mohlo stát, vlízt v nich na koně?"

	"Tak mi něco našeptává, Jacku," podotkl Shaw, "že my se nemůžeme jít ucházet o místo na stavbě bez holínek a rukavic a bůhvíčeho ještě."

	"Teď najednou děláš chytrýho," durdil se Jack. "Todle já přeci vím vod prvního momentu, co sme sem dorazili. Kolik na to máš?"

	"Ani se neptej, do portmonky se bojím podívat."

	"A ty, Darnelle, tys nám asi spad do klína taky úplně dutej, co?" vyzvídal Lowden.

	"Vidět mě včera, jak hltám věčen, teď se tak zbytečně neptáš," zavrtěl Darnell truchlivě hlavou.

	"Pánové, mně ještě něco zbylo," vmísil jsem se do rozhovoru. "Tedy moc toho není, ale do první výplaty se s tím nějak protlučeme."

	"Wayne, s potěšením shledávám, že už teď máš v sobě něco kovbojskýho," zvolal Lowden. "A vsadím svoje ostruhy, že co nevidět toho podstatně přibude."

	Vydoloval jsem z náprsní kapsy peněženku a rozdělil svou hotovost na čtyři rovné díly. Když každý shrábl ten svůj, zavládla mezi mými přáteli výrazně zlepšená nálada. Lowden se dětinsky radoval, Shaw stručně poděkoval a Darnell byl zřejmě tak dojatý, že ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.

	Pak se všichni pustili do zušlechťování a já nestačil zírat, jak jde kovbojům práce od ruky, když za ni pořádně vezmou. V minutce byli umytí a hladce oholení, radost pohledět. Darnella jsem skoro ani nemohl poznat, tak se změnil.

	Po snídani jsme se vydali do ulic, já s pocity uličníka, který se octl na prahu strhujícího dobrodružství. Stopli jsme kočího jednoho náklaďáku a zeptali se ho, jestli by nás nevzal s sebou do tábora stavbařů.

	"Mládenci, dyž vám de vo rachotu, děte rovnou za starým. A ten je tady ve městě, rozzuřenej jak vobyčejně. Včera večír musel dát kopačky celý velký bandě flákačů, a esli vy mládenci hledáte makačku, teda vopravdickou makačku, tak ji dostanete."

	"A kde pana Creightona najdeme?" zeptal jsem se.

	"Před chvílej jsem ho viděl támdle v tom velkým obchodě."

	Se svými přáteli v závěsu jsem vešel dovnitř a pozorně se rozhlížel po Creightonovi. V zadní části rozlehlé prodejny jsem spatřil hlouček debatujících mužů. V jednom z nich jsem poznal Williamsona. Podal mi ruku se slovy:

	"To jsem rád, že jste tu, pane Camerone. Už jsme vás hledali. Hovořil jsem o vás s Creightonem a řekl mu, že jsem měl to potěšení cestovat s vámi v dostavníku… Ostatně, tady ho máme. Pane Creightone, dovolte, abych vám představil toho mladého Novoangličana, o kterém jsem vám vypravoval."

	Pootočil jsem se a stanul tváří v tvář robustnímu muži, ještě zdaleka ne starému, se lví hřívou a očima, které se pronikavostí podobaly Shawovým. Ne, stejné nebyly, ale když se mi propálily až do ledví, jak mi připadalo, působily tak. Kdybych ho odhadoval podle oblečení, řekl bych, že je prospektorem. Pozdravil mě prudkým, mohutným stiskem pravice.

	"Těší mě, Camerone," řekl. "Pan Williamson mi vás doporučuje velmi vřele, lepší posudek jsem už dlouho neslyšel."

	Ze se pro mne Williamson tolik angažoval po tak krátké známosti, mě překvapilo.

	"Tihle mládenci patří k vám?" pokračoval Creighton.

	"Ano, pane. Hledají práci stejně jako já."

	"Pojďte se mnou dál, všichni," vyzval nás, omluvil se Williamsonovi a ostatním a vkročil přede mnou do neveliké místnosti, zjevně kanceláře. "Camerone," obrátil se ke mně, "Williamson říká, že než jste se vypravil na Západ, studoval jste na Harvardu medicínu. To je znamenité. Já nemám mezi svými lidmi nikoho, kdo by se aspoň trochu vyznal v léčení nebo ošetřování. A že takového člověka potřebuju, na to můžete vzít jed. Beru vás. A teď se podíváme na vaše společníky. Kovbojové, jestli vůbec něco vím o Západě. Zavolejte je sem. Jednoho po druhém."

	Kývl jsem na Shawa, stojícího hned za dveřmi, a ten vstoupil tím svým legračně loudavým krokem. Dívat se na Shawa mi působilo potěšení vždycky, ale ve chvíli, kdy upřel světlé, pronikavé oči na Creightona, byl prostě neodolatelný. Představil jsem ho.

	"Těší mě, Shawe. Doufám, že pro vás budu mít upotřebení. Čím myslíte, že byste mohl být užitečný stavbyvedoucímu, který má plnou hlavu starostí?"

	"Nádeničinou asi vůbec ne, myslím normální prací vašich normálních dělníků," odpověděl Shaw s neobyčejnou suverenitou. "Ale tak mi něco našeptává, že při tý práci mají potíže, a k jejich likvidaci byste upotřebil jak mě, tak moje dva pardy."

	"Život na prérii znáte?"

	"Já se na koni narodil. A na pastvinách jsem vyrůstal. O dobytek jsem se staral po všech stránkách. Vyznám se v bizonech. A užitečnej se můžu stát právě v nejnebezpečnějších místech, kudy váš telegraf povede."

	"S Indiány jste už bojoval?"

	"Už když jsem se počurával. Počítám, pane Creighton, že nejlepší služby bych vám prokázal jako zvěd a lovec. Potřebujete lidi na koni, aby sledovali krajinu kolem, aby dávali pozor na Indiány, aby hledali vodu, sehnali maso, a ze všeho nejvíc, pokavad jsem informovanej o vašich potížích, aby sháněli dříví. To bych dokázal."

	"Co říkáte? Dříví? Myslíte na telegrafní sloupy? Teď jste trefil do černého. Jste přijat. O mzdě si pohovoříme později. Teď zavolejte kamarády."

	V příštím okamžiku vstoupil zvučným krokem malý, ale sporý, křivonohý Lowden a jemu v patách jako jedle rovný, osmahlý Darnell, soustředěný a s planoucím zrakem. Creighton podal oběma ruku a zřejmě je prokoukl prvním pohledem.

	"Co umíte?" otázal se Lowdena.

	"Jezdit na koni se Shawem, a to bych taky rád dělal dál. Na pistoli dovedu zahrát všecky písničky, i když se samozřejmě ani zdaleka Shawovi nevyrovnám. Ten se vám asi nepřiznal, že mu to střílí líp než komu jinýmu v Texasu. Jinak se asi nehodím k ničemu." 

	"No dobře," zasmál se Creighton, "vás tedy beru taky. A teď mi povíte vy," obrátil se k Darnellovi, "proč by se stavba Western Union neobešla bez vás."

	"Já myslím, pane Creighton, že stačí, když vám vyložím jen tolik," začal Darnell vážně, "že jsem právě projel východní větev Oregonské stezky. Údolí Sweetwateru, kraj kolem South Passu a prérii směrem k Fort Bridgeru znám jako svoje boty. Z vlastních zkušeností kovboje vím, že to nejhorší vás čeká mezi Julesburgem a řekou Sweetwater a pak dál na západ až k South Passu."

	"Nejhorší - co tím myslíte?" bafl Creighton.

	"Indiáni. Těm váš podnik nejde pod fousy. Šošoni pod velkým náčelníkem Wašakiem, opravdickým přítelem bělochů, vám pravděpodobně půjdou na ruku, zato Siouxové, Čejenové a Arapahové, a možná i další kmeny, vám připraví peklo."

	"Vás tedy přijímám taky," procedil mezi zuby člověk, který se tak rychle stal naším představeným. "Splašte někde předáka Bena Lillyho, ten to má všechno na starosti. Je někde tady v městě, snad v kovárně. Má volný vůz, pro vás čtyři jako dělaný. Pojede s mým konvojem rovnou na pracoviště. Pro tebe, Camerone, mám ve svém voze dvě brašny s léky a potřebami, ujmeš se jich. Počítám s tím, že nastoupíte do práce jako jeden muž zítra ráno. Doufal jsem, že dneska večer nebo nanejvýš zítra postoupím s telegrafní linkou na západ až sem, ale různé překážky nás zdržely. Zoufale čekám na dodávku sloupů. Sloupy, sloupy, sloupy. Ty mě pronásledují i ve spaní."

	Po těchto slovech Creighton odkráčel, a jestliže měli moji přátelé stejné pocity jako já, tedy jsme si připadali všichni jako v sedmém nebi a zároveň docela malí před uragánem, který se právě přes nás přehnal. Že našince Creighton příznivě ocenil a přijal, uvědomovali jsme si teprve postupně, až cestou z obchodu za Lillym.

	"Takováhle klika by se měla zapít," ozval se Shaw. "Co říkáš, Wayne?"

	"Mně by sklenička přišla vhod," souhlasil jsem.

	Zapadli jsme do nejbližšího saloonu a pak jsme se hned pustili ulicí ke kovárně. Už z dálky jsme slyšeli kovové rány a viděli sršet jiskry, a když jsme se blížili ke zdroji těch jevů, spatřili jsme i kováře, gigantického vousáče v kožené zástěře.

	Od vozů, které stály opodál, přicházel šlachovitý mužík s pletí skoro stejně šedivou jako vlasy. Lišil se od dělníků, kteří se tu hemžili, značně špinavou jelenicovou bundou, ozdobenou třepením a korálky. Starý měkký klobouk s širokým dýnkem měl naražený ke straně a kouřil čibuk.

	"Posílá nás pan Creighton hlásit se u předáka Lillyho," řekl jsem mu. Když se k nám ta osoba v jelenicové bundě obrátila čelem, nepotřeboval člověk příliš mnoho jasnozřivosti, aby mu svitlo, že stojí před další vyhraněnou individualitou. Jeho nažloutlou vyzáblou tvář oživovala pichlavá očka. Dívat se takhle na mne víc lidí, pomyslel jsem si, scvrknu se za několik vteřin do rozměrů trpaslíka.

	"Jste na správný adrese," zaskuhral sípavým hlasem a vyndal z úst dýmku. "Pročpak se u mě máte hlásit?"

	Překotně jsem mu vyklopil, oč kráčí.

	"Aha, tak to teda je. V tom případě se asi nedá nic dělat. Na tyhle prokletý stavbě jsem si užil svý už s všelijakou čeládkou, ale s Jankem jsem zatím tu čest neměl. A s kovbojema ještě míň. Ale vyzkoušet bych vás snad moh, i když Janky nemůžu ani cejtit a na kovboje se dívám skrz prsty."

	"My nežádáme nic než příležitost, abychom mohli ukázat, co dovedeme," odsekl jsem.

	"Pane Lilly," zavrčel Shaw s netajenou drzostí, "není snad náhodou ta jizva, co se vám blejská nad uchem, pozůstatek zvědavosti Indiána, kterej se chtěl podívat, co máte pod vlasama?"

	Starý hraničář - že jím je, bylo jasné od začátku - poskočil, jako by ho někdo bodl špendlíkem, a vztekle zavyl: "Tos teda uhád, kovboji; je vidět, že máš proklatě dobrý voči. Jenže tohle není nic, z čeho by sis moh dělat legraci. Kam s tou flintou?"

	"Chci vám jenom naznačit, oldtimere, že mít tenkrát po ruce mě a tady moje pardy, zaručeně byste tu jizvu neměl."

	"Jo tak! Přeborníci na rudokožce, co?" zastíní se Lilly opovržlivě, ale na kovboje se zadíval s větším respektem než předtím, mnohem pronikavěji a uvážlivěji. "Zdá se, že těmhle věcem rozumíš. Tak si teda pojď prohlídnout svůj vůz. Je tak vynikající, že jsem si ho chtěl rezervovat pro sebe. Obojživelník. Stačí sundat kola a se vším nákladem se v něm dá přeplout řeka. Kola jsou z toho oranžovníku, ze kterýho Osedžové dělaj luky, a z křemeláku, takže by měly vydržet až do soudnýho dne. Voj je z nejtvrdšího dřeva a dvojkloubová. Ani jeden šroub se nemůže uvolnit, všecky maj kontramatky. Obruče na plachtu, jak vidíte, jdou po celý dýlce. A ta plachta je docela nová. Prkna na bočnicích Indián neprostřelí, ani kdyby se rozkrájel, na to dám ruku do vonně. Prérijní škuner speciál, mládenci, akorát co do velikosti i váhy.

	Ty mizerové, co v něm byli před váma, ho komplet vykradli, nechali jen kavalce a deky. Budete potřebovat celou vejbavu."

	"Potraviny si máme sehnat taky? Budem si sami vařit?" zeptal se Shaw.

	"Ne, to se u Creightonů nemusí. Máme světovýho kuchaře. Teď si každej vyberte kavalec, svoje osobní věci nacpěte pod něj a vyšlápněte si do obchodu. Kupte všecky nezbytnosti na Creightonův účet, hotově platit nebudete. Vidím, že si Cameron dělá poznámky, tak piš, nadiktuju ti seznam. Pro každýho pušku a kupu nábojů, kupu patron do vašich šesti pistolí, pracovní hadry a nezapomenout na tlustý, teplý prádlo. A mimochodem: umí někdo řídit spřežení?"

	"Sakra, no v nejhorším bych to dokázal vobstarat," zareagoval Lowden na Shawův pohled.

	"Pane mistr, kočírování bude moje práce," zasáhl Darnell. "Najezdil jsem se s vozem hanba povídat. Koně nebo muly, to je mi fuk."

	"All right. Zas o starost míň," souhlasil Lilly. "Všecko z toho seznamu sem pěkně naložíte. A taky svůj privátní majetek, jestli nějakej máte. Zařiďte se ve voze, jak vám bude nejlíp vyhovovat, abyste se cejtili jako doma. Nářadí, vědra, umejvadla, ručníky a mejdlo, obinadla, na těch nešetřte, plátěný vaky na vodu, každýmu jednu deku navíc - a to by snad bylo všecko, ledaže byste si chtěli koupit něco za vlastní prachy."

	Spěchali jsme do obchodu vyzdvihnout si věci, které nám Lilly nadiktoval. Kovbojové naléhali, že se musí ze všeho nejdřív koupit puška pro mne a taky opasek s pistolí. Když mi ho navlékli - byl strašně velký a nacpaný patronami - naivně jsem se zeptal, jestli mám tuhle věc mít na sobě pořád.

	"To bych prosil!" vyštěkl Lowden. "co si myslíš - že je to ozdoba, kterou si budeš navlíkat, jen dyž pofrčíš na rande? Ten kanón přeci budeš potřebovat pořád, ty Janku jeden zelená, to si piš!"

	"Doufám ale že ne dřív, než mu ukážu, kde má kohoutek a jak se mačká," prohodil Shaw.

	"Říkáš? A já zase říkám, že bude potřebovat bouchačku mnohem dřív, než se ji naučí tasit."

	"Tak počkej, parde, pomalu. Přítel Cameron se na koni nenarodil a v kolíbce ho nehoupali střelci. Tak si z něj přestaň utahovat."

	Těžší břemeno, než byl balík patron, který mi koupili, jsem snad jaktěživ neměl v rukou.

	Pak se kovbojové pustili do vybírání flint a munice a já se obrátil na jiného příručího se seznamem předmětů, o nichž jsem se domníval, že se bez nich neobejdu. Když jsem skončil, ohlásil jsem přátelům, že si zajdu do zájezdního hostince pro zavazadla a odnesu si je do vozu.

	V bloku domů před hostincem jsem narazil na jiný obchod, kterého jsem si dosud nepovšiml. Zrovna jsem ho míjel, když odtud vyšla štíhlá prostovlasá dívka a oslovila mě. Překvapeně jsem se zastavil a snažil se vzpomenout si, proč je mi povědomá. V první chvíli mi bylo jasné jen jedno: že je velice hezká. Měla rudohnědé vlasy, skoro zrzavé, tmavomodré oči a bledou tvář, nesmírně půvabnou, i když snad trochu přepadlou.

	"Odkud my se známe, slečno?" zeptal jsem se.

	"Já jsem přece Ruby. Viděli jsme se u Reda Pierce."

	"Ach tak!" vydechl jsem s úlevou. "Jenže vy teď vypadáte - no docela jinak, mladší. A jak to, že znáte moje jméno?"

	"Vím o vás všecko," odpověděla s úsměvem, kterým zkrásněla ještě víc. "V tomhle hnízdě se nic neutají, pravda i klepy se tady šíří rychlostí blesku. Zajímal jste mě už od začátku, a když jste potom praštil Hanka Radforda, měla jsem velkou radost a - a chtěla jsem se s vámi seznámit."

	"Vy tedy nejste jeho nevěsta?" upřel jsem na ni zvídavý pohled.

	"Já jsem nevěsta kohokoli - totiž jen pokud jde o tanec a pití a ostatní věci, co patří k mému zaměstnání," řekla ponuře, zatrpkle, "ale přitom se mi většina mužských protiví, a snad ze všech nejvíc Radford. Je to násilník a myslí si, že jsem jeho vlastnictví. Není o moc lepší než můj zaměstnavatel."

	"A to je kdo?" otázal jsem se se zvýšeným zájmem.

	"No přece Red Pierce, majitel saloonu s hernou."

	"Že se vám vaše povolání nelíbí, se ovšem nedivím."

	"Samozřejmě že se mi nelíbí. Vy jste sice greenhorn, ale zdáte se docela inteligentní."

	"Jestli jsem si to snad donedávna myslel, teď poznávám pořád víc a víc, že v tomhle směru mám moc co dohánět. Ale nejste vy, Ruby, na tuhle - no, práci, moc mladá?"

	"Je mi šestnáct, ale mám dojem, že jsem starší než moje prababička^

	"Jak dlouho jste tady zaměstnaná?"

	"Teprve pár měsíců, ale připadá mi to jako století."

	"A domov máte kde?"

	"Nikde. Nemám žádný."

	"To je tedy zlé. Žádné rodiče, příbuzné?"

	"Mívala jsem, a není tomu dávno," povzdechla si truchlivě. "Všichni přišli o život při masakru Scottovy karavany. O tom jste nikdy neslyšel? Kousek za Grand Islandem nás přepadli Čejenové. Já patřím k nepatrné hrstce, kterou se vojákům podařilo zachránit."

	"Ne, o tomhle jsem neslyšel. Přijměte prosím mou hlubokou soustrast. Jsem tady teprve pár hodin a už se dovídám o druhé tragédii!… Pojďte na chvíli dovnitř do obchodu," navrhl jsem. "Podle řeči bych nesoudil, že jste Zápaďanka."

	"Žila jsem v Iowě, a tam jsme se přistěhovali z Illinoisu, kde jsem se narodila a chodila do školy."

	"A jak se stalo," vyptával jsem se s velkým zájmem dál, "že jste přišla do Pierceova saloonu?"

	"Spadla jsem tam jako do pasti. Neměla jsem co jíst, ani kam složit hlavu."

	"A míníte tam zůstat?"

	"Kdybych mohla, odešla bych okamžitě."

	"Jak to? Copak nemůžete? Red Pierce vás nutí zůstat?"

	"Mlátí mě. Být sami v mém pokoji, tak bych vám mohla ukázat, jak moc mě bije."

	"Ne, není třeba, já vám věřím i tak," vyhrkl jsem a otřásl se hrůzou, protože jsem si zároveň vzpomněl na Darnellova záda.

	"Kdyby se dověděl, že jsem vám to prozradila, ztloukl by mě ještě víc," poznamenala se smrtelnou vážností. "Kdo by mě chtěl od něj osvobodit, toho by zabil. Jednoho člověka už zastřelil."

	"No, vzhledem k tomu, že jsem greenhorn," řekl jsem, "tak se ve střelbě nevyznám, a v zabíjení ještě míň, ale spřátelil jsem se tady s dvěma kovboji, s Vancem Shawem a Jackem Lowdenem… Kdybyste se chtěla ze spárů toho Reda Pierce doopravdy vymanit, Vance Shaw by si s ním bezpochyby uměl poradit."

	"Ano, Vance - ten je ohromný. Včera večer měl za mnou přijít do tančírny, ale nepřišel. Snad je tak líp, protože Pierce nás předevčírem viděl spolu tancovat a žárlil, jako nežárlil ještě na žádného mého společníka."

	"Já vám tedy něco povím. Shaw se mi svěřil, že se mu líbíte víc, než je pro mužského zdravé, a že kdyby vám Pierce dělal kvůli tomu, že s vámi tancuje, nějaké potíže, s největší pravděpodobností by ho byl poslal do věčných lovišť."

	"Potkala jsem Shawa včera brzy večer na ulici a ani se na mě nepodívaly konstatovala nakvašeně. "Když ke mně chová takové city, o kterých mi vyprávíte, proč si to tedy s Piercem nerozdá?"

	"To nevím, Ruby," odpověděl jsem. "Ale určitě ne ze strachu - ten kovboj se nebojí ničeho. Jsem si jistý, ano, docela jistý, že už nějaké lidi zabil. Ale přesto si ho vážím. Člověka tak spravedlivého jsem ještě nepotkal."

	"Souhlasím. Já ho mám taky ráda. Možná proto, že je z Jihu. Tam se chovají k ženám uctivě bez ohledu na to, čím ty ženy jsou. Nebo snad ne jenom proto, že je Jižan. Možná i proto, že je takový, jaký je. V každém případě - ale o tom se mu prosím nezmiňujte - jsem se do něj zamilovala."

	"Ruby," přerušil jsem ji naléhavě, "buďte tak hodná a tohle dál nerozvádějte. Já teď pospíchám, musím něco bezodkladně zařídit, ale než odejdu, povězte mi laskavě něco víc o tom Pierceovi."

	"Je to lump a má sobě rovné kumpány," spustila bez okolků. "Nejhorší je Black Thornton, jeho pravá ruka, ten, co vám střílel pod nohy. Toho třetího neznám. Pierce vlastní saloon a hernu, ale hlavní vtip je v tom, že se i se svými obchody drží stavby telegrafu celou cestu od Grand Islandu. Mám proto podezření, že Pierce a jeho banda mají v ohni ještě nějaká jiná želízka. A ta nesnesou denní světlo. Doslechla jsem se, že se chystají sledovat telegrafní linku na západ až k South Passu a že si moc slibují od čachrů se zlatokopy."

	"Za všechny tyhle informace vám mockrát děkuju, Ruby," já na to. "Nechci prorokovat, ale dnes večer uvidíte v tančírně své čtyři dobré přátele. Do té doby se vám poroučím. Na shledanou, Ruby."

	Dokladem mého vzrušení, když jsem odcházel z té nepředvídané schůzky do zájezdního hostince, byla skutečnost, že jsem nevěnoval skoro žádnou pozornost ruchu a provozu na ulici. Ve svém pokoji jsem se pak posadil na lůžko, abych si všechno trochu rozmyslel.

	Ruby zaslouží upřímně politovat. A co víc, mně je to děvče nesmírně sympatické, z kteréhož faktu by nepochybně vstaly většině členů mé rodiny vlasy na hlavě. Jestli je naděje, že by se ten Jižan s nosovým přízvukem, ten chladný Shaw, mohl rozhoupat k tomu, aby cítil k Ruby ještě víc, než k čemu se už přiznal, musím si s ním promluvit mezi čtyřma očima při nejbližší vhodné příležitosti.

	Právě když jsem končil s balením, zazvonily na chodbě ostruhy a do pokoje se vhrnul Tom Darnell. "Napadlo mě," prohlásil, "že by neuškodilo vrátit se sem a pomoct ti přestěhovat věci do vozu."

	Z jeho nehybné snědé tváře jsem vyčetl, že toho kovboje ke mně asi něco přitahuje. V nitru mě zalilo příjemné teplo.

	"Mockrát děkuju, parde," řekl jsem. "Však taky každý vak váží snad cent. Dostali jste všechno, co potřebujeme?"

	"Jo, dostali. A odtáhli do vozu. A kromě toho se mi podařilo stihnout Lillyho a prohlídnout si naše voly. Přidělil nám čtyři mladé kusy radost pohledět. Navozil jsem se nákladů jako mourovatej a ve volech se vyznám. Na dlouhý a namáhavý cesty, když se nespěchá, nad ně není."

	"Málem jsem zapomněl, že ty nám budeš dělat vozku. Shaw s Lowdenem pojedou samozřejmě na koních. Takže já budu tvůj jediný pasažér, co?"

	"Přesně tak. Na kozlíku s flintou přes kolena, učit se střílet na zajících, aby ses vycvičil a trefil rudokožce, až se celý říčný přiřítěj na poníkách a začnou do nás pražit zpoza jejich krku. Tak mi něco našeptává, že k tomuhle dojde setsakramentsky pronto."

	"Hurááá!" podlehl jsem impulzivně jeho líčení. To sípavé zařvání, které mi vyklouzlo z hrdla, mě překvapilo stejně jako Darnella. Za takový nekontrolovaný projev bych se za normálních okolností styděl, avšak v této chvíli mi připadal docela přirozený.

	"Hele, kape ti na karbid jen teď, nebo tě doktoři ouředně uznali za cvoka?" ušklíbl se Darnell.

	"Radši popadni tenhle vak, Darnell, a pochodem v chod!" zařičel jsem. "Já se ještě číhnu, jestli tu kamarádi nic nezapomněli, a hrnu se za tebou. Cestou vyrovnám účet."

	Ze zájezdní hospody mě Tom zavedl mezi domy do postranní uličky, jejíž jednu stranu tvořila volná prérie, a ulička nás dovedla rovnou ke kovárně. Náš vůz mi připadal mnohem zajímavější, než když jsem ho viděl prvně, což mě příjemně vzrušilo. Kovbojové si zřejmě vědí rady jak a co zařídit, aby se z korábu prérie stal opravdový domov, třeba na kolech.

	Přitáhli dovnitř několik beden a nastavěli je za kozlík i po obou stranách, aby nahradily skříňky. Nad každou pověsili malé zrcadlo. Obě přední palandy posunuli dozadu a před ně umístili menší bednu na sezení. Improvizovaný šatník zdobila lampa se stínítkem. Na každé ze čtyř paland ležely pokrývky a všelijaké drobnosti. Docela dozadu narovnali vědra, umývadla a ostatní podobné předměty. Ze zadní části vozu vedly na zem třístupňové odstavné schůdky.

	"Pánové, kvůli tomuhle tedy stálo za to opustit rodiny krb," zvolal jsem nadšeně. "Kterou pryčnu mi přidělíte?"

	"No, vyber si podle chuti," odpověděl Shaw. "Nebo je máme přeorganizovat, abys spinkal úplně vprostředku a my tři kolem?"

	"To by mu asi nehovělo, Vanci. Na Indiány je nahrnutej - nejradši by se do nich pustil pronto," posmíval se Darnell.

	"Já to risknu, Vanci Shawe, a uložím se na tu nejhorší," prohlásil jsem. "S největší pravděpodobností to bude ta vpředu vpravo."

	"Mám nápad," ozval se Darnell. "Co takhle koupit - no, jak se tomu říká? - dřevěnej škopek a nádobí na vaření? Tadyhle vzadu za postelema je dost místa ještě aspoň pro půl tuctu poliček. Tak mi něco našeptává, že přijdou chvíle, kdy bude erární polní kuchyň proklatě daleko."

	"Darnell má za ušima," zněla Shawova reakce. "V tom případě stačí bouchnout nějaký masíčko. A jestli si myslíte, že bych se nedal pozvat na pěknej šťavnatej bizoní ramstek hned teď, tak jste teda na omylu."

	Mezitím se odpoledne nachýlilo k večeru. Shaw se vypravil s Lowdenem obstarat poslední nákupy. V době, kdy jsme čekali na jejich návrat, dostalo se mi od Darnella nových důkazů o tom, že má tendenci chovat se ke mně přátelsky a pomáhat mi. Poučil mě, že cílit kulovnicí jen tak bez střílení je dobrý trénink.

	"Zamíříš třeba na mouchu na plachtě vozu," radil, "a sleduješ ji v hledí, jak leze. Pak se zafixuješ a zmáčkneš spoušť."

	V té chvíli jsem zaslechl hlasitý rachot kol.

	"Jede k nám na návštěvu Lilly," poznamenal Darnell.

	"Mládenci, nesu vám dobrou zprávu," pozdravil nás předák. "Šéf vzkazuje, že nemusíte na staveniště spěchat hned ráno. Můžete si dát pohov a jet až se mnou. Dneska jsme došli s drátem tak daleko na západ, jak nám stačily kůly. A pak jsme vykopali jámy až skoro sem do Gothenburgu. Tohle je první zdržení, co Creighton zažil. Čekal dnes dva konvoje se sloupama, ale nepřijely. Jeden by měl dorazit z jihu každou chvíli. Nakonec sloupy vždycky dostáném, jenže se pro ně musí jezdit moc daleko."

	"Zdržení?" opakoval jsem zamyšleně a uvažoval, jak asi musí být Creightonovi, člověku, který zřejmě žádné odklady nesnáší. A co asi bude dělat v prérii, kde žádné stromy nerostou? Zeptal jsem se napřed v duchu a vzápětí i nahlas.

	"Co bude dělat?" opáčil Lilly. "Spoustu věcí, na to teda můžeš vzít jed. Přinutí nás vydupat sloupy ze země. Camerone, jak jste si s kamarádama ten vůz vybavili?"

	"Pojďte se podívat."

	Lilly si vůz podrobně prohlédl a pak se zeptal: "A kampak postavíte mandl a piáno?"

	"Bez těchto doplňků se musíme obejít, pane Lilly," odpověděl jsem s tváří tak vážnou, jak jsem jen dokázal.

	"Tohle teda ale je nejšikovnějc a nejpěknějc zařízenej vůz ze všech, co jich máme."

	Při těchto polírových slovech se vrátili Shaw s Lowdewnem, ověšeni balíky a balíčky, které s úlevou složili v zadní části vozu.

	"Pane mistr," promluvil Darnell, "co takhle pověsit z venku na vůz bečku nebo soudek?"

	"Načpak, prosím tě?" zeptal se Lilly. "To chceš s sebou vozit rum?"

	"Ani ne, pane mistr," odpověděl Darnell, "stačila by voda. Mezi Gothenburgem a Sweetwaterem jsou úseky, kde nenajdete ani kapku. A široko daleko ani stromy na sloupy, ani dřevo na rozdělání ohně, ani zvěř na maso, to mi teda věřte."

	"Tohle jsem slyšel už nejmíň miliónkrát," čertil se Lilly. "Ale ten tvůj nápad mi nepřipadá tak docela marnej. Zavěsíme soudky s vodou na všecky vozy."

	Lilly si vyhlédl kámen vzdálený dobré tři metry a bezvadně ho zasáhl chuchvalcem slin, takřka černých od žvýkacího tabáku. Pak upřel úzké štěrbiny očí na Shawa a prohlížel si ho od hlavy k patě a zase nazpátek. Bylo mi jasné, že se k něčemu chystá.

	"Shawe," přerušil mlčení, "narazils tady v městě na někoho, kdo by tě nějak zvlášť zajímal?"

	Kovboj vrátil starému prérijníkovi jeho upřený pohled s takovou vážností, jako kdyby jeho otázka měla nějaký zvlášť hluboký význam, a odpověděl: "Ani ne, pane mistr."

	"A cos teda dělal s vočima? Ty přece patříš k těm Texasanům, co pořád hledaj svýho muže, nebo ne?"

	"Teď už ne. Přestal jsem hledat, hned jak jsem se dostal na druhou stranu Red Riveru."

	"Tak to je dobře - aspoň ti ubyla práce. Jemu už míň. Ale teďka budeš muset dát pozor na někoho jinýho, kdo sleduje tebe. Už jsi někdy slyšel jméno Joe Slade?"

	"Ne-e," odpověděl Shaw lakonicky. "V životě ne." Přestože jednoznačně popíral, měl jsem dojem, že se jen z jakéhosi neznámého důvodu vymlouvá. "O koho by asi tak mohlo jít? Joe Slade - to mi nic neříká, i když jako jméno to nezní zrovna příjemně."

	"Well, podle měřítek, co se jich užívá v Texasu, by Sladea asi nešlo zařadit mezi pistolníky, ale přesto umí parádně posílat lidi na onen svět. Má na svědomí - jestli vůbec ví, co tohle znamená - už kolem půl tuctu lidí. Byli mezi nima asi taky vyvrhelové, co si vo to koledovali, ale naproti tomu zase lidi úplně pořádný, řek bych. A přitom je legrační, že Slade dovede bejt docela žoviální společník, když chce. Kdyby jeden neměl shůry dáno, vůbec by ho za zabijáka nepovažoval. Ale když se na někoho namíchne, tak s ním určitě není žádná sranda. Doporučoval bych ti, Shawe, a tvejm pardům jakbysmet, abyste Sladeovi nešlápli na kuří oko a tu jeho výbušnou povahu neprovokovali."

	"Děkujem za dobrou radu, pane mistr," odpověděl Shaw bez jakékoli vřelosti. "Jen by mě zajímalo, proč ji udělujete nejvíc mně."

	"Nic ve zlým, Shawe. Já se na Západě tak trochu vyznám a taky se vyznám v Zápaďanech, ať už sem přišli z Jihu nebo vodjinud. Je teda docela přirozená věc, že jsem si jako člověk, co dovede poznat, vodkud vítr fouká, vybral k tomu varování především zrovna tebe. Rozumíš přeci, ne?"

	"Rozumím. A taky se mě to nijak nedotklo."

	"Slade sem dnes po poledni přijel s karavanou vo šestnácti vozech," pokračoval Lilly. "Pracuje pro Overland Company. Snad tam má dost rozhodující postavení nebo tak nějak, ale slyšel jsem, že se chce přehrát na Western Union. Že by se k nám chtěl dostat, vůbec nepochybuju, ale pochybuju, že kvůli práci… No, já už se musím vrátit k vozům a dohlídnout na kováře, aby sebou hodil se správkama."

	Krátký pohled, který si vyměnili Shaw s Lowdenem, mi nemohl ujít.

	"Sakra, parde, co tomu říkáš?" zavrčel Lowden nevrle. "Zdá se, že je Lilly slušňák. Každopádně tě nechtěl urazit, ale to, s čím na tebe vyrukoval, je dost silný kafe."

	"Ať se propadnu, Jacku, jestli mu rozumím," protáhl Shaw, "ale vůbec mi to nevadí. Něco mi našeptává, že Lilly potkal někoho z Texasu, kdo mě zná."

	Odmlčeli se a já zvolal: "Pánové, už je pozdě a já mám hlad jako vlk. Co kdybychom rozbalili věci, které jste právě přinesli, uložili je a vypravili se za něčím na zub?"

	"Prvotřídní nápad," souhlasil Lowden s pobádavým úšklebkem. "Což mi připomíná, pardi, kdo vlastně bude v tyhle partě vládnout?"

	"Slovo do pranice, Jacku, kdopak? Všichni šéfovat nemůžem."

	"Jestli někoho potřebujeme, pak bych samozřejmě hlasoval pro tebe," ukázal jsem na Shawa.

	"Pro mě? A co že zrovna pro mě?" protestoval Shaw.

	"No prostě zdáš se mi na vůdce dělaný, jiný důvod nemám."

	"Tak to teda prr, bráško. My provedem něco jinýho. Losovat, pánové," rozhodl Shaw, nedbaje na Lowdenovo nesouhlasné vrtění hlavou.

	Shaw vytáhl balíček ušmudlaných karet, sedl si na bobek a začal je s neobyčejnou zručností míchat. "Přijměte místo, pardi. Takhle máme všici rovnou šanci. Hotovo, řádně zamícháno. Teď sejmi, parde… Dobrý. A může se tahat. Začni třeba ty, Camerone."

	"Proč já? Mě byste měli ze soutěže vypustit. Já jsem přece greenhorn. Taková funkce je nad moje síly."

	"No možná, ale táhnout musíš stejně," zahučel Vance.

	Opatrně jsem vytáhl jednu kartu z prostředka balíčku a když jsem ji obrátil, ukázalo se, že je to eso, což moji společníci komentovali s pochvalou. Shaw si vytáhl dvojku, Darnell spodka a Lowden desítku.

	"Jasan," zvolal Lowden. "Camerone, stal ses hlavou našeho čtyřlístku, a myslím, že je to tak nejlíp. Když nic jinýho, budeš svůj úřad zastávat svědomitě. Tady Darnell je na parťáka moc náladovej a pardu Shawovi práce smrdí, pořád by se na něco vymlouval, kdyby měl nějakou udělat, ten je prostě vůbec k ničemu. Přitom my všici víme, do čeho dem, a dyž se s náma poradíš, můžeš zařizovat věci docela parádně."

	A tak jsem se tedy zničehonic stal šéfem našeho malého týmu, z čehož jsem měl na jedné straně ohromnou radost, ale na druhé obavy. Uvědomoval jsem si, jak jsou kovbojové nevyzpytatelní. Nešlo mi na rozum, že by se mohli smířit s představou vedoucího, tedy vedoucího celé skupiny, který nemá o Západě ani páru. Copak mohu splnit naděje, které do mne vkládají, zasloužit si jejich důvěru? Nebo ve mně vidí talent, kterého si já zatím nejsem vůbec vědomý? Začínají se mi snad vyplňovat touhy, s nimiž jsem po tolika promarněných, neplodných letech odešel na Západ? Přišel jsem jako slepý k houslím ke štěstí, o kterém jsem sníval? Strefil jsem se čirou náhodou do přihrádky, kterou mi osud určil?

	Uprostřed úvah, v nichž jsem se pokoušel potlačit rozumovými důvody své rozhárané city, vytanul mi na mysli rozhovor s tím děvčetem z tančírny, s Ruby, a jasně jsem si uvědomil, že o tom musím co nejdřív promluvit se Shawem. Jenže když se vyskytla vhodná příležitost k důvěrnému sdělení a já mu pověděl, že s ním potřebuju něco prodiskutovat, zavolal Shaw ostatní, ačkoli jsem ho upozornil, že jde o záležitost čistě soukromou.

	"Pánové, Wayne má něco na srdci. Sice tvrdí, že se to týká jen mě, ale naproti tomu zase já tvrdím, že když jde o jednoho z nás, jde zároveň o všecky, a že teda takovou věc mají slyšet i ostatní."

	A tak se stalo, že jsem se za malou chvíli octl na své pryčně a na protější seděli tři kovbojové. Tvářil jsem se asi velice vážně a docela jistě jsem si uvědomoval, že se mi aspoň při prvních slovech chvěje hlas.

	"Poslyšte, přátelé," začal jsem, "když jsem odpoledne od vás odešel do města, potkal jsem náhodou to děvče z tančírny, tu Ruby."

	Vylíčil jsem jim, s čím se mi Ruby svěřila, a v závěru svého proslovu jsem poněkud nesměle a hodně neurčitě navrhl, abychom pro ni něco udělali. Když jsem domluvil, shledal jsem, že jejich reakce není zrovna nejrychlejší.

	Shaw, cigaretu v ústech, se opíral zády o plátěný kryt vozu a soustředěně mě probodával očima. Nehnul ani brvou, a co si myslí, nešlo uhodnout. Darnell se podivně uchichtl, sklopil hlavu a něco si pro sebe mumlal asi v tom smyslu, že ženská je původce všech malérů pod sluncem. První se ozval Jack Lowden:

	"Druhej den v pohraničí, a už se spouští. Chce zachraňovat holku z tančírny! Chce se postavit mocnýmu gangu a dát ze sebe udělat řešeto! To mě teda podržte. Člověče, co hodláš vyvádět, až vyrosteš z greenhornovskej let?"

	"Jacku, možná že jsem vám navrhl něco z vašeho hlediska neproveditelného," bránil jsem se, "ale jak jsem se měl zachovat jinak?"

	V mém hlase znělo takové zoufalství, že Lowden zmlkl.

	Shaw vyfoukl obrovský oblak dýmu a do jeho středu utrousil: "Já tušil, že nám ten divoch brzy něco zavaří. Pojďte, půjdem se na to napít a pak se nabaštíme."

	Vylezli jsme z vozu a vydali se k hlavní ulici, Darnell s Lowdenem pár kroků vpředu. Zavěsil jsem se do Shawa a pozdržel ho. Když nás od těch dvou dělila bezpečná vzdálenost, rozhovořil jsem se znovu.

	"Hele, Vanci," šeptal jsem o překot, "já ti ještě nepověděl všechno. Nemohl jsem Ruby před pardy shodit. Ta chudinka se do tebe zamilovala, Vanci."

	"Jak to víš?" protáhl svým obvyklým, zdánlivě neúčastným způsobem.

	"Poznal jsem jí to na očích ještě dřív, než se mi s tím sama svěřila. Řekla mi, že se do tebe zamilovala, protože… protože…, ale na tom snad nezáleží. V každém případě mluvila pravdu."

	"Parde, uvědomuješ si, že tyhle zlatokopecký holky z tančírny jsou všema mastma mazaný?"

	"Já pokorně přiznávám, Vanci, že jsem greenhorn, ale v lidech se vyznám. Život a životní tragédie i bolesti jsou stejné tady na okraji civilizace jako na Východě. Ta žába je zoufalá. Možná ji Pierce naučil lákat z mužů peníze, ale pro mě je ona čestný tvor. Chápeš, Texasane, příteli kovboji?"

	"No jo," zavrčel Shaw a odhodil nesmírně energicky a vztekle nedokouřenou cigaretu. "Mně taky nepřipadá nejhorší. Ze budu muset tomu rošťáckýmu Redu Pierceovi vystřílet mozek z kotrby, je mi jasný od samýho začátku. Jenže napřed se půjdem nakrmit
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	Konkrétní Shawův plán - pakliže vůbec nějaký existoval - na osvobození Ruby z tančírny jsem neznal. Byl jsem však pevně přesvědčený, že ji odtamtud dostat musíme.

	Svůj kapitálek jsem včera rozdělil mezi náš čtyřlístek, takže na to, abych ji poslal na Východ dostavníkem a popřípadě ji podporoval, dokud se nepostaví na vlastní nohy, jsem neměl. Tady jsem věděl o jediném místě, kde by byla v bezpečí: u nás čtyř. Ale jak by se děvče mohlo vydat na cestu Západem s greenhornem a triem nespoutaných kovbojů, pracujících na stavbě telegrafní linky?

	Seděli jsme všichni v řadě u pultu v zaplivané hospůdce, Vance mně po boku. Konverzaci obstarávali jen ti zbylí dva, Vance ani nepípl od chvíle, kdy učinil ono kruté, chladnokrevné prohlášení o vystříleném mozku Reda Pierce, větu, která mě k mému vlastnímu překvapení vůbec nepohoršuje.

	A přitom vím, že ji myslel naprosto vážně. Ze Shawa přímo vyzařuje něco, co vylučuje jakékoli pochybnosti o pravdomluvnosti toho znamenitého člověka. Sice jsem jeho nepřátelství k Pierceovi nezavinil, ale přece jen jsem na ten oheň přiložil své polínko. Co jsem řekl, se však teď nedá vzít zpátky. A ani nechci. Že se Shaw chystá zabít Pierce, mě zvlášť nepobuřuje, a jestli, tedy proto, že bych toho vyvrhele nejraději sprovodil ze světa sám.

	Rozhovor utichl, když před nás Číňan postavil plné talíře. Až na mne se všichni pustili dychtivě do jídla. Ačkoli jsem předtím měl hlad, teď mě chuť přešla. Nedovedl jsem pochopit, jak se před tragickou událostí, k níž musí nezbytně dojít, může Shaw s takovým gustem cpát. Nimral j sem se v talíři a předstíral jsem, že jím, ale nepodařilo se mi dostat do sebe nic víc než půl hrnku kávy.

	Když jsme vypadli z hospůdky, zjistil jsem, že je už tma a že se obvyklý denní ruch uklidnil. Prošli jsme ulicí až k zájezdnímu hostinci.

	"Pánové," řekl nám před ním Shaw, "teď se na chvíli rozejdem a každej na vlastní pěst vyslechnem cvrkot. Rád bych se dověděl, co je ve vzduchu."

	Šli jsme každý na jinou stranu, já ke krbu v hostinci, kde jsem si stoupl zády k sálajícímu ohni a snažil se vyhovět Shawovu přání. Představoval jsem si, že když tu tak stojím a jen se rozhlížím po lidech, vypadám docela nenápadně. Ze jsem uvnitř bez sebe nervozitou, se jistě na povrchu neprojevuje.

	Pak mi začalo být u krbu horko, posadil jsem se tedy na dlouhou lavici k dvěma mužům zabraným do debaty s dalším, který vedle nich postával.

	
"Pierce odpoledne odjel dostavníkem do Omany," uslyšel jsem říkat toho stojícího. "Hned tak se nevrátí, takže z toho kšeftu s dobytkem, co jsme si na něj už málem plácli, zatím nic nekouká."

	"Já nikdy moc nevěřil, že by Pierce koupil třeba jen jedinej kus, Bartlette," odpověděl jeden z mých sousedů na lavici.

	"Ten může klidně koupit všechny, protože ta jeho dupárna i herna jsou přímo zlatý doly," poznamenal muž, kterého předcházející mluvčí nazval Bartlettem.

	"Ale co by s tak velkým stádem dělal?"

	"No přece to samý, co s ním chcem udělat my," odsekl ten první. "Ceny skotu jdou nahoru. A ty víš dobře, že mezi Gothenburgem a Ogallalo nezavadíš o kopyto, a na těch holejch pláních k Fort Laramie taky není ani mrť. Stavba telegrafu znamená pro dobytkáře ohromný kšefty a Pierce měl v pácu, jestli mu dobře rozumím, postupovat pořád se stavbou a rejžovat na ní až do západního Wyomingu. Kdyby Creighton tak zvlášť nespěchal a šel pěkně po krátkejch etapách, nebylo by nic lehčího než hnát stádo za ním a vždycky na místě prodávat za velký prachy - až do Sweetwateru."

	"Tam má dobytkářství budoucnost, to vám teda garantuju," rozohnil se třetí. "Jenže Pierce je podle mýho rustler, jinak si ho nedovedu ani představit.

	"No právě. Rustleři v týdle době rozšiřujou činnost západním směrem a rustleři přece kradou dobytek a prodávaj ho, no né? Počkáme si tady, až se Pierce vrátí. Na tom, kdo je nebo co je, nám houby záleží, hlavně že solí na dřevo."

	"Správně," konstatoval první. "Takže se dem napít."

	Když jsem tak znenadání získal jistotu, že si Shaw s Piercem v nejbližší době olovo nevymění, spadl mi kámen ze srdce. Vzápětí však následoval protikladný pocit: vážně jsem se bál, že by Pierce mohl upláchnout. A do třetice jsem měl upřímnou radost z toho, že Pierceovy nepřítomnosti snad půjde využít k tomu, abychom Ruby z jeho podniku nějakým způsobem dostali. Úhrnem jsem zareagoval tak, že jsem chtěl horempádem letět za Shawem, ale pak jsem si to rozmyslel a řekl si, že lepší bude počkat, až mě vyhledá sám. Zpráva o Pierceovi mu přece neuteče, doví se ji včas.

	Zůstal jsem sedět, civěl do ohně a jen tu a tam se rozhlédl. Vzpomněl jsem si na informaci, že se k nám od východu blíží po Oregonské stezce početné stádo dobytka s velkou karavanou, a začal jsem uvažovat, jestli v ní snad náhodou nejede ta sympatická mávající slečna. Přemýšlel jsem, kdo asi je a proč cestuje na Západ. Že by mířila do Oregonu provdat se za nějakého urostlého a osamělého junáka v pohraničí?

	Teď mi připadalo skoro jisté, že mě nedostatek telegrafních sloupů nepřiková ke Gothenburgu nebo jeho nejbližšímu okolí na dost dlouho, aby nás ta velká karavana dohonila. Ačkoli jsem tamtu dívku "znal" jen ze vzdálenosti několika kroků, nepřestával jsem si v duchu o ní a o sobě skládat nádhernou romanci. Spontánnost západních způsobů jsem si tedy osvojil bez jakýchkoli průtahů, dumal jsem. Však jsi také poznal, šeptal mi dál můj vnitřní hlas, jak intuice dovede překlenout obrovské propasti takřka obratem ruky. V několika málo dnech jsem viděl nesmírnou nenávist, lásku, přátelství. Dva z těchto citů jsem zažil takříkajíc na vlastní kůži. Tam, odkud jsem přišel, trvá léta, než se uskuteční to, co se na téhle výspě civilizace odbude v několika minutách.

	Umiňoval jsem si, že se ze všech sil vynasnažím setkat se s tím děvčetem a že pro svůj cíl neopomenu využít každé příležitosti, která se naskytne.

	Pod kouzlem těchto toulek svého ducha jsem docela ztratil pojem o čase a vůbec jsem nezpozoroval, že se na mne dívá Darnell, který se posadil vedle.

	"Ahoj, parde," zavolal vesele. "Tak na tebe koukám zpovzdálí už hodnou chvíli a zdá se mi, že tě mnohem víc zajímaj praskající polena než průzkum veřejnýho mínění."

	"Máš pravdu, na chviličku jsem se zamyslel," usmál jsem se. "Ale vsadím se s tebou o poslední košili, že mám pro Shawa víc novinek než ty."

	"Z tebe nám ale roste třída. A hele, tady ho máme i s Lowdenem, nejspíš nás hledaj."

	Neváhal jsem ani vteřinu a hned jsem vyklopil informaci o Pierceově odjezdu. Shaw ji vzal na vědomí bez komentáře. Z jeho tváře se nedalo vyčíst, zdali se mu ulevilo. Naproti tomu Lowden se bez obalu vyjádřil, že co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek, zvlášť když jde o syčáka.

	"Nechme toho, pardi. Počítám, že je načase podívat se na Ruby," poznamenal Vance nonšalantně.

	Vyšli jsme z hostince a zamířili k jasnému žlutému světlu, které označovalo Pierceovu hernu a tančírnu. Shaw rázoval napřed, a když se Tom s Jackem trochu opozdili, pospíšil jsem si a toho vysokého kovboje dohonil.

	"Vanci," řekl jsem, "teď by byla vhodná chvíle Ruby odvést."

	"Ze váháš, Wayne," odsekl Shaw. "Tohle bylo jasný v momentu, když ses vytasil s Pirceovým odjezdem."

	"Máš nějakou představu, jak to provedeme a kam bychom ji měli vzít?" zeptal jsem se.

	"Napřed ji z toho brlohu vytáhneme, a co uděláme pak, s tím si zatím hlavu nelámu. Ty se mi drž poblíž pěkně s očima na šťopkách. Pierce je sice v čudu, ale město se hemží nepříjemnejma hombrama, jeho kumpánama. Když pámbu dopustí…"

	Při vstupu do Pierceova podniku se mi zdálo, že tu dnes není tolik kouře a rámusu, i když by šum hlasů od hustě obleženého baru či vrzání kapely sotvakdo nazval tichem. Kotouč rulety v tu chvíli pauzíroval a z karetních stolků karbaníci okupovali pouze tři. V zadní části sálu, kam jsme zamířili, tančily jen dva páry, zato podle stěny sedělo mnoho zevlounů. V pozadí postávali dva muži v rozhovoru s nějakou dívkou, ale tu jsem neviděl, neboť ten větší z nich mi zacláněl. Poznal jsem v ní Ruby, teprve když poodstoupil. Jestliže mě včera večer upoutala a při našem setkání dnes odpoledne na sebe znovu upozornila svou pohledností, teď mi připadala jako vyložená krasavice.

	Všimla si nás, ještě než jsme došli k parketu, a zřejmě se polekala. Tmavé oči se jí zaleskly a já měl dojem, že v nich vidím něco, co tam předtím nebylo. Lehce se na nás usmála a zamávala nám.

	Vance s Lowdenem po pravici se zastavil krok nebo dva přede mnou. Darnella jsem měl za zády. Ihned jsem vytušil, že se něco schumelí, ale neměl jsem ani ponětí, co by to mohlo být.

	"Vanci," špitl Lowden, "to je ten rošťák. Mně jako zvlášť vostrej hoch nepřipadá, ale znám chlapy, co klamou tělem, dyk víš."

	"To je tutovka," utrousil Shaw suše, "a schválně se k Ruby má. Well, uvidíme, jestli nás Ruby představí… Vy uličnicí tam vzadu trochu rozviňte frontu a postupte na křídla."

	Ta poslední slova platila Darnellovi a mně, který ještě pořád nedovedl odhadnout situaci - Jasné mi bylo jediné: od individua, o kterém Shaw konstatoval, že se má k Ruby, nelze čekat nic dobrého. Byl to na pohled milý, mírný třicátník, dobře oblečený, a vůbec nevypadal surově. Měl hladkou tvář, hluboko zapadlé oči a zvláštně utvářené rty i bradu, prozrazující opak slabosti. Ruby mu něco neklidně, uspěchaně řekla, načež on se obrátil a sledoval, jak se k nim přibližujeme. V tu chvíli jsem si všiml, že je opásaný širokým řemenem, v němž se lesknou nové mosazné náboje, a pod pravým šosem, takřka úplně zakryté kabátem, se mu pohupuje pouzdro s pistolí.

	Shaw zarazil svůj pomalý postup dva kroky před tou skupinkou a my učinili totéž, já se srdcem v krku a celý vyjevený z vývoje situace.

	"Vítám vás, pánové," zvolala Ruby afektovaně vysokým, nervózním hlasem.

	"Brej večír, Ruby,"pozdravil Shaw klidně a my se řídili jeho příkladem: smekli jsme sombrera rovněž nadmíru obřadně.

	"To jsou moji - moji přátelé kovbojové, zaměstnanci Western Union," řekla Ruby svým dvěma společníkům. "Dovolte, abych vás všecky představila… Pánové, tohle je pan Joe Slade a - a pan Hall. Moji přátelé Vance Shaw, pan Cameron a - a -"

	"Těší nás, džentlmeni," ozval se Shaw s jižanským přízvukem ještě výraznějším než jindy. Pokročil, ale ruku nikomu nepodal. Jak se tváří, jsem neviděl, protože jsem byl zcela zaujatý Rubyiným výrazem a skutečností, že stojím před proslulým zabijákem Joem Sladem.

	Cítil jsem, jak mi vysychá v ústech a jazyk se mi neodbytně lepí na patro. Vyrazil na mně studený pot. To všechno ne snad přímo ze strachu, ale spíš proto, že jsem se octl v další situaci, z níž může znenadání vzejít násilná smrt a konec všech nadějí. A přitom jsem si uvědomoval, že nemám ani nejmenší ponětí, jak se v té situaci chovat. Věděl jsem jen, že se musím opičit po Vanceovi. Ten upíral na skupinku před sebou chladný pohled a zřejmě odhadoval další vývoj.

	"Dobrý večer, pánové," revanšoval se Slade uhlazeně. "Právě jsem si slečnu Ruby zamluvil na příští tanec."

	Jeho příjemný úsměv a zdvořilé, korektní chování okamžitě zmírnilo napětí, nebo se mi to aspoň zdálo.

	"To mě ani nijak zvlášť nepřekvapuje," pronesl Shaw způsobem i tónem, které si ve vybroušenosti vůbec nezadaly se způsobem a tónem Sladeovým. "Samozřejmě, neračte se zdržovat. Proti tomu, aby moje dívka tančila s džentlmenem, nikdy nic nenamítám."

	"Díky za kompliment, pane Shawe," opáčil Slade s lehkým pousmáním. Myslím, že nehrál komedii, že se v té chvíli skutečně cítil polichocený. "Pojď, Ruby, přestože jsi jeho dívka, jistě se spolu v kole znamenitě shodneme."

	Ruby stála jako nádherná socha od okamžiku, v němž Shaw chladnokrevně proklamoval svůj vztah k ní. Neměla v té chvíli oči pro nikoho než pro Vance. Dívaly se soustředěně, nepřirozeně se třpytily a jejich tmavé zbarvení se velmi výrazně odráželo od její bledé tváře. Kromě toho se v nich zračila roztoužená naděje a údiv.

	Nepřestávaly lpět na Vanceovi, ani když ji Slade vzal do náručí a odvířil s ní na parket. Ukázalo se, že je elegantním tanečníkem, a Ruby se vznášela lehce jako pírko.

	"Co tomu říkáš, parde?" vyrušil mě ze soustředěného pozorování točící se dvojice Lowden.

	"Víš, Jacku, někdo se těžko odhaduje. Možná že Slade nakonec není nejhorší. Ale nad slunce jasnější je, že nás nesmí v dvornosti k dámě trumfnout."

	V tom napínavém okamžiku se nějaká ruka dotkla zezadu mého lokte a já uslyšel zastřený hlas: "Ahoj, fešáku. Já jsem Flóra. Nešel byste si se mnou skočit?"

	Prudce jsem se obrátil a shledal, že vedle mne stojí jiná dívka, asi dvacetiletá, v šatech, které z její plnoštíhlé postavy mnohem víc odhalovaly, než zahalovaly. Líbila se mi až na oči, které se v protikladu k ústům neusmívaly ani za mák.

	"Jistě, děkuju, moc rád," odpověděl jsem a s potěšením si uvědomil, jak je dobře, že jsem se z vysokých bot přezul do polobotek. V příští chvíli jsem už roztáčel na parketu slečnu, jejímž úkolem bylo chovat se k mužům přítulně. Pokoušet se ji od sebe zapudit by k ničemu nevedlo. Rozhodl jsem se pro opak: opětoval jsem tlak jejího těla a pevně ji svíral v náručí. Musím přiznat, že mě k tomu tak docela nevedla jen snaha přizpůsobit se západním mravům.

	Za moment jsme vířili nedaleko Ruby a jejího partnera a já mohl oba pozorovat. Slade své příležitosti plně využíval. Jakpak se asi Vance tváří na to, že k sobě někdo Ruby takhle zcela nezastírané vine? Navíc poté, co Sladeově žádosti vyhověl s tak zdvořilou velkomyslností? Rád bych se byl otočil a zjistil odpovědna tuto otázku, ale bál jsem se. Přesto jsem až do morku kostí cítil, že se něco semele, že tohle střetnutí se Sladem nedopadne nijak poklidně.

	Jednu chvíli jsem zachytil Rubyin pohled. Vyčetl jsem z něho, že si uvědomuje vážnost situace, že plně sdílí moje obavy. Tvrdost a zároveň smutek jejích očí na okamžik odvál úsměv.

	"Poslyšte, cizince, vy jste sice greenhorn, ale tančit dovedete, klobouk dolů," zněla první slova mé partnerky.

	"Vřelé díky za poklonu, slečno Flóro," odpověděl jsem. "Jsem moc rád, že někdo shledává na Yankeeovi aspoň něco dobrého. Víte, já se na Východě málem utancoval."

	"Myslím, že jsem přeslechla vaše jméno. Ach ne, pardon, vy jste se mnou inkognito. A ostatně já ani nejsem zvědavá."

	"Wayne Cameron. Pocházím z Bostonu a přijel jsem na Západ pracovat u Western Union."

	"My jsme tady s Výchoďany zatím moc štěstí neudělali. Vlastně jich sem ani moc nejezdí."

	"Slečno Flóro, jak myslíte to, že jste s nimi moc štěstí neudělali?"

	"No, většinu z nich sem poslali z jistých vážných důvodů rodiče nebo někdo jiný, jestli mi rozumíte. Na Východě je nechtěli."

	"Mimochodem, nevíte náhodou, kde je Pierce?"

	"Samozřejmě že vím. Jel do Omahy sehnat ještě nějaká děvčata. To víte, obchody kvetou a on si představuje, že když se bude držet v dosahu těch lidí od telegrafu, přijde mu víc holek vhod. Ale poslyšte, nezamlouvám se vám já víc než Ruby?"

	Tuhle impertinentní otázku jsem zahrál do autu: "Když chcete něco vědět, tak Ruby se zamlouvá Shawovi. Myslím, že se ti dva mají rádi."

	"Snad. Ale já vám něco povím. Pierce je do ní blázen a Shawa nemůže vystát. Slyšela jsem ho o tom mluvit. Shaw by si na něj měl dát pozor a držet si ho pěkně od těla."

	"A vy si ho nemusíte držet pěkně od těla? Bije vás Pierce, tak jako bije Ruby?"

	"Mě? Já bych s ním byla moc brzo hotová. Kdyby mu snad napadlo mě uhodit, rozsekala bych ho do jitrnic," rozhorlila se divoce.

	Obtančili jsme ještě několikrát kolem, než hudba zmlkla a my stanuli přesně na místě, kde jsme začali. Ale než jsme se mohli vydat za ostatními, podržela si mě Flóra za knoflík a upřela na mne vyzývavý pohled.

	"Nechtěl byste potom za mnou přijít na pokoj? Je sice docela maličký a nijak přepychový, ale je tam teplo, protože přímo sousedí s komínem."

	"Ne, děkuju, Flóro," odpověděl jsem s maximální samozřejmostí, jaké jsem byl schopen, "já-já-já mám dnes na práci něco neodkladného." Sáhl jsem do kapsy pro peníze a vtiskl jí do dlaně několik bankovek.

	"Snad mi neplatíte jen tak - aniž byste se mnou šel nahoru?"

	"Už o tom nemluvte," odpověděl jsem.

	"Moc pěkně jsme si zabaletili, Wayne. Zachoval jste se jako grand. Teď asi roztočím vašeho parda, toho mrňavého kovboje s drzým pohledem. A poslyšte, kdybyste potřebovali nějakou pomoc ohledně Ruby, tak víte, kde mě najdete."

	Připojili jsme se k naší partě a já se zvídavě podíval na Shawa, vybavujícího se s Ruby a se Sladem. Prohodili jsme několik konverzačních poznámek o tanci, načež se Flóra, zrak jiskřící šibalstvím, obrátila k Lowdenovi:

	"Poslyšte, kovboji, pro příští tanec mám zálusk na vás. Myslíte, že byste dokázal ty svoje očka trochu narovnat, abyste mi neudělal z punčoch ementál?"

	"Milostivá, v tanci dám na frak našemu příteli Jankovi, kdykoli se mi zlíbí," zaburácel Jack posměšně. "A nožky sice nemám nejkrásnější, ale eště žádná kost, kterou sem choval na klíně, mezi nima neproklouzla."

	"Šel, šel," zvolala laškovně Flóra. "Ale než si s ním troufnu na plac, musí mi poručit panáka."

	Slade zíral na Shawa s tajuplným, ale docela milým úsměvem. "Vaše dívka je skvělá tanečnice. Děkuju, že jste mi prokázal tu čest, a já ji směl provést."

	"Za málo, za málo," odpověděl Shaw. "Máte pravdu. Znám celý stáda tanečnic, ale Ruby se nevyrovná žádná."

	Nato se Slade uklonil a odkráčel k baru, kde se k němu připojil podsaditý muž, v němž jsem poznal Blacka Thorntona. Ten nás obdařil významným pohledem.

	"Ruby, vypadáš utahaná," poznamenal Shaw starostlivě.

	"Sotva se držím na nohou, Vanci. Pierce, než dneska odjel, mi udělal scénu, že jsem div duši nevypustila

	"To je teda na levačku. Měl jsem v úmyslu si s tebou zatancovat a myslím, že tady pard Wayne taky. Ale radši si dáme zajít chuť. Zaveď nás někam do koutka. Mám ti moc co povídat." Shaw se nenápadně, ale velmi pozorně rozhlédl kolem sebe. Myslím, že mu nic neušlo.

	"Pojď ke mně do pokoje."

	"Oukej, to by šlo. Wayne, ty naklušeš s náma, a ty, Darnelle, pozor na Jacka, ať moc nenasává. Asi ho budeš muset zbavit tý holky."

	Ruby nás vyvedla ze sálu na úzké tmavé schodiště. Shaw ji držel za ruku a já tápal za nimi. V ohbí schodů kdesi nad námi blikalo nedomrlé světýlko. Představoval jsem si, že horní část budovy kdysi byla půdou, z které teď přepážkami nadělali obytné místnosti.

	Když v té, do níž nás Ruby zavedla, rozsvítil Shaw lampu, ukázalo se, že jsme v pokojíku skoro stejně holém a neútulném jako ostatní prostory v Pierceově podniku. Podlaha z nehoblovaných prken, na posteli červená pokrývka, v jednom koutě umývadlo se zrcadlem, druhý, přehrazený záclonkou, zřejmě slouží na ukládání toho mála šatstva, co Ruby má. Shaw neotálel ani chvíli a hned přistoupil k podstatě návštěvy.

	"Ruby, já tě odtud vytáhnu," obrátil se k ní, jakmile se vztyčil od rozsvícené petrolejky.

	"Ach!" lapla po dechu, klesla mu jako podťatá do náruče a rozechvělé prsty zaťala do klopy jeho kabátu. "Vytáhneš mě?… Ale kam - a jak?"

	"Kam, to teda přesně nevím, ale jak, to ti brzo předvedu."

	"Jsem radostí celá pryč, Vanci. Jenže co Pierce, až se vrátí, ten mě nikdy nepustí?!"

	"Na Pierce se vykašlem. Než se vrátí, tak jsem zahorama, a když tě bude pronásledovat, jeho chyba."

	"Vanci, ty… ty ho chceš zabít?"

	"Záleží na něm, Ruby. Dost mě mrzí, že tady teď není."

	"Ale on je nebezpečný a proradný. Má gang všeho schopných banditů."

	"Ruby, nepřestala bys už laskavě s tím sejčkováním?" okřikl ji Shaw tak trochu otráveně. "O mě se neboj. Jednou jsem ti slíbil, že tě odtud dostanu, a taky to udělám, a s Piercem i jeho gangem si poradím, až se mi zachce."

	"Já-já opravdu nevím co říct," zašeptala osípěle. "Wayne ti pověděl, s čím jsem se mu svěřila? Litoval mě. Ty mě snad taky lituješ? Pošleš mě někam na Východ? Já nemám ani domov, ani přátele, ani peníze. Nebo si mě chceš vydržovat?"

	"Ruby, já si tě chci vzít, jen co sezeném kněze."

	"Ne, ne - to nejde, to nemůžeš, Vanci!" vykřikla z plna hrdla. "Já - já nejsem dost dobrá, abych mohla být tvou manželkou. Budu s tebou žít, ruce si pro tebe upracuju, ale oddat se s tebou nedám - ne, ne!"

	"Poslyš, děvče, že bych se v tobě mejlil? Ty mě nemiluješ?"

	"Ale ano, ano, miluju."

	"V tom případě je teda všecko o.k., protože já se do tebe zamiloval na první pohled, Ruby. Víš, já měl spoustu holek, dvě z tančírny, to už je dávno, víc než jednu mexikánskou seňoritu, kdysi taky Indiánku a moc jsem si zavařil kvůli jedny rančerský dcerce, musel jsem dokonce zastřelit jejího amanta, ale teď v posledních dvou dnech a dvou nocích, kdy ne a ne usnout, jsem o všem uvažoval a poznal jsem, že jsem ještě žádnou nemiloval tak jako tebe. A proto, zlatíčko, mně zbejvá jediná věc: vzít si tě."

	Rubyina reakce na jeho vyznání představovala to nejkrásnější a nejdojemnější ve vztahu mezi mužem a ženou, co jsem doposud měl možnost poznat. Vrhla se k Vanceovi, a nezachytit ji, byla by mu klesla k nohám. Nebyla mocná slova. Zvrátila hlavu dozadu, spustila ruce podle těla a dívala se na Vance s údivem, ale i s obdivem, s rozzářenou tváří, v níž po minulém utrpení nezbyla už ani stopa.

	Přistihl jsem se, že se v duchu ptám, co vlastně vím o lásce a tragédii. Tato nehodná, zavržená dcera prérie se mi zdála ztělesňovat nádherný patos a svrchovanou lásku. Pohled jejích očí mě nesmíme dojímal a já děkoval Bohu, že mě učinil nástrojem pomoci té skvělé dívce. Ta v příštím okamžiku vypukla v pláč a skryla hlavu na kovbojově hrudi.

	"Hele, parde," ozval se Shaw, "musíme odtud vypadnout a dohodnout se, co podniknem."

	Ruby byla jako vyměněná, zdrcená strachem a přece rozradostněná, s planoucíma očima, které nedokázala odtrhnout od jeho tváře.

	"Ruby, máš tady něco vlastního? Šaty, co si chceš odtud vzít? Na ty háby, cos nosila v tančíme, se vykašli."

	"Moc toho nemám," odpověděla. "Dvoje šaty. Když mě zachránili před Indiány, neměla jsem nic, jen to, v čem jsem byla."

	"Ukaž."

	"Klukovské džínsy, košile, starý plsťák a šněrovací boty. Takhle mě vymódili na cestu."

	"Fajn," zařičel kovboj. "Takhle přestrojená nebudeš k poznání. Tadyhle máš, jak vidím, nějakou kabelu. Slož si ty věci do ní, a už ať jsme venku.

	Hned v příští chvíli jsme scházeli se schodů. Ruby nám ukázala postranní východ, který vedl dozadu na dvůr, a my se v mžiku octli v chladném nočním vzduchu pod hvězdnou oblohou. Všechno tedy klaplo ohromně snadno. Cestou po zápražích do dolní čtvrti města Shaw Ruby podpíral a já jí nesl kabelu.

	Kráčel jsem kousíček před nimi a naslouchal Shawovu bručivému hlasu a Rubyiným vzrušeným odpovědím, ale slovům jsem nerozuměl. Mozek se mi div nezaváni, jak jsem uvažoval, co bych měl zařídit. Že se Shaw nevzdá místa u Western Union, jsem věděl docela určitě, a v tom případě nezbývá nic jiného než vzít Ruby s sebou. Ale to se mi zase na druhou stranu zdálo takřka neproveditelné. Přijít tomu neřešitelnému problému na kloub se mi nepodařilo, ani když jsme už dorazili k našemu vozu, stojícímu nedaleko kovárny. Poblíž dohoříval táborový ohníček, lidé nebyli v dohledu žádní. K uším mi slabě doléhal šum bavícího se města.

	"Rozsviť lucernu, parde," vybídl mě Vance, "a podej sem ten tlustej plášť, co jsem si dnes koupil. Visí nad mou válendou… Tak, Ruby, hoď si ho přes sebe a jdi si na chvíli sednout tamhle k táboráku. My ti zatím tady s Waynem upravíme pelíšek."

	"Pelíšek?" opáčila Ruby. "A kde, prosím tě? Já bych se pod širákem spát bála, a taky bych asi zmrzla."

	"No, nejpřepychovější nebude," připustil Shaw rozvláčně, "ale než se naskytne něco lepšího, snad to vydržíš."

	Odvedl ji k dohasínajícímu ohýnku, upravil jí improvizované sedátko a vrátil se ke mně. Ve světle hvězd jsme se na sebe podívali. V očích měl odvahu a na rtech bezstarostný úsměv, nepochybně vyvolaný mým netajeným údivem. Ohlédl se na postavičku shrbenou u žhnoucích jisker a pak se zadíval na mne.

	"Tak ti teda řeknu, parde Wayne, žes mi připravil pěknou polízanici," zabrumlal.

	"Fakt, Vanci, určitě připravil. Jenže ať dělám co dělám, nedonutím se, abych toho litoval."

	"Ještě hraješ roli yankeeskýho rytíře?" opáčil Shaw. "Prokristapána, co tomu řekne Jack a Darnell? A co ten dědek Lilly? A co udělá Creighton?"

	"To ví sám bůh, Vanci. Já jsem z toho načisto jelen. Přesto tvrdím, že jestli jsem někdy provedl něco, nač můžu být hrdý, tak je to má pomoc tomu děvčeti. Ale co si s ní počnem?"

	"Parde, my vezmem Ruby s sebou a je po ptákách," odpověděl Shaw krátce a jasně.
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	"Když jsem prve tvrdil, žes mi připravil pěknou polízanici, parde, tak jsem naschvál střílel vedle. Jestlis ještě nepoznal, jakej jsem doopravdy, můžeš mě poznat dnes večír. Ale teď k věci. Dostal jsem nápad. Vůz je naštěstí dost velkej. Všecko kromě jednoho kavalce a těch dvou beden posunem k zadní části a vpředu zařídíme komfortní bejvák pro Ruby. Já jí postoupím svou postel, klidně se vyspím na podlaze tady na konci. Rezervní deky máme, a taky jednu vydělanou bizoní kůži. Moc užitečná nám bude ta nová celta - kousek z ní vezmeme a pověsíme místo paravánu. To není problém. Pojď, dáme se do toho a teprve při práci si budem lámat šišku s tím, jak zorganizujem věci, co tak docela jednoduchý nejsou."

	Shaw s mou pomocí, i když dost chabou, provedl potřebné změny bez dlouhých cirátů. Já se nacházel ve stavu ohromení natolik, že jsem se nezmohl na slovo. Jak dlouho udržíme Rubyino inkognito, jsem si vůbec nedokázal představit. Jenže než ji někdo objeví, budeme už od Gothenburgu a od Pierce bůhvíjak daleko. A tenhle fakt mě utěšoval.

	Mám podezření, že jsme si oba, Shaw i já, vyhráli při upravování interiéru vozu jak malí kluci. V každém případě jsme měli z výsledku radost přímo dětinskou. Když jsme skončili, šli jsme za Ruby a sedli si ke skomírajícím plamínkům. V jejich rudém přísvitu svědčily její oči zcela výmluvně o tom, že je u vytržení. Kovboje, kterého nedokázalo nic vyvést z míry, očima div nesnědla. Pozoroval jsem ho i já a obdivoval se mu podobně jako ona.

	Ubalil si cigaretu a vložil ji mezi rty. Pak třískou vyhrábl z ohýnku žhavý uhlík a zapálil si. Několikrát zabafal, potom zhluboka vdechl a vypustil mohutný oblak dýmu, v němž jeho pěkný osmahlý obličej na chvíli docela zmizel.

	"Poslyš, dítě," začal po chvíli, "všecko nám bezva klape. Nemáš se čeho bát. Teď si zalezeš do toho svýho vigvamu - a já už si tě ohlídám. A ať se propadnu, jestli mi v tom pardi ze všech sil nepomůžou. Musíme tě přestrojit. Ráno si vlez do těch klukovskejch šatů. Taky mě v tý souvislosti napadá, že jsem se kdysi, když jsem byl asi tak o milión roků mladší, moc dobře vyznal v jednom fíglu. Uměl jsem totiž přebarvit bělocha na grízra. Napajcuju tě nahnědo tak dokonale, že snědšího Mexikánce aby pohledal.

	Ty tvoje pěkný kudrny bych ti nedovolil zkrátit ani kvůli deseti Pierceům nebo ještě větším milostpánům, a třebas největším, co jich na Západě běhá. Ne, ty si pěkně učešeš a ukreješ pod ten tvůj plsťák. Naučím tě mluvit mexikánsky, umím, jako když bičem mrská. Budeš se nějakou chvíli držet ve voze a chodit na špacír jenom v noci. A když bude zapotřebí někomu povědět, co jsi zač, řeknem, že Mexikánec, ubohej sirotek, co ho vyhodili z nedávno projíždějící karavany. Co tomu říkáš, broučku?"

	"Zní to jako pohádka," vydechla Ruby zasněně.

	"Parde Wayne, a co tomu říkáš ty?"

	"Úplná balada," odpověděl jsem, ačkoli jsem o úspěchu tak trochu pochyboval. "Než se Pierce vrátí, budeme už za horama, a dost možná se s ním už vůbec nikdy neuvidíme. Já vás nechám chvíli o samotě a půjdu se podívat po Jackovi a Tomovi."

	Poodešel jsem od táboráku tak daleko, abych měl tokající páreček z doslechu, a na své procházce sem a tam podle stromořadí na okraji prérie jsem po něm pokukoval, jak se choulí u mdlé záře. V Shawovi jsem objevil něco tak skvělého, že mi nedalo, abych na něj v jednom kuse nemyslel. Měl bych si z něj a jeho přátel vzít příklad, uvažoval jsem. V každém případě se jim a jejich kovbojským manýrům musím přizpůsobit, to je teď ze všeho nejdůležitější. Příklad, který mi poskytují, je určitě hodný následování.

	Když jsem se vrátil k ohni, shledal jsem, že se mezitím Ruby uklidila a Tom Darnell se vrátil z města. Zaslechl jsem ještě poslední slova Rubyiny historie, jak mu ji Shaw vypravoval. Když skončil, vyzval Toma, aby vyjádřil svůj názor.

	"Každá ženská přivede mužskýho do maléru, a pro nás ubohý kovboje to platí dvojnásob," vyhověl mu Tom přemítavě. "Proč maj kovbojové s láskou větší lapálie než druhý chlapi, tak docela bezpečně nevím, ale to na věci nic nemění. A já si počítám vytrpěl víc než všecky kovbojové dohromady. Ale kdybych se měl rozhodovat znova, tak bych neměnil. Počítám, že ten věčně tuláckej život, ty dlouhý dni a noci o samotě pod širým nebem působěj na našince, že je vůči slabýmu pohlaví chytlavější a že ho potřebuje víc než ostatní.

	Co ty, Vanci, pro Ruby děláš, je podle mýho názoru senzační. Plně ti to schvaluju. Lip by se zachovat nedokázal nikdo včetně Wayna nebo mě. Víš, Vanci, já jsem na něco prevít, mívám takový zvláštní vnuknutí. Co jsem v tomhle městě, měl jsem už dvě. Nejdřív, když jsem vás chlapy prvně viděl stát před tím Pierceovým saloonem. Hned mi něco našeptalo, že bych k vám pasoval, že bych s váma dobře vyšel. Druhý vnuknutí na mě přišlo právě teď. S Ruby jsi to zaonačil moc dobře, ta ti přinese štěstí."

	"Jen si, Wayne, poslechni našeho malýho kovbojskýho filozofa," ozval se Shaw se zdánlivou ironií, která však nedokázala zastřít jeho silné pohnutí. "Už jsi někdy slyšel něco geniálnějšího?… Jinak ti, Tome, srdečně děkuju… No, a teď by se mělo jít do hajan."

	Zeptal jsem se Darnella, kde zůstal Lowden.

	"Když jsem ho viděl naposled, zrovna dával nalejvat něco červenýho sobě a tý holce s černejma kukadlama."

	"Já myslím, že se Lowden neztratí," navázal jsem. "Zapomněl jsem vám o Flóře něco prozradit, pánové. Mám totiž dojem, že nám ta žába fandí."

	"Poznávám Jacka jak vymalovanýho," vybuchl Shaw. "Ale my ho hledat nepůjdem a čekat na něj, až se vrátí, taky nebudem. A jestli se setne, tak s ním vyběhnu. V našem novým zaměstnání bude s pitím konec, zvlášť teď, kdy máme na starosti Ruby."

	Obešel jsem několikrát táborák, protože se mi ani dost málo nechtělo opustit zmírající rudé jiskření, povzdychávání větříku v korunách nedalekých stromů ani pomrkávání bílých hvězd. Když jsem se vrátil do vozu, vládlo tam už ticho. Shaw ležel na podlaze mezi pryčnami, celý zachumlaný do deky, kromě bot, které si nezul.

	Posadil jsem se opatrně na své lože a tu noc poprvé, jako na zahájení nového života, jsem se před spaním nesvlékl. Odložil jsem jen sako a stáhl boty. V duchu jsem se vymlouval na lezavou zimu. Lehl jsem si a zabalil se do pokrývky. Z města doléhal monotónní šum nočního života a v dálce na prérii se ozývalo něco, co mi připadalo jako štěkot a vytí smečky divokých psů. Byly to nejpronikavější, nejzuřivější, nejneobyčejnější zvuky, jaké jsem kdy v přírodě zaslechl. Zdůrazňovaly dravost prérie. Hned mi připomněly kojoty, jejichž vytí jsem znal pochopitelně jen z četby, a vzrušovaly mě tak dlouho, dokud jsem neusnul.

	Už dost k ránu mě cosi probudilo z hlubokého spánku. Nějaký šramot v bezprostřední blízkosti vozu. Než se ozval znovu, ucítil jsem na noze něčí ruku, a když jsem se pozdvihl a opřel o loket, spatřil jsem Shawa. Seděl vzpřímený, v ruce pistoli, která se v odraženém světle hvězd matně leskla. Jeho stisk zjevně nabádal, abych ani nedutal. Všiml jsem si, že stejným způsobem varuje i Darnella. Za chviličku zazněly zvenčí šouravé kroky. Žádné zvíře takový hluk nepůsobí. Pocházel od člověka, od obutého člověka. A doprovázelo ho tlumené žbrblání trudnomyslného opilce. Shaw mě zatahal za nohu a zašeptal mi do ucha:

	"To je ten rošťák Jack. A zpitej do němoty, nebo aspoň napůl. Bude se snažit vklouznout do vozu předem, aby nás neprobudil."

	"A přitom k smrti vyděsí Ruby," podotkl jsem také šeptem.

	"Kdepak, ta má pro strach uděláno. Počkáme a uvidíme. Jak se zdá, něco si užijem."

	Darnell ležel rovněž opřený o loket, s výrazem prozrazujícím největší soustředění, které však polevilo, když se podíval na nás dva. Nepochybně odhadl situaci shodně se Shawem. Podle sedavého přísvitu, který pronikl zadním vchodem do vozu a v němž jsem viděl Darnella už docela zřetelně, jsem si uvědomil, že do rozbřesku už mnoho neschází.

	Potom jsem poznal, že se Jack snaží vydrápat na kozlík. Provést něco takového bezhlučně je skoro vyloučené, ale Jack pravděpodobně nebyl opilý zas tak moc, aby se o to nepokusil. Zřetelně jsem ho slyšel funět a párkrát něco zahuhlat. Konečně se na kozlík vyšplhal a střetl se - jistě krajně udivený - se záclonou, kterou jsme tam pověsili.

	"Krucinál, co se to tady plandá? Že se já blbec deru do cizího?"

	Vtom se probudila Ruby a vyjekla sice nijak zvlášť hlasitě ani pronikavě nebo vyděšeně, ale že se bojí, bylo docela jasné.

	"Vanci, Vanci, vstávej," ozvala se. "Do vozu se dere nějaký ožrala."

	O katastrofě, která vzápětí potkala Lowdena, nás informovalo náhlé lapnutí po dechu, zaskřípění bot a mocné žuchnutí, jako když shodíte na zem pytel brambor.

	"Jen se uklidni, miláčku, všici jsme vzhůru," zvolal Shaw. "My toho ožralu slyšeli moc dobře. Je to náš vzácný pard Jack."

	Načež se Shaw zdvihl a rychle vyskočil z vozu.

	"Kde jsi?" zařičel a hnal se za roh, kam jsem neviděl, ale odkud jsem slyšel Lowdenovo udivené pohekávání a odfrkávání. Rozhodl jsem se, že vylezu také. Učinil jsem to právě včas, abych ještě uviděl, jak Shaw chytil Lowdena za límec a pak mu uštědřil do zadku mohutný kopanec, po němž se Jack skácel na kolena.

	"Propánajána, parde," zakvílel, "co když tě vidím místo bílejch myšek?"

	"Já žádná myš nejsem, zato ty, že ses takhle sťal," konstatoval Shaw.

	"Ale jezusku - už zas? Jenže já se sťal a navíc i zbláznil, protože sem přesvědčenej, že máš ve voze ňákou kočku."

	"Drž hubu. Ne tak nahlas," poručil Shaw diktátorsky. "Samozřejmě že tady máme dámu. Ruby. Vzali jsme ji do party."

	"A já už si myslel, že mám delírium. Promiň, parde, to s Ruby sem nevěděl - a jak taky?"

	Shaw ho zavedl zadem do vozu, kde se Lowden, celý zahanbený, vyjímal dost komicky.

	"Zalez do pelechu, ty chlape jeden bohu i lidem nemilá, a koukej se trochu prospat. Kluci, den je sice už na spadnutí, ale kapku zdáchnout si snad ještě mužem. Až se zas probudíme, rozděláme táborák, nakoupíme v krámě proviant, něco zakousnem a vypijem si kafe."

	Já byl samozřejmě jediný, kdo už neusnul. Ležel jsem s otevřenýma očima a nepřestával se divit, jak tihle kovbojové zřejmě dovedou usnout na rozkaz. Pozoroval jsem, jak šírá, jak se na východě rodí nový den, jak se obloha zničehonic zažehuje rudými červánky. Viděl jsem někdy v životě takový východ slunce?

	Vykradl jsem se z vozu, kabát i boty v ruce, a když jsem se oblékl, pustil jsem se do hledání dříví na oheň. Nebyl to úkol zrovna lehký, dříví bylo v nejbližším okolí málo, a ještě menší klacíky, sporadicky roztroušené. Přesto jsem naskládal otýpku tak velkou, že jsem ji sotva dokázal unést. Darnell se Shawem už vstali a chystali se vyrazit na nákupy.

	"Ruby," zavolal Shaw zvenku skrz plachtu, "jsi už vzhůru?"

	Odpověď, pronesená tichým příjemným hlasem, zněla kladně.

	"Zůstaň pěkně ležet, dokud se nevrátím," pokračoval kovboj. "Jdu sehnat tu věc, která z tebe udělá Mexikána, a zároveň koupíme nějakou aprovizaci."

	Pak se obrátil ke mně. "Brejtro, parde. Vidím, že shánčlivost je tvojí silnou stránkou. Až zatopíš, postav na kafe."

	Když s Darnellem odešel, napadlo mě, že by bylo dobře vzbudit Lowdena, než se ti dva vrátí. Třebaže spal jen poměrně krátkou chvíli, vstal kupodivu docela čiperně.

	"Šéfe, co to tady bylo v noci za scénu?" zeptal se mne.

	Zatímco se šplouchal v umývadle a cákal na všechny strany a kartáčoval si rozcuchanou kštici, vylíčil jsem mu stručně události večera a noci.

	"Ten mohutnej kopanec Shawovi prominu," prohlásil při drbání zad nevrle, "ale nadávat do vožralů se mi nebude. Nic takovýho nejsem. Včera sem byl docela střízlivěj. Domák sem se celou pravdu vo Pierceovi a jeho gangu. K tomu je snad potřeba mít všech pět pohromadě, nemyslíš?"

	"Promiň, Jacku, já to už nikdy neudělám," ozvala se zpod plachty Ruby sice vážně, avšak hlasem, na němž bylo znát, že má potíže s potlačováním chichotu. "Omlouvám se ti, ale uznej, co jsem si měla o vetřelci myslet? Vždyť jsi mi ťápnul botou rovnou do postele."

	"Oukej, Ruby, odpusťme si, co sme si," odpověděl Jack se starou dobromyslností, která se mu okamžitě vrátila. "Stačí, dyž za mě ztratíš slovo u toho mýho parda, pacholka jednoho zatracenýho."

	Jmenovaný s Darnellem na sebe nedali dlouho čekat. Dostavili se obtěžkaní spoustou balíků a balíčků, které složili na kus staré plachty.

	"Brejtro, parde," pozdravil Shaw Lowdena zvesela. "Mládeži, vařte snídani a já si zatím vemu do parády Ruby. Vsázím čtvrtdolar, že ji pak vůbec nepoznáte."

	Se sázkou jsme všichni souhlasili.

	Vůně opékané slaniny a vařící se kávy byla tak lahodná, že jsem na akci, která probíhala ve voze, zapomněl jako na smrt. Ale když nás Shaw zavolal, upaloval jsem se podívat, až se mi za patami prášilo. Sestoupil z vozu a Ruby se ho chystala následovat. Věděl jsem, že to je ona, samozřejmě, ale podle zevnějšku bych to jakživ neuhádl, tak se lišila od děvčete, které jsem znal.

	Na horním schodu stál štíhlý mladíček v důkladně obnošených džínsech a v tmavé bundě, starý šedivý plsťák, naražený hluboko do čela, skrýval dlouhé vlasy. Tohle tedy byla změna už dost velká, ale ještě větší se stala s Rubyiným obličejem, který skutečně nešlo poznat. Byl napuštěný nebo pomalovaný něčím světlehnědým a já jsem usoudil, že jestli Ruby představuje mladého Mexičana, dělá svým vzhledem Mexiku opravdu čest.

	Ruby se blížila k ohništi, kolem něhož už vonělo několik dalších chodů naší snídaně, rozestavených na kus plachty. Lowden, který si právě naléval kávu, strnul a nevěřícně vyvalil oči. Darnell zůstal jak Lotova žena.

	"Pardi, dovolte, abych vám představil tohoto grízra, našeho novýho chlapce pro všecko," pitvořil se Shaw. "Slyší na jméno Pedro. Pokavad bude někdo nablízku, můžete Pedra komandovat a sekýrovat až do omrzení, ale když budem sami, neračte zapomínat, že máte tu čest s nastávající paní Shawovou."

	Poznat, jak se na tuto tirádu tváří Ruby, vzhledem k maskování nešlo, avšak ani jeho nevšednost nedokázala zastřít, že se stydí. Shaw ji poslal zpátky do vozu s tím, že jí snídani přinese za chvíli, načež jsme my čtyři muži zasedli a s chutí se pustili do jídla.

	Ještě než jsme skončili se snídaní, začali se z města trousit dělníci ze sousedních vozů a jejich aktivita prozrazovala, že je čeká spousta práce. Nakonec se objevil Lilly a křikl na nás:

	"Dobrýtro, kovbojové. Pospěšte si, zapřáhněte a připravte se na cestu. Pojedete za mnou. Kdo vám dělá šéfa?"

	"Těžký rozhodování, pane mistr, my tady jsme čtyři šéfové," odpověděl Shaw, "ale ten navrch je Cameron."

	Náš prérijní škuner, který jsem si nazval penzionátem na kolečkách a jemuž Lowden říkal něco jiného na kolečkách, vyrazil z Gothenburgu východním směrem za dvě nebo tři hodiny poté. Já dřepěl na vysokém kozlíku vedle Darnella, za námi klečela Ruby a vykukovala do kraje. Ať ji toto nové dobrodružství vzrušovalo sebevíc, docela určitě nemohlo pro ni znamenat tolik, co pro mne. Konečně se splnila má touha a já se doopravdy stal budovatelem telegrafní linky, která povede napříč divočinou.

	Před námi se pohybovaly tři vozy, z nichž poslední patřil Lillymu. Jeli jsme v jeho kolejích v dostatečném odstupu, aby nám nevadil prach, který vířil. Celou cestu z města až k místu, kde se svým štábem tábořil Creighton, vroubily Oregonskou stezku díry, připravené k zapuštění telegrafních sloupů. Na zemi podle nich už ležel drát a u každé jámy izolátor, malý zelený kalíšek, který ten drát ponese. Až přivezou kůly, objeví se v tomto zatím posledním několikakilometrovém úseku telegrafní vedení, jako by je někdo vykouzlil.

	Všiml jsem si, že se blížíme k řece, a po slabých třech kilometrech, když jsme vyjeli na vrchol povlovného návršíčka, spatřil jsem pruhy vody a písku, lemované zelenou linkou vrboví, podle níž dospěl můj dychtivý, soustředěný pohled ke skupině vozů s bílými plachtami, k pasoucím se volům, ke kouři a oblakům prachu - k táboru stavitelů telegrafu. Odtud se na obě strany táhla prérie, navzdory jednotvárnosti jenom lehce zvlněné pustiny přece jen krásná. V dálce všechno splývalo do sedavého oparu, zavěšeného nad obzorem. Kopec nebylo vidět, kam oko dohlédlo.

	Když jsme se blížili k táboru, připojil se k nám konečně Shaw, nahnul se mi přes rameno a prohlížel si krajinu před námi. "Zhruba deset vozů," podotkl. "To znamená, že v táboře jsou jen creightonovci a žádnej transport nedorazil."

	"Ale mrkni se trochu víc k jihu, Vanci," doporučil mu Darnell, "a uvidíš hromadu prérijních škunerů a spoustu dobytka a koní. Prostě karavana jak hrom."

	"No jo, už ji merčím. Táboří tam zatraceně pořádná karavana."

	Jakmile se o ní Darnell zmínil, hned jsem tím směrem pohlédl. Může v ní být dívka, o které v poslední době sním, ta, po níž tak pošetile a jistě marně toužím, s kterou bych se tak rád setkal?

	Otřásl jsem se, abych se dostal z oblak zpátky na zem, a poznamenal jsem:

	"Kdepak asi je Sladeova karavana, ta, co jsme o ní slyšeli?"

	"Jeho vozy zůstaly ve městě. Tome, odboč kapku z cesty, tamhle u těch parádních vrbiček zastavíme. Kousek od Creightonova tábora, ale ne moc velkej."

	"Bože, Vanci, co bude se mnou, až se utáboříme?" zašeptala Ruby se zatajeným dechem, "mám se schovat pod postel?"

	"Pro to bych teda nehlasoval. Jen když budou nablízku lidi, tak se zbytečně moc neukazuj. Jinač si nedělej starosti, Pedro, my ti všecko nějak zařídíme."

	"Já bych doporučoval, parde, aby se někdo pořád motal kolem vozu a dělal Pedrovi společnost," navrhoval Lowden potměšile.

	"To víš, že jo," souhlasil Shaw, aniž postřehl hlubší význam tohoto návrhu. "Když to jen trochu půjde, někdo z nás se bude držet poblíž."

	Zarazili jsme blízko řeky u zeleného vrbového houští, u samého čisťounkého nízkého břehu, pod nímž přes bílý písek proudila čisťounká voda. Shaw mě vybídl, abych nás šel ohlásit Creightonovi a vyzvěděl od něho, co máme dělat, a jestli se brzy nevrátím, dodal, tak si mě tam vyzdvihne.

	Shodil jsem ze sebe kabát, pak po kratičkém zaváhání odepjal pás s pistolí a položil ho na zem, což neušlo Lowdenovým jestřábím očím.

	"Hej, parťáku, todle železářský zboží se nikdy nevodkládá," houkl na mne, ale já se jen zasmál a odkráčel v přesvědčení, že jsem se právě stal svědkem další ukázky Jackova suchého humoru. Zamířil jsem k seskupeným vozům, a když jsem k nim dorazil, uviděl jsem muže zabývající se opravami, mazáním kol a různými jinými pracemi, jejichž podstatu a účel jsem v té době ještě neznal.

	Povšiml jsem si vozu naloženého kotouči telegrafního drátu a nedaleko pak i vehiklu odlišného od ostatních, v němž jsem bez nesnází identifikoval polní kuchyni, o které se včera zmínil Darnell. Pod dvěma jejími kotly ještě doutnal oheň; malý podsaditý chlapík usměvavé tváře a jeho černý pomocník myli hned vedle nádobí a kuchyňské nářadí. Kolem nich se po zemi povalovaly hrnce, kastroly a všelijaké saky paky a na trávě byly rozestřené pytle, na kterých se asi při jídle sedělo. Ještě o kus dál, těsně nad řekou, jsem viděl krásný velký vůz se sněhobílou plachtou a vedle něho kolem stolu, stíněného klenutou plátěnou stříškou, několik mužů.

	Procházel jsem táborem sice rychle, ale to mi nezabránilo, abych pozorně nevnímal jeho ruch a barvitost, bušení kladiv a drsné hlasy lidí, pach kouře ze spalovaného dříví a na širé prérii skupiny pasoucích se volů. Ten člověk s usměvavou tváří mi ukázal, kde najdu Creightona. Po několika krocích jsem ho objevil mezi muži u stolu pod plátěnou stříškou; z ostatních jsem znal jenom Lillyho. Když jsem se k nim přiblížil, uklonil jsem se a spustil:

	"Pane Creightone, hlásíme se do práce. Právě jsme dorazili v závěsu za vozem pana Lillyho a kovbojové i já jsme připraveni."

	"Vítám tě, Camerone," zahlaholil Creighton žoviálně. "Tady polír mě už informoval, že jste velice podnikaví a iniciativní. Já od svých lidí vždycky vyžaduju maximum iniciativy… Pane Sunderlunde, tohle je Wayne Cameron, donedávna student na Harvardu, Výchoďan, který se vypravil na Západ, aby mi pomohl vybudovat telegraf… Camerone, seznam se s panem Jeffem Sunderlundem z Texasu. Cestuje s velkou karavanou do Sweetwater Valley ve Wyomingu. Jeho bratr tam pěstuje dobytek."

	Po Creightonově boku se zdvihl sympaticky vypadající muž ušlechtilého zevnějšku, podal mi ruku a odpověděl na můj pozdrav přesně stejným přízvukem, který jsem dobře znal ze styku se Shawem a který se mi tolik líbil. Sunderlund měl světlé vlasy i pleť, která však byla trochu dobronzova, modré oči, bystré a laskavé, a energickou váznou vrásčitou tvář, které dolů zahnutý, tříslově hnědý knír dodával bolestného vzhledu. Potom mě Creighton představil dvěma dalším Texasanům, Blighovi a Stevensovi, obchodním partnerům Sunderlundovým, dobytkářům, kteří byli spolumajiteli čtyřtisícového stáda, dopravovaného karavanou do Wyomingu. Čtvrtý Creightonův společník, Lilly, mě svým věcným způsobem vyzval:

	"Camerone, přitáhni si tamhletu bednu. Napiješ se s náma."

	"Díky za pozvání. Spláchnout prach mi přijde velice vhod," odpověděl jsem.

	"Pan Creighton mi právě vyprávěl o vašich kovbojích," řekl Sunderlund. "Já bych si rád promluvil hlavně s tím, co sem teď nedávno dorazil z Wyomingu."

	"Aha, vy myslíte Darnella," odtušil jsem, "to je moc zajímavý chlapík. Ten vám jistě dá o Sweetwater Valley všechny potřebné informace."

	"Znamenitě, znamenitě," zaradoval se Texasan. "Nejnovější zprávy o Indiánech a bizonech si odporují a my se potřebujeme dopídit pravdy. Hnát z Texasu takhle daleko na sever i jen malé stádo dlouhorožců je zatracená fuška, ale když má člověk na krku čtyři tisíce kusů, tlačí ho z toho můra ve dne v noci."

	"To si umím představit. Moji přátelé přijdou za chvíli, pane Sunderlunde, ale jestli spěcháte, tak pro ně dojdu."

	"Díky, pane Camerone, ale myslím, že to tak nehoří, že si na ně počkáme. Tady v chládku je docela příjemně."

	"Pane Creightone, my jsme uvázli?" projevil jsem vážné obavy.

	"Uvázli? Starou belu uvázli," rozhorlil se. "Jeden z průzkumníků mi dnes ráno ohlásil, že můj bratr James je na cestě s šesti fůrami sloupů. Čekám, že se ukáže na obzoru každou chvíli. Taky má přijet konvoj se zásobami jídla z Omany. Ty by nám měly vystačit až do Fort Laramie. Můj druhý bratr, John, má přicestovat s konvojem od severu v několika dnech. A pak dřív nebo později budou následovat dodávky sloupů, které shánějí různí lidé po všech čertech i ďáblech a budou nás postupně dohánět. Úsek do Gothenburgu doděláme ještě dnes před večerem."

	"To jste mě tedy skutečně potěšil, pane Creightone," zvolal jsem s nadšením. "Já totiž toužím dostat se z toho města co možná nejdřív. Už jsem se tam stal terčem přestřelky, a když si nedám pozor, dostanu se s největší pravděpodobností do další."

	"Přestřelkám se tady nevyhneš nikde, Camerone, a největší tě čekají na volné prérii," poznamenal Creighton s úsměvem, který závažnost jeho tvrzení dost značně bagatelizoval. "Zdejší dlouhé zdržení je sice nepříjemné, ale myslím, že teď ho už brzy překonáme. V každém případě jádro mého týmu bude pokračovat se sloupy, které přiveze James, a pozadu zůstane jen pár lidí, aby napravili škody napáchané společnosti Western Union stádem tady našeho hosta z Jihu."

	"Škody? Jaké škody?" zvolal jsem nechápavě.

	"Ano, škody, pane Camerone, a dost značné," ozval se Sunderlund nesmírně znechuceným hlasem. "V životě mě nenapadlo, že by se mohlo něco takového stát. Kdyby se stádo splašilo, tak se nedivím, ale k ničemu takovému nedošlo. Ty potvory pokácely stovky telegrafních sloupů prostě a jednoduše tím, že se o ně drbaly."

	"Už jste někdy něco takového slyšeli?" zařičel Creighton s tragickým úsměvem. "Tady máte důkaz, že se proti mému telegrafu spiklo nebe s peklem, že stavbu chtějí brzdit a pokud možná i znemožnit ty nejfantastičtější překážky. Jenže my se nedáme."

	V tom okamžiku jsem v mezeře mezi vozy zahlédl přicházet po volném prostranství Shawa. Rázoval svým typicky dlouhým a pravidelným krokem, energicky a sebevědomě; do trojúhelníku se zužující nádherná postava ladných a krásných tvarů, korunovaná jemnou, bystrou, do hnědá opálenou tváří, se bez bundy vyjímala zvlášť efektně. Měl s sebou nezbytnou pistoli a působil na mne dojmem nebezpečného člověka, kterému by sotva bylo snadné uniknout.

	Sunderlund k němu seděl zády a náhodou se poohlédl, teprve když se kovboj přiblížil na několik kroků. Pak na něj vyvalil oči, vykřikl překvapením a horempádem vyskočil. Ve své neustálé ostražitosti si Shaw toho pohybu neprodleně všiml, strnul na místě a výraz v jeho očích dokazoval, že tohoto muže nikdy nic neudiví. Mě setkání Shawa a Sunderlunda tak trochu postrašilo, dokud návštěvník z Jihu nepromluvil srdečným hlasem, na to, aby zněl nevzrušeně, poněkud příliš hlubokým:

	"Ať se propadnu, jestli tohle není Vance."

	"No to mě teda podržte!" vylítlo ze Shawa prudce. Jeho výraz se ve zlomku vteřiny změnil. Obličej se mu rozzářil úsměvem, jaký jsem u něho ještě nezaznamenal. Tvrdost pohledu roztála. "Tohle shledání mě šíleně těší, plukovníku, v životě bych se nenadál."

	"Nápodobně, kovboji. I když já si říkal, že bych tady na tebe někde mohl narazit. A taky jsem v to doufal. Žijeme sice ve velké zemi, ale svět je, jak se zdá, malý." Přeskočili vzdálenost několika kroků, která je od sebe dělila, a pevně si stiskli ruku. Starší z nich zdvihl paži a stvrdil potěšení z náhodného setkání mohutným objetím kovbojských ramen. Pohled na ty dva muže, upřeně si hledící do očí, ve mně ještě víc zvýšil úctu, kterou jsem už k Shawovi choval. K Shawovi, člověku, který skutečně oslňoval, kterému se lepí na paty události, vzrušení, romantika…

	"Co vás sem přivádí, oldtimere," vyzvídal Shaw, když od sebe zase poodstoupili, "jak to, že tady já potkávám vás."

	"Projíždím s karavanou a velkým stádem dlouhorožců. A s dvěma společníky, kteří tě určitě znají, jestli náhodou neznáš ty je. Tom Bligh a Jim Stevens od dolního toku Brazose. Máme namířeno do Wyomingu."

	"Do Wyomingu," opakoval Shaw starostlivě. "I s rodinou?"

	"Ano. Všechno jsme tam zlikvidovali a z Texasu se vystěhovali. Bylo to dost srdcervoucí, ale co se dalo dělat. Texas je teď vzhůru nohama, a až skončí občanská válka, bude úplně na huntě."

	"Zatracenej život. To vás teda moc lituju. Asi jsem měl zůstat doma, jenže mě tam kapánek pálila půda pod nohama."

	"Což mi něco připomíná. Vanci, mám pro tebe dobrou zprávu. Odjel jsi předčasně. Teprve potom vyšla najevo pravda o Stanleym. Ukázalo se, žes ho zabil právem, že ses tím nedopustil zločinu, nýbrž že jsi udělal dobrý skutek, prospěšný společnosti. Vedl dvojí život a tys byl jeden z těch mála lidí, kteří věděli, že je vůdcem jedné z nejnebezpečnějších band, co jich kdy v našem pohraničí řádilo. Jsi plně rehabilitovaný. V Texasu by tě přijali s otevřenou náručí - jenže já se tě chci pokusit získat pro sebe, abys jel se mnou do Wyomingu."

	"To je teda skutečně dobrá zpráva, plukovníku. Moc mě potěšila. A jak se to vyvrbilo? Jak k tomu došlo? Kdopak toho Stanleyho odhalil?"

	"Největší zásluhu mají tvoji chrabří kolegové od rangerů, Vanci. Siddell a Harding. Nějakým způsobem se jim doneslo - nebo na to přišli sami - že Stanley není tím, za koho se vydává. Když byl Stanley po smrti, jeho gang pod novým vůdcem Dukem Wellsem zpanikařil. Siddell s Hardingem se dověděli, že se chystá velká akce, přibrali si ještě další rangery a celou bandu obklíčili. Strhla se bitka, ve které rangeři zvítězili, i když ani jeden z nich neušel těžkému zranění. Ale život neztratil nikdo. Gang rozstříleli na kusy. Duke Wells, než vypustil duši, prozradil všechno o Stanleyho dvojí tváři, a tak ty, Vanci, jestli tě snad celé pohraničí na Rio Grande nepovažovalo za hrdinu dřív, docela jistě ho pro ně představuješ teď."

	"Propánakrále! To jsou mi věci. Ale lhal bych, kdybych tvrdil, že jste mě nepotěšil. A pard Jack bude mít taky radost, až se to doví… A plukovníku, jede s váma na sever celá vaše rodina?"

	"Ano, celá, kovboji. Kit taky. Ta si nakonec Berta Knowlese přece jen nevzala. Rozešli se myslím hlavně proto, že on pořád na tebe nasazoval, že tě prohlašoval za proradného hombra, a když pak vyšla najevo pravda, dala mu Kit kvinde. Ta tě taky moc ráda uvidí, Vanci. Kit je vznětlivá a náladová, však víš, ale počítám, že bude mít dostatek odvahy, aby přilezla ke křížku a přijala od tebe, co si zaslouží."

	"Hm, hm… Tak, tak… No, já nevím. Člověku se může ledaco přihodit, víte, plukovníku… Ale teď radši o vaší cestě do Wyomingu. Kam přesně míříte?"

	"Do Sweetwater Valley, Vanci. Neznáš to tam náhodou?"

	"Přímo ne, ale moc jsem o tom kraji slyšel," odpověděl kovboj tajemně. "Žije tam jistej Jim Sunderlund, a já bych se vsadil, že je to váš bratr."

	"Samosebou, Vanci. Loni mi napsal dvakrát, ale v posledních několika měsících jsem o něm neslyšel. Tvrdil mi, že ve Sweetwateru jsou skvělejší pastviny, než kde jinde na Západě, a že kdybych tam dokázal přihnat dobré stádo, nadělali bychom brzy peněz jako želez. Mám na jeho pozemcích poloviční podíl. Jestli o Sweetwateru něco víš, tak se s tím pronto vytas."

	"S politováním vám musím oznámit, plukovníku, že pokavad jsem slyšel, stojí tam život za starou bačkoru," polil Shaw Sunderlunda studenou vodou. "Pravda, půda je tam asi skvělá. Stěhuje se na ni spousta průkopníků. Na horním povodí prosperuje tucet nebo ještě víc dobytkářskejch rančů. Ale mezi dobytkářema a kovbojema není daleko k válce."

	"K válce?!" zvolal Sunderlund. "Mezi dobytkáři a kovboji? Vanci, kdyby mi takovou informaci dal kdokoli jiný než ty, řekl bych, že je lhář prolhaná. O čem vlastně mluvíš, člověče?"

	Tenhle dialog zajímal nejen mne, ale bezpochyby stejně živě všechny další čtyři muže u stolu. Sunderlund i Shaw patrně zapomněli, že nejsou sami. Creighton si už jednou odkašlal a promluvil, ale protože jeho otázka nedošla u těch dvou sluchu, rezignoval.

	"Asi o tom nejpekelnějším, co se kdy v naší branži strhlo."

	"Asi. A co to má být?"

	"No, něco divnýho, co se zatím nevyskytlo dokonce ani v Texasu." Vance chvilku váhal, ale pak se asi přece jen rozhodl, že bude pokračovat, vzápětí si to však podle všeho rozmyslel a zamýšlená slova spolkl. "Víte co, plukovníku, obraťme list. Vy se tak jako tak nepostěhujete zpátky, a co já vím, vím jenom z druhý ruky. Budem ve Wyomingu všichni pěkně pohromadě. A až skončí stavba telegrafu, já se zase vrátím k dobytku. Ty mračna války se třeba rozeženou a nikdy k ní nedojde. Pojďte si povídat o něčem veselejším."

	"Svatá pravda, Vanci. Nemalujme čerta na zeď… Poslyš, co by mě to stálo, kdybys šel se mnou? Dám ti, co budeš chtít. Třeba poloviční podíl na mém stádu dlouhorohého texaského skotu - a v tom stádu je čtyři tisíce kusů! A Kit tě taky jistě uvítá s radostí."

	"Nezlobte se, plukovníku, ale já nepřijímám. Plácli jsme si s panem Creightonem; pard Lowden, já, tady Cameron a jeden kovboj z Wyomingu jsme dali do kupy partu. A právě od toho z Wyomingu, Darnell se jmenuje, mám informace o Sweetwateru."

	"S tím mládencem bych si rád pohovořil, Vanci. Mohl bys ho za mnou poslat? Nebo radši hned pro něj skočit?"

	"Beze všeho, plukovníku. A jak mi tak něco našeptává, máte z pekla štěstí, že nám Darnell přišel do rány, protože ten vám může o trablech ve Wyomingu povědět nejpřesnější fakta."

	Shaw se uklonil Creightonovi i mně a ostatním přítomným, jako by se omlouval za situaci, kterou způsobil, a odspěchal po břehu řeky.

	"Pane Sunderlunde, co je vlastně zač ten mladý kovboj, ten Shaw?" zeptal se Creighton s velkým zájmem.

	"Shaw? Tedy povědět vám o Vanceovi Shawovi všechno, trvalo by týden, a ještě bych nebyl hotov… Pochází ze staré texaské rodiny. Otce mu před lety zavraždili rustleři a oloupili ho. Vance býval ze všech kovbojů v celém Texasu nejlepší jezdec a střelec. Jeden čas sloužil u Texaských rangerů. Má povahu jako Bowie a Travis, kteří padli v šestatřicátém u Alama. Vypadá na mladíka, ale už má za sebou třicítku, což je na Texas hodně pokročilý věk. Pro mě jezdil tři roky. Zabil mého nejúhlavnějšího nepřítele. Bojoval na mých pozemcích s Komanči a se svými lidmi zachránil život celé naší rodině. Ne, pouštět se do podrobností Shawovy historie si skutečně netroufám."

	"Ale už i tak vidím, že jsem s ním udělal terno," liboval si Creighton se zaujetím, "že v něm moje dílo najde znamenitého pomocníka."

	Po chvíli mě Creighton vyzval, abych vystoupil na nejbližší vyvýšeninu u tábora podívat se, zdali se už blíží konvoj jeho bratra Jamese.

	Když jsem mašíroval po tuhé trávě, přebíral jsem si v hlavě všechno, co jsem právě slyšel. Především jsem si uvědomil skutečnost, že se ze Shawa vyklubala osobnost, která si plně zaslouží být mým uctívaným hrdinou. Že kdy najdu za přítele většího kabrňáka, nedovedl jsem si představit ani ve snu. Dovědět se, že je Shaw pistolníkem, jak se takovým lidem říká v Texasu, nebylo nic zvláštního, ale Sunderlundův chvalozpěv, který tuto zprávu doprovázel, vyzdvihl přede mnou Shawa na piedestal. A já teď budu vedle něj pracovat, bojovat mu po boku, poznám ho ve všech nepředvídatelných situacích, které nás čekají! A pak ta dívka, Kit Sunderlundová - vždyť nemůže jít o žádnou jinou než o tu, s kterou se tolik toužím setkat. To je naprosto jisté, cítím to v kostech. Kdyby v té karavaně cestovalo třeba deset děvčat, mohla být tou, která mi zamávala, výhradně dívka, k níž kdysi měl citový vztah můj přítel kovboj. Na jejich poměr, jak se dalo lehce poznat, pohlížel Sunderlund příznivě. Avšak co se stane, jestliže se Shaw s Kit Sunderlundovou setká teď znovu?

	Zamiloval se do Ruby, a rozumím-li lidským povahám aspoň trošičku, je jeho láska opravdová, inspirovaná krásným Rubyiným zevnějškem, její opuštěností i vášnivou touhou vybřednout ze života, do něhož ji násilím uvrhl surový rozmar osudu. Na všechny otázky, které se mi v pochybovačné mysli vyrojily, zaznívaly odpovědi záporné. Ne, Shaw docela určitě Ruby neopustí, ať už býval vztah mezi ním a Kit Sunderlundovou jakýkoli.

	V těchto úvahách mě rychlé kroky dovedly skoro až na sám vrcholek pahorku vpravo od Sunderlundovy karavany, z něhož jsem pak měl ničím nerušený rozhled do mělkého údolí. Viděl jsem početnou skupinu korábů prérie, sešikovanou do velkého kruhu, a na všech stranách kolem ní pláň posetou pasoucími se voly a koňmi.

	Po proudu řeky, podle cesty daleko za táborem jsem rozeznával přímku strnule a zpříma stojících telegrafních tyčí, spojených vláknem ve slunci se lesknoucího drátu. Za ní následoval úsek se sloupy vyvrácenými, které buď ležely na zemi, nebo se nakláněly v nejrůznějších úhlech, a konečně úplně v dálce, kam až jsem dohlédl, byly sloupy pokácené všechny. Když jsem zbystřil zrak až do krajnosti, uviděl jsem na konci toho posledního sektoru tečky, o nichž jsem usoudil, že to jsou pravděpodobně muži opravující vedení. Pak jsem stočil pohled k jihu a s největším vzrušením jsem vypátral konvoj osmi vozů, jediný z nich pod plachtou, které se sunuly směrem ke mně jako obrovský had. Každý vrchovatě naložený telegrafními sloupy, jejichž konce trčely z vozů ven. Spěchal jsem zpátky do tábora oznámit tu příjemnou zvěst Creightonovi.

	Jeho tvář se rozzářila radostným úsměvem. Poděkoval mi a dodal, že se nové sloupy začnou zapouštět ihned, jakmile dorazí. Nato jsem se vydal zase k našemu vozu nad řekou. Našel jsem tam jenom Ruby s Lowdenem, seděli v chládku a škrabali brambory na večeři.

	"Jak to, Jacku, že se tváříš tak šťastně a spokojeně? Já si myslel, že ti taková příjemná práce leze krkem," poznamenal jsem. "A ty, Ru - chci říct Pedro - taky nevypadáš zrovna zkroušená, teda zkroušeným

	"Já jsem šťastnější, než jsem si kdy troufala pomyslet," šeptla Ruby.

	"Kde ses tak dlouho coural, parťáku?" vyzvídal Lowden. Už sem vo tebe začínal mít starosti. Viděl jsem tě se Shawem tam u těch lidí, a když se potom Vance vrátil, popad Darnella za křídlo a bez jedinýho slova ho vodvlík pryč, přišlo mi to moc divný. S kterým čertem se ten Shaw vykecával? Z dálky mi připadal jako Texasan."

	"A taky že byl, Jacku. Jistý plukovník Sunderlund. Vance ti o něm bude mít hodně co povídat."

	Lowden projevil své překvapení šťavnatým zaklením. "Sunderlund, jo? To bych teda prosil, že mi vo něm Vance bude mít hodně co povídat. Zmínil se Sunderlund, Wayne, kam přesně cestuje - myslím esli má nějakej pevně určenej cíl?"

	"Jacku, pokud jsem jim rozuměl, přivezl plukovník Sunderlund hlavně zprávy."

	"Myslíš vo tom střílení v Brownvillu? Pravda vyšla najevo?" zeptal se Jack s úzkostným pohledem. "Jistě. A Vance dostal pochvalu."

	"Mizera jeden mizerná. To teda mně, kterej s ním prchal na lačnej žaludek skoro dva tisíce kiláků, kterej se při tom mockrát málem utopil a na kterýho se dvacetkrát střílelo, to teda mně nemoh věnovat dvě minutky, aby mi to laskavě pověděl?"

	Za Lowdenovými výčitkami jsem tušil nesmírnou radost nad tím, že z jeho přítele bylo sňato jakékoli podezření z něčeho nekalého, co by mohlo zavánět zločinem.

	"A Sunderlund - teda jak bych to řek? - má s sebou rodinu - i tu svoji mladou?"

	"Ano, myslím že má," snažil jsem se zachovat klid, protože jsem si až příliš dobře uvědomoval smysl Jackova dotazu. "A Vance - Vance to ví?"

	"V jeho rozhovoru se Sunderlundem padla zmínka o nějaké Kit…"

	"A jéje, to sem hned tušil," zaskuhral Lowden. "Ten chlap z malérů nevyjde. Jeden by řek, že mydlit se s Indiánama, vzdorovat střečkujícím bizonům a požárům prérie a nečasu a bůhvíčemu, co nás čeká, by mohlo bohatě stačit. Ale ne, eště si musí přijít slečna Sunderlundová, proti který je to všecko vostatní úplná sranda. Co dyž se prolákne to s Ruby, jako že se to dřív nebo pozdějc proláknout musí? Jó, zle, matičko, zle!"

	

	

	Kapitola šestá

	

	

	Měl jsem tisíc chutí zeptat se Jacka na milión věcí, ale pak jsem si řekl, že bude líp, když si to odepřu. Proto jsem jen poznamenal: "Jacku, do půl hodiny nám začne rachota."

	"Cože? Já a Vance kopat díry a zasazovat sloupy? Tak to nehraju. Ani za zlatý prase. Daleko radši si to rozdám s Indiánama."

	"Já už tedy slyšel, Jacku, že vy kovbojové nemáte rádi ploty, a ze všeho nejvíc že nenávidíte kopání děr na kůly. Jenže tyhle jsou jiné. S jejich kopáním se ti ani nebude chtít přestat, za to ti ručím. Počítám, že Lillymu bude dělat zvlášť velké potěšení sedřít z nás při práci kůži. Tak si pospěš a něco uvař, ať nedře hladovce. Jestli se moc nemýlím, dotáhneme vedení do Gothenburgu ještě před soumrakem."

	Za necelou hodinu se Edward Creighton se svým vozem a několika dalšími vypravil zpátky do města. Vzápětí potom vyjel i náš koráb a jako první sledoval skupinu Jamese Creightona, jeho vozy sunoucí se na západ ke Gothenburgu podle telegrafní linky. Vždycky když poslední vůz s nákladem dojel k připravené jámě, jeho posádka shodila na zem jeden sloup.

	Netrvalo dlouho, a už jsme se až po uši octli pod diktátorským velením předáka Lillyho a robotovali do úmoru. Rozdělil nás na čtyři party. Každá vždycky opatrně sloup vztyčila a zapustila do díry, která se pak zasypala hlínou a pořádně upěchovala. Darnell popojížděl s vozem, Ruby se držela z dohledu. Na doplnění mužstva nám Lilly přidělil zkušeného pomenšího siláka, veselého Ira jménem Sullivan.

	Shaw si natáhl silné kožené rukavice a k mému překvapení pracoval, až z něj lilo. Zato Lowden v jednom kuse reptal, ale já ho podezíral, že jen tak pózuje, že mu ty protesty nejdou od srdce. Dobře jsem totiž viděl, že se tuží stejně svědomitě jako my všichni. A práce byla těžká a piplavá.

	Počítat sloupy mě brzy omrzelo. Připadalo mi, že bych se tím mohl zabývat do nekonečna. Ani se mi nechtělo věřit, že se jich na kilometr spotřebuje ani ne dvacet. Slunce nemilosrdně pražilo a zahalovala nás hustá oblaka prachu. Nezdolnost, kterou jsem se ve školních letech s takovou pýchou holedbal, procházela zatěžkávací zkouškou. Než uplynula hodina, daly se na mně šaty ždímat, jak byly propocené, celý jsem jen hořel a hrdlo jsem měl vyprahlé. Protože jsem však do práce vkládal námahu nejen tělesnou, ale i duševní, zase jednou morální síla přemohla fyzickou slabost.

	Navzdory těžké dřině uteklo odpoledne rychle a my na periférii města vztyčili poslední sloup ještě před setměním. Rozhodli jsme se, že tady rozbijeme tábor, že se jinam už nepotáhneme.

	Když jsem se podle vzoru svých přátel posadil na zem s nohama zkříženýma pod sebou, vsadil bych se, že jsem v životě neměl větší hlad a že mi kouřící jídlo ještě nikdy nevonělo tak dráždivě. Ruby nás obsluhovala s hbitostí, která spolu s planoucíma očima dosvědčovala její blaženost. Vance jako obvykle mlčel, zato tím pilněji sledoval naši hospodyni.

	Uprostřed večeře nám posel doručil vzkaz, že zítra se nebude ve stavbě pokračovat, prý aby se Sunderlundova karavana a jeho stádo dostaly před nás. Tato zpráva pro mne znamenala jisté zklamání, ale moje únava ji přivítala s nadšením.

	"Hrom do police," zavrčel Lowden, "my se z tohodle hnízda bez maléru nevybabráme."

	Darnell podotkl, že stavba telegrafu zůstane pravděpodobně s karavanou v kontaktu, protože Sunderlund se svým nákladem a takovou spoustou dobytka nemůže dělat denně víc než v průměru osm, nejvýš deset kilometrů.

	Už za tmy jsem se vydal na malou procházku kolem tábora, abych si trochu uvolnil rozbolavělé svaly, což se mi aspoň zčásti podařilo. Dlouho jsem neváhal a zalehl na kutě. Tentokrát jsem myslím prvně v životě doopravdy ocenil postel a možnost na ní spočinout.

	Darnell se mnou jemně zatřásl a vyzval mě, abych vstal a šel na snídani, když už slunce stálo vysoko a svítilo mi do obličeje.

	"To se ti hezky řekne, vstávat, ale mně se to o něco hůř provádí, vždyť se nemůžu ani hnout," odpověděl jsem se zaúpěním. Teprve po umytí a troše prostných jsem se začal dostávat do kondice.

	Při jídle se Shaw zeptal svých přátel: "Moc by mě zajímalo, proč se vy dva dnes ráno koukáte jak bubáci."

	"Radši se neptej, parde, vůbec se mi nechce do toho kyselýho jabka kousnout," přiznal Lowden truchlivě.

	"I když nám konec konců nic jinýho nezbyde," dodal Darnell.

	"Tak spusťte," vyzval je kovboj úsečně.

	Po chvíli váhání a rozvažování pravil Lowden: "Nemoh bys poslat Rub…, e, Pedra tak trochu na korzo?"

	"Moh bych, ale nepošlu. Ruby je s náma v partě. Není srab a můžeš před ní klidně mluvit."

	"Oukej. Asi máš recht. Kráčí vo Sladea. Něco sme se na něj domákli. Střízlivěj docela ujde, ale jinač teda je špatnej chlap, po kapce chlastu vidí rudě a všecko kolem chce mocí mermo rudý mít dovopravdy. Včera zabil jednoho svýho vozku, a podle toho, co sem slyšel, načisto bezdůvodně, prostě pana Sladea popad vztek. Ten chudák mu možná vodmlouval, a spíš jo než ne, ale to přeci na situaci tak kór moc nemění. Takhle mordovat je blbost, přebírej si to jak libo. Ale ať, tendle případ se nás přímo netejče. Jenže mě s Tomem naštvalo, dyž sme se při tý příležitosti dověděli, že si Slade sakra nevycválaně vzal do huby tadydle Pedra - tak sprostě, parde, že by si něco takovýho našinec Jižan nedovolil ani k ňáký couře, natož k děvčeti, který si voblíbil stejně jako celá parta. Howgh, parde… A ty, Pedro, si z toho vůbec nic nedělej a nevzrušuj se tím."

	"Nevzrušovat se? Pro všechny svaté, jak bych mohla zůstat klidná?" zvolala Ruby. "Z toho přece kouká zápas, ne? A v něm možná - možná…"

	"Neboj, z každýho mraku nemusí hned pršet," uklidňoval ji Lowden.

	"Já vám hned říkal, všem, že mi pistole sama skáče do ruky, když vidím toho hombra Sladea točit se kolem Ruby," poznamenal Shaw svým pomalým, uvážlivým tónem. "Zřejmě jsem střílel vedle, když mě napadlo, že při práci na stavbě třeba uniknem průšvihům. Jenže život na prérii nezměníš, teď jsem se přesvědčil, že to prostě nejde."

	"Well, parde, mluvíš jako kniha," navázal Lowden. "Máme před sebou celej den, dost času na to, abysme vyrazili do města a vyřídili si účty. Zapomněl sem ti prozradit, že sem se včera večír zastavil v Pierceově hampejzu zeptat se na Ruby. Napřed mi tvrdili, že zmizela, ale pak sem načapal Flóru a ta prohlásila, že je Ruby marod, a moc přitom na mě mrkala. Flóra ví svoje, ale neshodí nás."

	"Jestli ti to nevadí, Shawe, já zůstanu v táboře," podotkl Darnell otráveně.

	"No já nevím, parde," rozmýšlel se Shaw. "Ale snad uděláš líp, když půjdeš s náma. Ruby může zůstat skovaná ve voze, však dlouho pryč nebudem."

	Vnější klid těch kovbojů mi poskytl další jasný pohled do jejich vznětlivé, nesmiřitelné duše. O nastávajícím střetnutí s desperátem a zabíječem se vyjadřovali docela obyčejnými slovy, jako kdyby mluvili o té nejvšednější věci každodenního života. A udivila mě i Ruby. Také v ní plál duch pohraničí. Když jí Shaw dal sbohem a jen tak mimochodem prohodil, že se vrátí brzy, nemrkla ani brvou, neprojevila žádné zvláštní obavy.

	"Rozdělíme se. Jack půjde se mnou," nařídil Shaw, když jsme dospěli k prašné hlavní ulici Gothenburgu. "Pokavad nebudu muset, nechci hledat Sladea tím způsobem, že bych tady smejčil krámy a saloony. Nejlepší by bylo, kdybych ho potkal na ulici. Ale na takovou náhodu bych nevsadil ani pětník. Tome, ty a Wayne pročešete obchody a hospody, všecky, a když uvidíte Sladea, řeknete mu, že tady blízko na něj čeká kovboj, a ten tvrdí, že pan Slade je příliš velkej zbabělec, než aby vyšel ven a postavil se mu."

	S tím jsme se rozešli a jednotlivé dvojice vstoupily do města na opačných stranách hlavní třídy. Rozčilením jsem zapomněl, že mě bolí celé tělo. Mlčel jsem a Darnellovi také zjevně nebylo do řeči. Přiloudali jsme se, já jako bych spolkl pravítko, do zájezdního hostince, prohlédli jsme šenk, pak jídelnu a nakonec místnost pro cestující dostavníkem, ale po Sladeovi nikde ani potuchy. Potom jsme se pustili po zaprášené ulici a pozorně nahlédli do všech restaurací a obchodů, které jsme měli při cestě.

	Konečně jsme dospěli k Pierceovu podniku. Otevřeným širokým vchodem jsme viděli, že je sál plný kouře a hlučících lidí, stejně jako býval v noci. Darnellovi najednou blesklo v očích.

	"Tak tady máme toho neřáda prašivýho," zašeptal. "Koukni, maže deku u stolku hned vedle rulety. Zajímavý, co může kořalka z člověka udělat. Teď možná nalítej není, ale určitě byl."

	Vešli jsme jen co noha nohu mine. Uvědomoval jsem si, že se mi svírá hrdlo a zrychleně buší srdce. To moje vzrušení se mi z hloubi duše protivilo. Copak se nikdy nenaučím přijímat věci klidně a chladnokrevně?

	"Snad by bylo nejlíp, Tome, kdybych to Sladeovi vyřídil já," navrhl jsem.

	"Ani se mi nezdá, Wayne. Jestli je Slade taková mrcha, jak vypadá, dokáže tě provrtat jen za to, že ho oslovíš."

	"Nesmysl. Já přece nejsem ze Západu. Jsem pouhý yankeeský greenhorn a ten člověk by musel být blázen, kdyby mi chtěl ublížit jen kvůli tomu, že mu předám vzkaz."

	"No jak myslíš, ale já tě samotnýho jít nenechám. Držím se mezi tebou a Sladem, a žádný řeči. Půjdem ke stolku docela pomalu, chvíli si zakibicujem, a až tě šťouchnu nohou, tak Sladeovi odříkáš svoje, a pěkně nahlas, aby tě v tomhle saloonu slyšelo každý ucho."

	Přiblížili jsme se k hracímu stolku. Seděli u něho čtyři karbaníci, Slade proti nám s tváří skloněnou ke kartám. Byl snadno k poznání už z dálky, i když teď vypadal naprosto jinak, než jsem si ho pamatoval od včerejška. Rozcuchané vlasy mu spadaly do čela, obličej měl brunátný a černě zarostlý. Strnule jsme stáli za hráči a chvíli se mlčky dívali, pak se Darnell nenápadně poodsunul doprava až těsně k Sladeovi, kdežto já zůstal na místě. Konečně mi Darnell dal takřka nepozorovatelné znamení a já se zhluboka nadechl.

	"Pánové," spustil jsem na celé kolo, "promiňte, že vás ruším ve hře."

	Udělal jsem krátkou pauzu. Hlavu ke mně pozdvihli všichni čtyři, ale já vnímal jen obličej Sladeův. Oko do srdce okno - to Sladeovo plálo jako satanova vizitka.

	"Jak si to představuješ, takhle otravovat?" hodil po mně popudivě.

	"Pane Slade," nenechal jsem se odradit a řval dál, "nedaleko odtud na vás čeká jistý člověk, který tvrdí, že jste příliš velký zbabělec, než abyste vyšel ven a postavil se mu."

	Ve Sladeovi se všechno vzedmulo jako v sopce několik okamžiků před výbuchem. Tvář se mu znetvořila nepříčetným, zlovolným vztekem, rozehnal se pravičkou po opěradle židle, která pronikavě zaskřípala o podlahu, tak slepě a prudce, že rozházel karty i žetony po celém stolku. V sále zavládlo absolutní ticho. Moje slova nemohl přeslechnout nikdo z přítomných.

	Za doprovodu nejsprostších nadávek a výhrůžek, mezi nimiž se vyskytovaly také výrazy "greenhorn" a "Yankee", vytrhl z pouzdra svou obrovskou pistoli, ale než mohl namířit, chňapl ho Darnell za zápěstí, mocným rozmachem mu zdvihl ruku vysoko nad hlavu a tam ji držel sevřenou jak v kleštích.

	"Cos chtěl udělat, ty jeden mordýři rabiátská?" osopil se na něj drsně. "Zabít člověka jen proto, že ti přišel vyřídit vzkaz? To už je samo o sobě důkaz, že jsi zbabělá krysa."

	Mezitím vstali od stolu ostatní tři hráči a jeden z nich vykroutil Sladeovi z ruky pistoli.

	"Má pravdu, Joe," řekl mu vyčítavě. "Tady se takhle chovat nemůžeš, lynčovali by tě. Kroť se. Nesmis se tolik poddávat vzteku. Já jsem tvůj přítel, Joe, a myslím to s tebou dobře."

	Po těch slovech pustil Darnell Sladeovu ruku, otočil se ke mně a odvlekl mě z místa, kde jako bych zapustil kořeny. Lomcovala mnou zuřivost, byl jsem rozpálený do bílého žáru. Ještě okamžik, a byl bych po Sladeovi skočil, srazil ho na zem a snad udupal k smrti. Darnell mě táhl ze saloonu na ulici a teprve tam jsem mohl popadnout dech.

	"Prokristapána, Tome," zasípal jsem, "ten chlap mě málem zastřelil. Vždyť on snad ani není člověk, ale krvavá bestie!"

	"Parde, vyvázli jsme jedna báseň," zvolal Darnell. "Vytmavils mu to radost pohledět. Celý město bude pronto vědět, že byl Slade vyzváněj. A jestli přijde, dostane se nám potěšení vidět, jak ho Shaw provrtá."

	"Hele, Tome, podívej se!" vyjevil jsem se. "Tamhle uprostřed ulice je Shaw. Co tu dělá?"

	"Přesně podle pravidel pistolnickýho souboje se tady bude procházet sem tam, dokud Slade nevyleze. Pojď dál, u vchodu se zdržovat není radno."

	Udělali jsme po chodníku něco přes padesát rychlých kroků, pak jsme se zastavili a dívali se. Z Pierceova podniku se valil dav lidí a rozcházel se od dveří napravo i nalevo. Vzrušená řeč i gestikulace těch lidí prozrazovaly i ostatním chodcům, že něco není v pořádku.

	Shaw se přiblížil prostředkem ulice na půl stovky kroků od Pierceova saloonu a tam se zastavil. Pozorovat jeho vysokou a štíhlou postavu, zkamenělou do nehybnosti, s pravým bokem natočeným ve směru, odkud očekával nepřítele, byl nezapomenutelný zážitek. Pravá ruka mu visela volně podle těla.

	"Vidíš tamhle na druhý straně ulice Jacka?" zašeptal Darnell. "Čeká, aby dal znamení, až se Slade přiblíží k východu."

	Po několika okamžicích napjatého očekávání se Shaw zase začal procházet, tentokrát nahoru a dolů kolem saloonu. Kočí na projíždějících vozech i ostatní lidé, kteří předtím nebyli v Pierceově podniku, si rychle uvědomili, co se chystá. Ti, kteří se nacházeli v Shawově blízkosti, se stáhli z dostřelu, a kdo postával jako my na straně saloonu, zůstal na chodníku přitisknutý k domu, jen nějaký honák dobytka se opřel o zábradlí na uvazování jezdeckých koní.

	Scéna pro jeden z těch slavných hraničářských zápasů - pro to, čemu se na Západě říká "rovná šance" - byla připravená. Hluk šelestících kroků a vzrušených hlasů odumřel a rozhostilo se ticho. Zdálo se, že trvá nekonečně dlouho. Slade se pořád neobjevoval. 

	Vtom jsem zleva zaslechl ječení a současně dusot kopyt. Otočil jsem se na podpatku, zrovna když Darnell vykřikl: "Koukni, ty koně. Zdrhej!"

	Spatřil jsem splašeně letící spřežení, vlekoucí prostředkem vozovky buckboard na vysokých kolech. Opratě držela mladá žena, která se zoufale snažila ten šílený let zarazit. Její usilovné pokusy se zcela míjely s účinkem. Svědčily o tom i výkřiky diváků. Instinktivně jsem přešel chodník, přeskočil zábradlí, které ho lemovalo, a octl se na vozovce. Darnell na mne křikl, abych dal pozor, ale následoval mě.

	Splašené spřežení se rychle přibližovalo a já v dívce, která je kočírovala, najednou poznal tu mávající z karavany. Chtěl jsem nebohé oběti pomoci tak jako tak, ale když jsem zjistil, o koho jde, rázem lehly popelem i poslední zbytky váhání. Ztuhl jsem ve střehu, a jakmile se koně dostali na moji úroveň, tryskem jsem vyrazil, abych jim stačil aspoň chvíli.

	Načasoval jsem si výpad správně, takže jsem se mohl vrhnout poslednímu koni po uzdě, popadnout ji oběma rukama, zavěsit se na ni celou svou váhou a táhnout k zemi. Kůň mě však vlekl s sebou. Sice jsem ho málem srazil na kolena, a tak spřežení zastavil, jenže druhému koni nic nebránilo v dalším trysku. Přesto jsem šílený let spřežení aspoň poněkud zpomalil.

	Darnell se mihl kolem mne před oba splašence a přiskočil, aby se zmocnil uzdy nebo ohlávky náručního. Nalehl na něj vší silou a zařval: "Ty nezastavíš. Ať slečna vyskočí!"

	Pustil jsem se, trochu se zapotácel a znovu se dal do běhu podle kozlíku. "Vyskočte," ječel jsem, "já vás chytím. Skočte!"

	Postavila se, odrazila a vrhla se mi rovnou na prsa. Chytil jsem ji a sice se okamžitě svalil do prachu ulice, ale přece jen jsem podstatně zmírnil její pád. Dalo mi dost práce, než jsem se zpod ní vyhrabal a jí pak pomohl na nohy. Když jsem se pootočil, uviděl jsem, že Darnellovi přispěchalo na pomoc několik mužů a že spřežení zastavili uprostřed příštího bloku. Pak jsem se obrátil k trosečnici.

	"Panenko Maria, to jste vy?" zvolala, úplně ignorujíc fakt, že stačil vlásek a byla by si srazila vaz.

	"Nejste - jste - v pořádku?" podařilo se mi vykoktat.

	"Jsem, vaší zásluhou. Ale myslím, že bych se měla zeptat spíš já vás, jestli nejste vejpůl," odpověděla a zkoumala mě klidnýma modrýma očima. "Nějaký sprosťák hodil po koních kamínkem. Trumf je tak trochu háklivý, hned se vzepne a plaší se. Nepřetrhnout se jedna oprať, určitě bych ho udržela."

	Byla to skutečné ta dívka z karavany. Stál jsem jí tváří v tvář, díval se na ni a ona na mne, a byl jsem naprosto bezradný: vůbec jsem nevěděl ani kde se nacházím, ani co se před okamžikem přihodilo. Viděl jsem znovu ty lesklé kaštanové kučery, které teď měla rozházené po obličeji, ty modré oči, nyní o poznám tmavší, ale jinak stejně krásné, tutéž výraznou tvář, která na mne před časem tak zapůsobila. Byla dost vysoká, a když si bezděčně oprašovala blůzu, aniž při tom odtrhla zrak od mé maličkosti, všiml jsem si, že také nádherně stavěná.

	"Mám ohromné štěstí," slyšel jsem se říkat. "Víte, já na vás ani na okamžik nezapomněl. Neustále jsem na vás myslel, slečno…"

	"Sunderlundová. Kit Sunderlundová. A o štěstí bych snad měla mluvit já," usmála se.

	"Jenže já ani dost málo nemyslel na katastrofu, ke které právě málem došlo," vysvětloval jsem.

	"Jak vás tak poslouchám, řekla bych, že si v galantní konverzaci nijak nezadáte s texaskými kovboji. Jenže já na vás náhodou taky nezapomněla. Vy ale nejste kovboj, ani nepocházíte ze Západu, že ne?"

	"Já jsem greenhorn, Yankee z Bostonu. Přesto doufám, slečno Sunderlundová, že můj yankeeský původ nebude na závadu našemu přátelskému vztahu."

	"Na greenhorna jste tedy kanón," odpověděla s vděčným úsměvem a v očích jí blýskala světýlka, kterými si mě podrobila ještě víc. "A Výchoďany znám docela obstojně. Narodila jsem se sice v Texasu, ale do školy jsem chodila ve Filadelfii. Nejste vy ten univerzitán, který pracuje pro Western Union?"

	"Ano, jsem. A jmenuju se Wayne Cameron."

	"Jde sem tatínek. Jistě vám chce poděkovat a já se připojím, ale až později. Dnes přenocujeme v hotelu a za karavanou pojedeme zítra. Nepřišel byste mě navštívit?"

	"Jak by ne! Děkuju za pozvání, určitě přijdu. Nevím, jak bych vám to pověděl, neumím se vyjádřit - no, prostě setkání s vámi je nejsenzačnější zážitek mého života."

	"Nápodobně," prohlásila, než vyšla vstříc otci, který právě sestoupil z chodníku a kráčel k nám. K čemu došlo, musel Sunderlund vidět, protože se tvářil vyděšeně.

	"Kit, nestalo se ti nic?"

	"Díky tomuto mladému muži vůbec nic, tati."

	"Jsem vám nesmírně vděčný, pane Camerone, tak vděčný, že to nedovedu vyjádřit slovy. Všecko jsem viděl od začátku do konce. Stál jsem tady opodál mezi lidmi a jako oni čekal - no však víte nač. Zachoval jste se statečně. Tenhle náš pár je neobyčejně silný a rychlý. Náležitá porce mých díků patří samozřemě taky vašemu kamarádu Darnellovi."

	"Ten si je zaslouží víc než já, protože mě by nikdy nenapadlo křiknout na slečnu, aby vyskočila."

	"Sunderlundovic rodina měla v každém případě nesmíme štěstí," řekl uznale. "Ještě se uvidíme. Zůstaneme ve městě celý den… Pojď, Kit, musíme se z toho davu vymotat."

	Oslnivě slibný úsměv, kterým mě obdařila, než se otočila a vykročila s otcem, mě úplně zmátl. Znamená snad toto setkání skutečně splnění mých snů? Každopádně se mi podařilo něco úžasného. Setkat se s tou dívkou doma v Bostonu, byla by na mne jistě také zapůsobila, ale nepochybně bych si udržel chladnou hlavu, i když zase není tak jisté, jestli bych neztratil srdce. Ale střetnout se s ní po tom romantickém "seznámení" na prérii, a zrovna v prvním stadiu aklimatizace k poměrům na Západě, v tomto divokém městě na výspě civilizace! Navíc využít příležitosti a poskytnout jí pomoc právě v okamžiku, kdy jsem byl napjatý na nejvyšší míru - ne, to bylo na mne přespříliš, to nemohlo dopadnout jinak, než že jsem se rázem zamiloval až po uši.

	Opřel jsem se o zábradlí u chodníku jako v transu. Změť myšlenek vymazala z vnímání všecko kolem mne.

	Pak jsem si najednou připomněl účel své dnešní cesty do města. Davy se rozptylovaly, lidé zase začali proudit po chodnících, teď už uklidněné spřežení odváděli dva dělníci. V té chvíli ke mně přistoupil Darnell.

	"A padla," řekl. "Náš pard velkýho pistolníka znemožnil coby zbabělého psa před celým světem. Jinak se teď tady už nic dít nebude. Shaw s Lowdenem se odsunuli, nejspíš se vracej do tábora. Pojď, půjdem taky."

	"Tome, viděls, jak mi ta mladá dáma hopla do náručí a jakého jsem vzal pochopa?" vyzvídal jsem, oči navrch hlavy.

	"Samo sebou že viděl. Chytils ji, i když tě povalila. Ale něco mi našeptává, že tě pak složila na lopatky ještě jednou, aspoň soudě podle toho, jak ses tvářil před pár minutama."

	"Máš pravdu, Tome. To děvče je Kit Sunderlundová, a tedy dcera toho texaského dobyt káře, s kterým jsi hovořil."

	"Jo? Neteř Jima Sunderlunda? V tom případě jede s tátou do Sweetwateru a natrvalo se tam usadí. To ji teda moc lituju, chudinku malou."

	"Lituješ? A proč?"

	"No teď bych ti to asi těžko přesně vysvětlil. Prostě se mi nezdá, že by se taková dáma měla dát na pospas všem těm kovbojům a rančerům."

	"Ze bys dělal velkou reklamu svým lidem, bych tedy ani nepozorovaly zauvažoval jsem věcně. "Jestlipak naši pardi viděli, jak jsme tu slečnu zachránili? Shaw ji zná. Doma v Texasu s ní chodil. Aspoň její otec to včera naznačoval a podle Lowdena taky byl do ní Shaw kdysi zamilovaný."

	"Tomu se teda nedivím. Jenže teď, zdá se mi, se mnohem víc zakoukal do Ruby. Takový děvčata jako Ruby v mužským vyvolávaj touhu někoho ochraňovat."

	Než jsme došli na konec ulice, dohonili jsme Shawa s Lowdenem a brzy jsme vykročili na prérii směrem k táboru. Na Shawovi nebylo znát žádné vzrušení, zato Lowden se přímo vařil a ulevoval si na Sladeův účet sérií nesmírně šťavnatých nadávek.

	"Já myslím, Vanci," ujal jsem se slova, "že jsi toho chlapa definitivně zkrotil."

	"Počítám že jo," zahučel. "Ale tak docela jistej si tím nejsem. Co se v tom saloonu vlastně stalo? Když jsem tě viděl vycházet, krve by se v tobě nedořezal."

	"Ty sis toho všiml?" divil jsem se.

	"Tutovka. Viděl jsem jak na dlani všechny lidi, co jich na tý ulici bylo. Mám ten dojem, že mi neproklouzla ani myš."

	Zatímco Darnell barvitě líčil naše počínání, uvažoval jsem, zdali si Vance povšiml také pádícího spřežení i osoby, která je řídila.

	"Hrom do toho!" vybuchl Lowden. "Esli Slade není největší zbabělec pod sluncem, tak ať se z fleku propadnu."

	"Řeknu vám, pánové," přidal se Darnell, "že nedržet Sladea, Wayne by ho pěkně zřídil. Někoho tak rozzuřenýho, jako byl v tom momentě Wayne, jsem v životě neviděl."

	Za tohoto vzrušeného rozhovoru o vzrušujících věcech jsme dorazili k vozu a Shaw radostně zavolal:

	"Pedro-Ruby, tak už jsme tady, a nikdo nemá zkřivenej ani chlup. Nic se nestalo, aspoň mně ne. Zato náš přítel Janek, jestli se moc nemejlím, do toho vletěl rovnejma nohama."

	Ruby vyklouzla, posadila se na konec vozu a spustila dolů nožky. Při letmém pohledu vypadala přesně jako mladý Mexičan, až na to, že její oči přímo hltaly Shawa, zorničky měla nepřirozeně zamžené a zároveň rozšířené a čišel z nich hluboký cit, který se mne bolestně dotýkal. Počáteční smutek v nich vystřídala oslňující bezvýhradná oddanost, prozrazující muka, která ji do této chvíle sužovala. Ňadra pod tmavorudou košilí se dmula, snědé ručky se chvěly. Poznamenat přiškrceným hlasem, jak je ráda, že se Shaw vrátil živý a zdravý, se jí podařilo jen s námahou.

	"Pardi, mám nápad," ozval se Vance. "Co se vykašlat na město, pustit se podle řeky a utábořit se někde ve vrbičkách?"

	"To by - no, to by šlo," zrozpačitěl jsem. "Večer si sem zajdu třeba pěšky."

	"A proč, ty blázne jeden bláznivá?" opáčil Shaw. "Ty v tomhle hnízdě určitě ztratíš kejhák, když ho budeš pořád tak vystrkovat."

	"Jenže já sem musím, Vanci. Mám rande s tou slečnou. Copak jsi neviděl to splašené spřežení? A jak jsem je s Tomem zarazil - a jak se mi ona vrhla do náručí a povalila mě na zem?"

	"Samo sebou, viděl jsem, a Jack taky, jenže jsme byli moc daleko, a tak… Prokristapána, parde, tebe pámbu jasně miluje, když tě tolik křížkem navštěvuje. Nic horšího tě nemohlo potkat, než aby ta zachráněna slečna byla akorát Kit Sunderlundová."

	Upřel jsem na svého texaského kamaráda soustředěný pohled a snažil se ovládnout vzrušení, které mi háralo v nitru z toho, jak se na mne dívá a jakým tónem ke mně promlouvá. Z obojího jsem vyciťoval něco hrozivého, zlověstného.

	"Ano, Vanci, ta slečna skutečně byla Kit Sunderlundová."

	Lowden se tvářil tak divně, že jsem něco podobného dosud neviděl. "Bože, bože, Vanci," vzdychl, "kolem tebe se melou věci, že by jeden z toho dostal mladý."

	"Pojď ke mně," štěkl Vance a popadl mě za loket. "Pojď kousek stranou, ať ti můžu vynadat mezi čtyřma očima."

	Odvlekl mě z doslechu ostatních, a když se mnou smýkl, aby mi viděl do očí, rozhovořil jsem se značně upjatě:

	"Já plně chápu tvoje rozčilení, Vanci, ale nevidím důvod, proč bys mě měl tyranizovat nebo pouštět na mě hrůzu jen proto, že jsem si smluvil schůzku s Kit Sunderlundovou, leda ovšem, že ji ještě pořád miluješ."

	"Krucinál, to přeci nemá s tím, co se ti pokouším vysvětlit, vůbec nic společnýho. Jestli máš ještě aspoň ždibek zdravýho rozumu, poslouchej," vyzval mě s bodavým sarkasmem, "a nevyskakuj si na mě, ty jeden zelenáči yankeeská. Já jsem tvůj přítel a myslím to s tebou dobře. Parde, ty vypadáš a mluvíš jako člověk, co ztratil nejen srdce, ale i hlavu. Příznaky jsou docela jasný."

	"Shawe, ty ale se mnou nejednáš právě v rukavičkách. Kovbojové mají na můj vkus zbytečně pronikavý zrak. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl o té dívce, co jsem ji před několika dny cestou sem uviděl na prérii? Sice jsem ji zahlédl jen docela letmo, ale i tak na mě udělala velký dojem. A dneska - zatracenej život, nač zapírat - dneska jsem se do ní zamiloval tak doopravdy, jako ještě nikdy do nikoho."

	"Dobře, že mi nalejváš čistýho vína, parde. Právě toho, cos mi pověděl, jsem se bál," opáčil Shaw velice vážně a znovu mi pevně stiskl loket. "Těžko se mi to říká, a nijak se nechci dotknout Kit, ale jednou jsem tvůj pard a ode mě se musíš dovědět pravdu. Kit Sunderlundová láme v Stantonu a okolí mužskejm srdce už kolik let, od toho dne, co jí bylo patnáct, a teď je jí dvacet. Byla to nejkrásnější holka v jižním Texasu, a navíc bohatá a z fajnový rodiny. Koketa od narození. Měla víc ctitelů a dovedla si kolem prstu otočit víc zabouchnutejch ubožáků než každá jiná. A já patřil mezi ně. Pracoval jsem pro jejího otce tři roky.

	Kit za to nemůže, že po ní kluci tak jdou. Sama žádnou iniciativu nevyvíjí, jenom se usmívá a je veselá. Je prostě taková, jakou ji příroda udělala. Je temperamentní, plná života. A já při všech možnostech, co jsem měl, jsem ji dokázal akorát vzít dvakrát za ruku a jednou jsem jí vlepil pusu. Tenkrát jsem se zjančil, strhnul ji ze sedla a prostě ji musel políbit, jinač by mě určitě trefil šlak. Hrom aby do toho! Na tu chvíli nikdy nezapomenu. Jak ta přeci zuřila - jako tygřice."

	"Z toho, cos mi vyprávěl, Vanci, nijak nevyplývá, že bych měl litovat své zamilovanosti do Kit. Vždyť jsi na ni vlastně jen pěl chválu, i když jsi prohlásil, že je koketa."

	"Ne, parde, to jsem nechtěl," odpověděl Vance s důrazem. "Jádro pudla je někde jinde. Já si totiž nedovedu představit, že by Kit dovedla mít někoho ráda. A právě v tom je ta potíž - ty se do ní tvrdě zblázníš a Kit zůstane chladná. Já vím dobře, jak na muže působí, ať už vědomě nebo nevědomky. My Jižani jsme všichni ze stejnýho těsta. Tuhý. Ale Výchoďan jako ty by se z podobný rány nemusel vylízat taky nikdy. Přitom práce, co jsme se na ni teď dali, se určitě nehodí pro greenhorna se zlomeným srdcem."

	"Vanci, já ti samozřejmě moc dobře rozumím, ale přesto, nebo právě proto, musím protestovat. I kdybych neměl srdce tak docela v pořádku, tak to ještě neznamená, že mi ho Kit Sunderlundová zničí úplně."

	"Povídali, že mu hráli! Kolik já už viděl znamenitých mladíků, co šli kvůli lásce ke Kit rovnou k čertu!"

	"Děláš mi těžkou hlavu, Vanci. Víš, já v těch několika minutách, co jsem s Kit hovořil, získal dojem, že jí nejsem lhostejný."

	"Prokristapána, parde! Tys musel bejt padlej na hlavu už dřív. Takhle zvrtačit by tě snad sama o sobě nedokázala ani Kit Sunderlundová."

	"Vanci, teď nechrne stranou její vzhled a chování, i když bůh ví, že obojí se mi zatraceně líbí. Ale ten dojem ve mně vyvolala tím, co řekla."

	"No a copak ti teda řekla?" zeptal se Shaw.

	"Byl bych nerad indiskrétní, Vanci… Tvoje argumentace mě vyvedla z konceptu. Ty tu dívku znáš a jsi tak laskavý, že mě chceš uchránit před možným trápením. Ale zároveň jsi ve mně vyvolal obrovský zájem o ni. V tuhle chvíli se mi zdá nejrozumnější vyčkat, jak se všechno vyvine. Jestli jsem se do Kit Sunderlundové opravdu šíleně zamiloval, nedá se nic dělat. Poddám se lásce a podrobím ji zkoušce na cestě po Oregonské stezce. Naše telegrafní linka a Sunderlundova karavana se po ní budou pohybovat na západ pravděpodobně v těsném sousedství."

	"Ty mě ale zarmucuješ, parde," povzdechl si Shaw vyčítavě. "Já nejsem prorok a s tím, co jsem ti říkal, jsem možná vedle. Já jenom vyrukoval s kartama, co jsem měl v tyhle hře v rukou. Pojď, vrátíme se k vozu a pomalu změníme stanoviště. Ty sice víš o případu svoje, všecko ti je až zatraceně jasný, ale snad ti neuškodí, když o něm cestou ještě mohutně podumáš."

	Pak jsme se beze slova vydali zpátky k ostatním a pustili se do příprav k přestěhování. Všiml jsem si, že Lowden na mě vrhá skeptické pohledy. On a Darnell pravděpodobně seznámili Ruby s mou situací, protože ona se teď po mně dívala očima plnýma něhy a sympatií. Když jsme dali všechno do kupy a byli připraveni vyrazit, přivedl Lowden koně.

	Byla to tři nejnádhernější zvířata, jaká jsem kdy viděl, a přesto jsem jim nevěnoval skoro žádnou pozornost, což svědčilo o mém momentálním obluzení. Zamířili jsme k západu tak, abychom se vyhnuli městu, a vjeli do kolejí, které tu vyryly jiné Creightonovy vozy. Jako obyčejně řídil náš volský potah Darnell. Ruby seděla vedle něho na kozlíku. Shaw a Lowden jeli před námi na koních, Darnellova Vichra přivázali k zadní části vozu.

	Já se natáhl na palandu a zabýval se svým vnitřním nepokojem. Z Vanceových rad jsem nebyl moudrý. Uštědřil mi přátelské ponaučení, nebo se - nedej bůh - snažil dát mi svým kovbojským způsobem najevo, že Kit ještě pořád miluje?

	Když jsme minuli dlouhou frontu stavení s vysokými prkennými průčelími a všelijakých baráků, přistihl jsem se, že sentimentálně vyhlížím ten buckboard s vysokými koly a neklidné spřežení vraníků, kteří se střemhlav vřítili do mého života a - tím jsem si byl jistý - vnesli do něj podstatnou změnu. Brzy potom jsme vjeli na širokou vozovku a za chvíli nezbylo z Gothenburgu nic než kouř a prach nad obzorem.

	V mých melancholických úvahách o Kit Sunderlundové docházelo ke kontroverzi mezi zbytky zdravého rozumu a fakty, které mi sdělil Shaw. Přitom jsem nebyl tak pošetilý, abych si neuvědomoval, že tenhle první kontakt se Západem veškeré moje vnímání a cítění zbystřil a rozmnožil. Za daných okolností nutně musím reagovat ne zcela normálně - aspoň do té doby, než mě tvrdé rány a utrpení a neštěstí stáhnou z oblaků zase zpátky do každodenní reality. Překonat mou romantickou posedlost bude obtížné.

	Zatím jsem podlehl nezbytnosti a smířil se s vyhlídkou, že se dnes s Kit Sunderlundovou nesejdu, poněvadž jsem na cestě z města, kde by k tomu setkám mohlo dojít. Ale bylo by marné namlouvat si, že mě ta skutečnost nebolela. Dosud jsem žádné děvče nemiloval. Znovu a znovu se vkrádala do mysli vzpomínka na změť citů, které mě ovládaly, když mi Kit spadla z kočáru rovnou do náručí a povalila mě jak širokého tak dlouhého. Připomínal jsem si, jaké to bylo, když jsme spolu tu chviličku leželi, a pak, když jsem se vzpamatoval, vstal a pomohl jí na nohy. Jak se o mne opřela a přimkla se ke mně, jak se mi dívala do očí s obdivem, radostí, uznáním. To byl zážitek, ke kterému se musím v duchu stále vracet. Nezapomenutelný okamžik, ale pomyšlení na něj chutná po pelyňku od chvíle, kdy Shaw můj slepý obdiv ke Kit podminoval.

	Nicméně v hloubi duše mi doutnal instinkt, jakási vzdorná představa, že Shaw je pouhý odmítnutý ctitel, a proto předpojatý. Zachoval jsem se možná moudře, ale teď trpce lituju a jsem pevně přesvědčený, že moje romance na dlouhé cestě neodumře. Povaloval jsem se a pomalu se vyhrabával z duševní mizérie a vyrovnával se s osudem asi hodně dlouho, až mi konečně znovu dodala sílu a nadšení lákavá myšlenka na stavbu Western Union.

	Zastavení kol oznámilo, že jsme dorazili na místo, kde si zřídíme nový tábor. Shaw s Lowdenem odstrojovali koně a já se šel těm nádherným tvorům obdivovat zblízka. Nejdřív mě přímo praštila do očí jejich oduševnělost. Dívali se na mne tak uvážlivě a zkoumavě, jak by se v takovém případě díval člověk. Shawův oř byl ryzák, ušlechtilé čistokrevné zvíře, naprosto odlišné od Lowdenova kaštanového grošáka, malého mustanga, který dík své robustnosti a svalnatosti vypadal mnohem větší.

	"Parde, nešahej na něj," varoval mě Lowden. "Moh by tě taky zabít."

	"To je tedy pěkný přítel člověka," poznamenal jsem. "Na takovou bestii bych se posadit nechtěl."

	"Jo, učit se jezdit na Vanceově koni bych ti nedoporučoval, a na mým taky ne. Ale tadyhle Tom tvrdí, že ten jeho je učiněnej beránek. Jo, jo, jestli ten je beránek, tak ho na fleku zbaštím i s chlupama," ušklíbl se Lowden.

	"Ať je jakej chce, ty, Wayne, si ho budeš muset teď hned vyzkoušet," prohlásil Shaw. "Když jsme před chvílí míjeli Lillyho s jeho lidma, nařídil nám vrátit se k němu a píchnout jim."

	"Copak jsme přejeli konec linky?" zeptal jsem se.

	"Samo sebou," odpověděl Shaw. "S něčím tam nemůžou hnout. Ty ses vůbec nedíval, Wayne?"

	"Díval, ale nic jsem neviděl."

	"A co ten kouř dole u řeky, ten vidíš?… Sunderlundová karavana. Utábořili se tam. Dál než osum devět kiláků k nim odsud není."

	"Pokud mě se týká, Vanci, osum devět kiláků je stejně daleko jako tisíc nebo dva," odsekl jsem.

	"Tom zůstane v táboře," pokračoval Vance. "Má v pácu nějakou správku na voze. My si něco zakousnem a hurá do rachoty. Od teďka budem makat, až se z nás bude kouřit, a když říkám kouřit, tak myslím kouřit pořádně."

	Zadíval jsem se na dým z tábora sunderlundovců a pomyslel si, že žádná práce, i kdyby jí bylo sebevíc, nemůže přehlušit bolest a touhu, kterou mi přetéká srdce.

	Když jsme za chvíli seděli kolem táboráku, dostavil se posel od Creightona s rozkazem, abych šel převzít nějakou naléhavou depeši, která každou chvíli dojde z Východu. Týkala se drátu a sloupů a pracovních sil. A také našich krajanů, příslušníků jednoho národa, kteří se navzájem pobíjejí.

	"Přátelé, občanská válka se rozrůstá," ponuře jsem oznámil po návratu. "Svádějí se velké bitvy a spousty nás Seveřanů střílejí na spousty vás Jižanů a naopak."

	Na okamžik se rozhostilo ticho, rušené jen tichým praskotem ohně a vánkem laškujícím s trávou.

	Mlčení konečně prolomil Darnell: "Doporučuju sešikovat se tady proti sobě a vyřídit si oučty Severu s Jihem střelbou přes táborák."

	"Prima nápad," souhlasil Lowden. "Pedro, kterou stranu si vybereš? Abych věděl, komu mám fandit."

	"Já vím, Lowdene," řekla Ruby, "že mám být pro vás všecky Pedro, ale aspoň pro tuhle chvíli, kdy mám odpovědět na tvou otázku, chci být Ruby."

	"Což znamená?" zeptal se Shaw.

	"Což znamená, že si vyberu stranu žen. Stranu těch, kdo si nepřejí žádnou válku."

	Když jsem se ohlédl na růženec dnů a týdnů těžké dnny a bolestí, spojující naše tábořiště poblíž Ogallaly s tím prvním na břehu řeky nedaleko Gothenburgu, připadal mi nekonečný. A ten tábor u Gothenburgu mi utkvěl v paměti hlavně proto, že se v něm zastavil Sunderlund s dcerou, když projížděl kolem v buckboardu a vyptával se na mne. Sotva jsem je spatřil, vytratil jsem se z tábora, protože jsem chtěl dodržet své rozhodnutí, že se s Kit nesejdu, aspoň v dohledné době ne. Její krásná tvář mě tehdy vzrušila i z dálky.

	Vzpomínka na to vyvstává jasně z šedi, která halí krušné putování z Gothenburgu do Ogallaly. Dřel jsem do úpadu, až mě všechno potěšení z práce opustilo. Snad jsem se do ní zakousl příliš vášnivě a vyčerpal všechnu energii i elán. Creightonovi lidé nenáviděli ze všeho nejvíc kopání děr na sloupy. A já si s pocitem zadostiučinění připomínám, že jsem vyhloubil skoro všechny na celém tom nudném, nekonečném, mnohakilometrovém úseku.

	Po splnění denního úkolu jsem toho musel udělat ještě spoustu, nakonec jsem únavou doslova padal. Kdybych musel jen kopat jámy, zasazovat kůly a natahovat drát, nebylo by to tak hrozné. Jenže tím mé povinnosti nekončily, jejich úmorný kolotoč obsahoval tolik položek, že bych je ani nedovedl vypočítat. Telegrafní linka se musela táhnout takřka v přímce. Prérie, která při letmém pohledu vypadala plochá jako stůl a zcela bez překážek, skrývala nejednu záludnost a léčku. Bylo třeba překonat nejen hluboká a široká vyschlá řečiště, nýbrž také bažiny, za mokrého počasí sehnat dříví na oheň a najít stromy na sloupy tam, kde žádné nerostly.

	A jako kdyby mi normální práce nestačila, neminul skoro den, abych nemusel ošetřit některého dělníka, který se poranil. Zpočátku jsem byl hrdý na to, že mi Creighton důvěřuje a výslovně mi děkuje za pomoc, kterou mu poskytuju, ale postupem času jsem začal své samaritánské povinnosti pociťovat jako těžké břemeno. S povrchními řeznými ranami a krevními podlitinami, se spáleninami a odřeninami a se všemi podobnými zraněními, k nimiž docházelo, jsem si dovedl poradit snadno. Jenže já se musel starat i o zlomené ruce a nohy, o průstřely, z nichž jeden byl smrtelný, o horečky, o úplavici a nejrůznější jiné choroby, na něž mé silně omezené znalosti medicíny prostě nestačily. Trápil jsem se pocitem odpovědnosti a dělal si takové starosti, že jsem často přes všechnu hroznou únavu nemohl usnout.

	Za vzor stále sloužil Creighton, neúnavný, neúmorný, vůdčí. Jestliže se jeden den nemohlo pracovat, pak úkol pro zítřek zdvojnásobil. Přitom však byl stále v dobré náladě, laskavý, trpělivý, shovívavý, pořád zapálený velitel. Pokoušel jsem se ho napodobit, ale dařilo se mi to tak málo, že jsem si zoufal. Onoho dne jsem vyšetřil při západu slunce několik minut k odpočinku. Posadil jsem se a vzpomínal na tábor, u něhož jsem naposledy viděl Kit Sunderlundovou. Ačkoli mi doba, která od toho času uplynula, připadala dík strašné dřině nekonečná, byla ve skutečnosti krátká. Zadíval jsem se na své rozdrbané oblečení, na rozšmachtané boty, na dlaně plné podebraných mozolů a na hřbet rukou zčernalých od slunce. Pak jsem si ohmatal strniště na bradě a snažil se rozpomenout, kdy jsem se naposled obtěžoval s holením.

	Sáhl jsem si také na své ubohé údy, vyhublé, ale ztvrdlé na kámen, a podivil se, jak podstatně může práce a bolest a protivenství člověka změnit.

	Nechtěl jsem, aby ve mně Západ s veškerou svou krásou a nevýslovnou nádherou, se svými tragédiemi, se všemi plody své mimořádné podnikavosti ubil zanícení a pocit štěstí, které doprovázely mé rozhodnutí spojit s ním svůj osud.

	Zahleděl jsem se na své druhy, zabývající se táborovými pracemi, a zastyděl se za svou nedávnou otupělost, za zklamání a únavu, které způsobily ztrátu původního nadšení a oddanosti. Přes všechnu mou letargii mi byli stále milejší. V zapadajícím slunci jsem došel k závěru, že mám ještě pořád nádhernou možnost stát se hodným Creightonovy důvěry a dosáhnout prosté ušlechtilosti svých západních přátel.

	Tábořili jsme na vyvýšenině nad řekou asi v polovině cesty mezi Ogallalou a Julesburgem. Srpen se pozvolna chýlil ke konci. Vládlo stálé, horké a suché počasí, slunce zapadalo do rudého oparu.

	Vůně opékané slaniny, kávy a horkých pšeničných placek ve mně probudila chtivé myšlenky na věčen, ale ta zřejmě ještě nebyla hotová, protože mě k ní nevolali. Jinou kapitolou, velice příjemnou a lahodící oku, bylo sledovat Ruby. Vypadala docela klukovsky a nezaujatý pozorovatel se mohl snadno dát ošálit a považovat ji za chlapce, ale pro mne na ní převažovala ženskost a půvab. Nevynechala jedinou příležitost, kdy mohla Shawovi dát najevo své oddané city. Že se stal středem jejího zájmu, to jistě způsobilo nové životní prostředí, do něhož se dostala.

	Jak jsem ji pozoroval, zmocnila se mne neodolatelná touha mít také nějakou ženu, která by o mne tolik stála. A protože mi ta myšlenka krutě připomínala Kit Sunderlundovou, rychle jsem ji zahnal.

	V poslední půlhodině jsem si několikrát všiml, že se Shaw zastavil a charakteristicky, jako dravý pták, obracel zdviženou hlavu k severu. Nedalo se říct, že se tím směrem jenom díval, on totiž přímo větřil. Něco daleko na prérii poutalo jeho pozornost. Shawovo chování neušlo ani Lowdenovi.

	' "Krucifix, parde, co tě furt tak vzrušuje?" zeptal se.

	"Mě? Vůbec nic, Jacku, ledaže mám pekelnej hlad. Proč se ptáš?"

	"No že tě pořád vidím stát a čučet přes řeku, zrovinka jako tenkrát, kdyžs tušil ňáký nebezpečí pro stádo nebo ti něco našeptávalo, že sou za humnama Komančové, nebo popřípadě jiný povyraženíčko."

	"Jacku, starej parde, tak se mi zdá, že tvoje bdělost a ostražitost tady na severu polevuje. Kdybys byl tak bystrej jako dřív, určitě bys viděl, že uvádím v činnost svůj čich."

	Lowden, který právě klečel u ohně a díval se pod pokličku, aby zjistil, jestli už jsou placky dost propečené, se pomalu zdvihl. "Čich? To jako nos? A co vlastně u všech čertů čmucháš?" o

	"Obrať se a posluž si sám."

	Lowden neváhal vyhovět Shawově výzvě ani vteřinu. Darnell se podíval na oba se zvýšeným zájmem a Ruby přistoupila s ustaraným výrazem k Shawovi. Já se také zvědavě pootočil k severu a nasál do nozder chladný větřík, vanoucí mi do tváře, ale nedokázal jsem zachytit nic jiného než trpkou pachuť širého kraje, na kterou jsem teď už byl zvyklý.

	"A sakra," zaburácel Lowden. "Kouř. Na mou duši kouř. Tome, cejtíš?"

	"Ne, pardi, ale to nic neznamená. Já nemám nos tak docela v pořádku. Jednou mě přes něj vzal kůň a od tý doby nefunguje."

	"Jacku, já od tebe čekal ujištění, že se jedná o kouř z táboráku," zadoufal Vance.

	"Tudle!" odpověděl stručně Jack a poodstoupil od našeho ohně ke břehu řeky.

	Moje zvědavost přerostla v intenzívní zájem. Tady něco nehraje. Tihle lidé zvyklí životu v přírodě cítí kouř, a zřejmě takový, který znamená nebezpečí. Zbystřil jsem všechny smysly a nabyl dojmu, že chladný větřík takřka neznatelně zesílil, a jestli jsem v něm opravdu neobjevil aspoň náznak dýmu, docela určitě jsem si to vsugeroval. Vypravil jsem se za Jackem na břeh řeky a Shaw mě vzápětí následoval. Stáli jsme chvíli beze slova. Pak se k nám připojila Ruby. Zavěsila se do Shawa.

	"Co se děje, Vanci?" zašeptala celá vyděšená.

	"Doufal jsem, že vám to nebudu muset povědět," odpověděl Shaw, "ale v poslední půlhodině mám obavy čím dál tím větší. Už hned po polednách se mi nelíbily mraky a něco divnýho viselo v povětří.

	Vzduch byl těžkej a po větru ani památka, ale mraky přesto uháněly k jihu. Že je v nich kouř, poznal jsem teprv nedávno."

	"Ten kouř nevěstí nic dobrýho," konstatoval Jack. "Tady sme na nejhorším fleku ze všech vod chvíle, co sme minuli Ogallalu. Tadle mělká proláklina se táhne podle řeky na pětadvacet kiláků po proudu a bůhvíjak daleko proti proudu. Tráva i husté křoví sou jak troud. To nevěstí absolutně nic dobrýho."

	"Pánové, račte se vyjádřit přesněji," požádal jsem ustrašeně. "Co se vlastně děje?"

	"Požár prérie," zvolal Shaw. "A jestli ho žene severák, jsme v troubě. Zatím mám jenom vážný podezření a potvrdit nebo vyvrátit ho můžu snad za půl hodiny. Do tý doby by snad bylo nejlepší se navečeřet."

	Vrátili jsme se k táboráku a Jack na něj hodil velkou hrst chrastí. Vzplálo jasným plamenem, my se rozsadili kolem plachty rozestřené na zemi a mlčky a hladově se pustili do jídla. Stejně jako kovbojové jsem se celou tu dobu nepřestával co nejupřeněji dívat k severu. Kojoti zahájili svůj obvyklý koncert. Souvislý proud jejich štěkotu a naříkání zněl pronikavěji než obyčejně. Pak do něho z druhého břehu řeky, nepříliš daleko, zaznělo mohutné zarafání nikoli nepodobné psímu, jenže vzteklejší a hlubší, následované dlouhým, truchlivým zavytím, při němž v žilách stydla krev.

	Ruka, která nesla hrnek s kávou k ústům, mi strnula uprostřed pohybu. "Co je to?" zeptal jsem se.

	"Vlk, příteli z Východu, a ne dvakrát naladěnej," odpověděl Shaw ponuře.

	Všiml jsem si, že kovboj večeří o poznání rychleji než jindy. V tom okamžiku vánek najednou zesílil ve vítr, prudký, studený, vytrvalý vítr. Zanaříkal ve vrboví, zatřepal konci plachty na voze, rozdmýchal oheň a rozfoukal planoucí jiskry po zemi. A hlavně s sebou přinesl teď už znatelný hořký pach spalovaného roští. Shaw dopil kávu, vztyčil se a znovu nasměroval napjatou pozornost k severu.

	"Pardi, teď už nemá smysl něco si namlouvat," ozval se energicky. "Jacku, ty tady s Tomem uklidíš, pak přivedete koně a zapřáhnete voly. Wayne půjde se mnou. Upozorníme Creightona, aby se připravil na požár prérie. Severák ho žene přímo na nás."

	

	

	Kapitola sedmá

	

	Spěchali jsme tmou, kabáty zapjaté a límce vyhrnuté. Severák zatraceně studil. Šli jsme kousek po cestě, ale pak jsme se protáhli mezi křovím a kráčeli trávou po nezarostlých místech rovnou k hlavnímu táboru. Toho večera byl mnohem větší než obyčejně, přinejmenším stovka vozů, kolem se hemžilo na tři sta mužů, kteří zřejmě neměli ani nejmenší tušení o valícím se nebezpečí.

	Creighton seděl ve svém voze u stolu a v jasném světle lampy něco psal.

	"Vítám vás, mládenci. Pojďte dál!" zvolal, když jsme ho pozdravili. "Co je s tebou, Camerone, vypadáš jak zmoklá slepice, a ty, Shawe, jako bys na mě chtěl v nejbližším okamžiku tasit pistoli."

	"Kdyby nehrozilo nic horšího než namířená pistole, šéfe, tak na tom jsme skvěle," odpověděl kovboj. "Fouká severák."

	"Ano? A mně se zdálo, že je nějaká zima. Ale takový vítr snad není žádné velké neštěstí."

	"Sám o sobě ne, šéfe. Horší je, že k nám žene požár prérie."

	"Vážně? To je ovšem něco jiného. A jsme ve velkém nebezpečí?"

	"Zatím nevím, pane Creighton, ale ani v nejlepším případě to žádná legrace nebude. Jsme tady na dlouhým úseku široko daleko hustě zarostlým trávou a křovím a obojí moc krásně hoří. Vítr žene plameny před sebou jako prach. A ten ohýnek bude stát za to."

	"S něčím takovým jsem se ještě nesetkal. Lillyho tady nemám a sám si nevím rady."

	"Posílat pro Lillyho už není čas. Musíme něco podniknout sami, a pořádně sebou mrsknout."

	"Já rozumím, Shawe, ale co podniknout? Vyjádři se přesněji."

	"Především vám radím naložit všecky zásoby, dát zapřáhnout a odtáhnout vozy do řeky. Je tady dost široká, teče ponejvíc při severním břehu a jsou v ní poměrně suchý písčiny, kde se vozy udrží. To jsem dole v Texasu, když jsem pracoval u dobytka, musel udělat několikrát.

	Naštěstí tady moc dobytka nemáme, jen tu hrstku jatečního, tomu stačí zabránit, aby nestřečkoval. Když budou voli a mezci v postraňkách, tak se nám je může podařit udržet. A taky máme kliku, pane Creighton, že břehy řeky jsou daleko od sebe. Kdyby nebyly, tak bych doporučoval nechat všecko ležet a snažit se zachránit aspoň holý životy."

	"Zdá se, že situace je opravdu hrozivá," odpověděl Creighton, vstal a sáhl po saku. "Jsem moc rád, že mám ve svém mužstvu člověka, který se na prérii vyzná. Dá se odhadnout, za jak dlouho se k nám ten požár přiblíží? "

	"Zatím ne, pane Creighton. Ale nebe na severu už začalo rudnout, a tak radím pořádně se do věci obout."

	"Dobře, Shawe. Vrať se k svému vozu a uveď ho do pohotovosti. Ty, Camerone, půjdeš se mnou, vydáme příslušné rozkazy, když tady není Lilly."

	Sestoupil jsem z vozu za Shawem a díval se, jak rázuje k řece. Creighton se ke mně připojil. Dopnul si kabát, postavil se vedle mne a chvíli jsme společně pozorovali neobvyklou rudou záři na severním obzoru. Teď už sahala bezmála do nadhlavníku. Vítr ještě zesílil, byl teď lezavě mrazivý a přinášel s sebou štiplavý zápach, který pálil v nose.

	"Nesmíme ztrácet čas, chlapče," řekl Creighton. "Vyřiď moje rozkazy vzdálenějším lidem, já si beru na starost ty poblíž."

	Ještě zpovzdáli jsem slyšel, jak dává příkazy skupině lidí u nejbližšího táboráku. Energičtěji a rozhodněji by nemohl pobízet ani důstojník, který má za úkol čelit náhlému útoku. Prostovlasý, s kšticí rozfoukanou větrem a s očima upřenýma na blížící se požár stál v záři planoucího táboráku jak ztělesněný velitel, jehož nelze neposlechnout a plně nerespektovat. Běžel jsem podle řady vozů k sousední skupině u dalšího táboráku a z plna hrdla na ni vychrlil: "Rozkaz pana Creightona. Blíží se požár. Vozkové ihned přivést voly a mezky a zapřáhnout. Ostatní co možná nejrychleji všechno naložit."

	Se zadostiučiněním jsem vzal na vědomí, že se moje rázná slova neminula s žádoucím účinkem, a hned jsem utíkal dál. Postupně jsem krátkou cestou seznámil s Creightonovým nařízením všechny skupiny na obvodu ležení a zdůraznil jim nutnost spěchat. Pak jsem se na okamžik zastavil, abych nabral dech, a klusal k našemu táboru u řeky.

	Tom s Jackem právě zapřahali voly, osedlaní koně s ohlávkami i uzdami stáli přivázaní opodál, Shaw přecházel po břehu a díval se k obzoru.

	Připojil jsem se k němu, informoval jsem ho o rozkazech našeho nejvyššího nadřízeného, které jsem roznesl, a zeptal se, do jaké míry se situace přiostřila.

	"To ti teda s určitostí nepovím, ani kdybys mě zabil, Wayne," odpověděl. "Ale je mi ze všeho nanic. Bejt tady při ruce pěknej kopeček, skočil bych na koně a dojel nahoru přesvědčit co a jak. Jenže kam dohlídneš, nížina a rovina… Taky se ti zdá, že je ta záře jasnější než předtím?"

	"Znatelně. Je intenzivnější, rudější a sahá do větší výšky."

	"Jsme zkrátka takříkajíc v rejži. Teď tě vidím mnohem zřetelnějc než před momentem. A všecko kolem je červenější. A podívej na řeku. Už v ní můžeš rozeznat holý písčiny a louže a kus dál širokej pruh hlubší vody. Budem muset tenhle břeh kapku zplanýrovat, je pro vůz moc příkrej. Přinesu lopaty a řekni klukům, ať nám s tím píchnou, jen co zapřáhnou."

	Za chvilku jsme už všichni srovnávali břeh a ostošest budovali povlovnější a bezpečnější nájezd. Darnell popadl sekyru a plenil malé stromky a odsekával překážející větve, aby vůz mohl bezpečně projet. Dokud práce neskončila, tak jsem se vystříhal obrátit se čelem k severu. Podíval jsem se tam teprve pak s Ruby po boku a prvně pocítil opravdový strach a děs. Oblohu zaplavovala strašidelně rudá záře, která pohltila všechny hvězdy.

	"Já už jsem zažila na prérii řadu požárů, Wayne," řekla Ruby, "ale žádný na takhle nepříznivém místě. Tady půjde do tuhého."

	"Ale co nám vlastně hrozí, Ruby?" zvídal jsem. "Vždyť k těm písčinám je od našeho břehu třicet metrů a od protějšího skoro sto. Tam na nás oheň nedosáhne."

	"Co ty víš o ohni!" zvolala. "Ten dovede přeskočit vzdálenost třeba několik set metrů. Totiž plameny za prudkého větru. Ale svým způsobem je to nádherné, nemyslíš? Víš, jak se ta rudá obloha zrcadlí na hladině řeky, a taky se mi líbí ty červené pruhy písku. Nebo se podívej tamhle na tu linku vrb - na jedné straně jsou tmavé a na druhé svítí, jako by byly v plamenech už teď. A pak ta temná, hrozivá čára s ohnivou lemovkou! Wayne, mně se začínají rozpalovat tváře a taky dostávám hrozný strach."

	"Ale ten ti zřejmě nebrání v poetických výkladech," poznamenal jsem. "Tady už jedou pardi s vozem a koňmi. Musíme jim uhnout z cesty. Pojď, Ruby. A když narazíme na bahno nebo na vodu, tak tě přenesu."

	Postupovali jsme velice opatrně, pečlivě si vybírali kudy jít, a tak jsme se dostali na písčinu bez nehody. Byl to široký pás naplaveného písku a štěrku o rozloze asi dvaceti arů, omývaný z jedné strany bystře tekoucí vodou. Že jsme zrovna na něm, jsem považoval za štěstí, a zároveň jsem si dělal tak trochu starost, kam se asi dostanou ostatní vozy. Rozhlédl jsem se, abych zjistil, co dělají kovbojové.

	Shaw jel na koni v čele a ukazoval těm druhým dvěma cestu. Slyšel jsem ho vykřikovat pokyny Darnellovi, který řídil voly. Lowden šel pěšky. Když se spřežení dostalo na úpatí pobřežního svahu, zabořilo se po kolena do písku, avšak to nebyla pro ta silná zvířata žádná překážka, hluboký písek klidně přebrodila. Pak těžký vůz vjel do bahna, klesl do něj až po nápravy kol a trhaně se zastavil.

	"Jacku, hupni na koně a rozbal laso. Musíme vozu z tý prolákliny pomoct."

	Se zájmem jsem pozoroval, jak kovbojové přivazují lasa na voj a pomáhají volům z nebezpečného místa táhnout. Dalo to hodně námahy, nakonec však korunované úspěchem: náš vehikl s celým svým nákladem a se všemi tahouny se v pořádku dostal na pás tvrdého písku.

	Shaw seskočil s koně a s Jackovou pomocí ho spolu s ostatními dvěma přivázal ke kolům vozu. Pak prohlásil, že se nám na tomhle místě nemůže nic stát, leda snad kdyby se vítr změnil v úplnou vichřici. Naproti tomu projevil vážné obavy o ostatní vozy a Jack s ním souhlasil. Pokud jsme mohli vidět, žádný z nich se ještě nedal do pohybu, ačkoli kolem dosud neuhašených ohňů vládl neobyčejně čilý ruch.

	"Jestli nehnou kostrou a co nevidět nevyjedou, přijdou ty vozy ke zničení," konstatoval Shaw.

	"My tady máme nejvýhodnější pozici," poznamenal Jack. "Možná by se na ten náš ostrov eště dva vozy vešly, co říkáš, parde?"

	"Taky myslím. Skoč teda ke starýmu a poraď mu, ať si sem šoupne svůj a řekněme dva další, co mu na nich nejvíc záleží. Hlavně ten se zásobárna."

	Lowden odkvapil na břeh a brzy zmizel z dohledu. Shaw pak prohlásil, že i když třeba tábor bude za chvíli v jednom plameni, jemu je teď pekelná zima a rozdělá si oheň. Pak mi přikázal navršit z písku za jediným olšovým keřem, který na ostrově rostl, ohromnou stěnu. Vzal jsem si lopatu a pustil se do práce. Shaw mezitím šel s Tomem na břeh nasbírat dříví.

	Ruby slezla z kozlíku, odkud se rozhlížela po okolí, a přišla ke mně. Zřejmě potřebovala společnost a taky se asi bála. Její hezká tvář, ztmavěla make-upem od Shawa, zářila ze tmy rudým odleskem oblohy, každou chvíli intenzivnějším. Požár prérie už nemůže být daleko.

	"Wayne," promluvila Ruby ostýchavě, "tak mě teď napadá, že jsem tě na začátku cesty, tedy už moc a moc dávno, viděla utíkat z tábora, když se k němu na buckboardu blížila ta slečna Sunderlundová s otcem. Vance si toho taky všiml. Proč jsi to, prosím tebe, dělal?"

	"Na tom snad není nic tak zvláštního," odpověděl jsem.

	"Ty máš přece pro strach ze slabého pohlaví uděláno, jak se mi zdá," řekla spíš jen pro sebe.

	Pak jsem jí na rovinu pověděl o svém letmém setkání s Kit Sunderlundovou, o své lásce k ní na první pohled, i jak se ten cit ve mně utvrdil v tu chvíli, kdy jsem ji zachránil před splašenými koňmi, a že jsem se cítil v sedmém nebi od toho dne až do okamžiku, kdy mě z něj svými řečmi vyhnal Vance.

	"Ale Wayne, Vance je přece kovboj," namítla rázně a zároveň laskavě Ruby. "Je to skvělý člověk, nejlepší pod sluncem, ale kovboj. A kovbojové se v ženách nevyznají. Přiznal se mi docela upřímně, že ji měl rád, miloval ji, i když celou tu dobu věděl, že nemá žádnou naději na úspěch."

	"Ruby, za tahle slova bys zasloužila pozlatit," ujistil jsem ji opravdově. "Jsi prima žába: víš, že byl Vance do Kit celý blázen, a přece nežárlí?. Jenže já mám podezření, že Vance žárlí na mě."

	"Tomu nevěřím, Wayne. I kdyby Shaw miloval Kit víc než mě, k žárlivosti by se nesnížil. Než by udělal něco takového, raději by umřel," prohlásila Ruby se smrtelnou vážností.

	"Že by se v charakteru toho kovboje nenašla ani nejmenší chybička?… Ale nechrne toho. Víc mě zajímá, co by se asi stalo, kdybych tenkrát večer za Kit Sunderlundovou šel. A jak bych se zachoval, kdybych se s ní přece jen ještě někdy setkal."

	"Ale jistě že se s ní setkáš, Wayne. Vždyť ta jejich karavana nemůže být moc daleko před námi."

	V tu chvíli se kovbojové vrátili, každý s plnou náručí chrastí, pod kterým Shaw brzy zažehl oheň. Navzdory písečnému větrolamu šlehaly plameny vysoko, skoro až nad něj, a sršely snopy jisker. V rozčilení jsem si předtím ani nevšiml, že mám ruce zimou docela zkřehlé a po celém těle nepříjemnou husí kůži. U táboráku mi bylo dobře. Znovu jsem si uvědomil, že lidé na degenerovaném Východě nemají ani ponětí, co to je mít hlad, trpět únavou a chladem, o strachu ani nemluvě.

	"Tome," ozval se Shaw, "popadni kýbl a naber v řece vodu, dokud je čistá. A ty, Wayne, plátěný vědra."

	Než jsme naplnili všechny dosažitelné nádoby, rozsvětlilo se skoro jako ve dne, jenže bezmračná obloha, vodní hladina, světlo a všechno ostatní se zbarvilo do ruda. Shaw, kbelík v ruce, studoval severní horizont. Pak se natočil proti větru uchem.

	"Důkladně se rozjasnilo," řekl, "a pro kouř se už nedá dejchat. Naproti tomu slyšet ještě není nic, ale jestli tenhle čerstvej vítr ještě zesílí, jsme v tom dřív, než se nadějem. Kdyby se aspoň Creighton a jeho lidi už rozhoupali! Pamatuj na moje slova, Tome, že jestli sebou nehnou, budou toho moc a moc litovat."

	Vrátili jsme se k vozu a pečlivě přikryli kbelíky s vodou. Plátěná vědra jsem odnesl dovnitř pod plachtu. Vítr vál teď už tak silně, že jsme na sebe museli křičet, když jsme si chtěli navzájem rozumět. Konečně zapraštělo v křoví na břehu, ozvaly se odtamtud výkřiky kočího a my viděli blížit se první vůz. Lowden mu šel ukázat cestu a zavedl ho, i když s obtížemi, na náš ostrov, na jeho nejnižší cíp. Zajel tak daleko do řeky, že voli byli ve vodě až po kolena.

	Pak nám lámající se křoví a povykování vozků zvěstovalo příjezd dalších vozů k řece. Jeden z nich uvízl v písku patnáct dvacet metrů pod námi. Nahoře se propracovával do řečiště vůz za vozem. Některé zůstaly trčet ve vodě, jiné, šťastnější, se umístily na písčinách.

	Teď už bylo takové světlo, že jsme viděli všechny podrobnosti, které nám však v té záři připadaly cizí, jakoby neskutečné. Tak tomu bylo i u dalšího vozu, který se přikodrcal na náš ostrůvek a zaujal pozici na horním konci.

	Když jsem pak znovu obrátil pohled k severu, shledal jsem, že se od scenérie, kterou jsem tam viděl, nedokážu odtrhnout.

	Proti dřívějšku se podstatně změnila. Obloha stála v jednom plameni. Zesílení rudé záře bylo znamení, že vítr přihnal požár už do naší blízkosti. Do skučení vichru se mísilo hlučné praskání křoví, bučení volů scházejících ze břehu, skřípot kol, rachocení vozů, vzrušené výkřiky lidí svědčící o nesnázích, které stíhaly jejich snahu dostat se tak daleko do řečiště, aby se cítili bezpečně.

	"Vítr má podle mě šedesát kiláků za hodinu," zaslechl jsem Shawovo volání. "Znám teda čerstvější, ale už z tohohle mám hlavu ve smutku. A nejhorší je, že se rychlost pořád zvyšuje. A ta zima, pánové, ta mě taky míchá."

	
Blížící se pohroma Ruby přímo fascinovala. S prsty zaťatými do mého předloktí nepřestávala valit oči a vydávat víceméně neartikulované zvuky.

	Najednou se od průsečíku černé čáry obzoru s nachovou bání nebes vyvalila na dlouhé frontě vzhůru mračna kouře. Kovbojové při pohledu na ně zaječeli. Tempo, jakým kouř stoupal, mě udivovalo a přesvědčovalo mě o síle větru, který požár žene k nám.

	Netrvalo dlouho a ty převalující se hrozivé mraky, chvíli houbovité, chvíli zase jiných, nejrozmanitějších tvarů, ale pořád planoucí nádhernými barvami, sytě žluté, oranžové, purpurové od plamenů šlehajících pod nimi, pořád se valící vzhůru a vpřed, zakryly čtvrtinu zarudlé oblohy. Čekal jsem, že co chvíli spatřím plameny.

	Jasný pruh na dolním okraji těch mraků náhle zintenzívněl a pronikavý výkřik Jacka Lowdena, který si mezitím vylezl na střechu našeho vozu, mi zvěstoval, že se stalo něco hrozného, něco, co jsem ze svého místa dosud nemohl vidět.

	"Už je to tady," řval. "Plameny se sem ženou pekelnou rychlostí, a jestli se hned neschováme do vody, budou z nás selata na rožni."

	"Ani nápad," hodil po něm Shaw, obrácený vyzáblou kamennou tváří, zrudlou od pablesků požáru, k severu. "Naskočí nám sem tam puchejř, prožijem si očistec s dobytkem, ale životy si na tomhle placu zachováme."

	Tom vylezl po velkém předním kole, chytil se plachtové obruče nad kozlíkem, vyklouzl nad plachtou a vyjekl úžasem, ne-li přímo úděsem. Odjakživa jsem se domníval, že tyhle kovboje nedokáže nic vystrašit; toto byla zřejmě výjimka. Já sám jsem měl kůži napjatou k prasknutí a uvnitř mnou opět lomcovalo to podivné vzrušení, které jsem poznal teprve tady na okraji civilizace.

	"Juchéj," zahalekal Lowden ze střechy vozu. A v příštím okamžiku, jako by švihl čarodějným proutkem, vyskočily mi všude před očima, od jednoho konce obzoru k druhému, zahnuté, rozeklané špičky ohnivých jazyků. V tom zjevení pohyb plamenů svědčil o obrovské energii větru i požáru. Hned poháněla plameny při zemi, hned je vymrštila vysoko k nebi a neustále předváděla, co obnáší zuřivý požár prérie.

	Byla to obludná ohnivá stěna, deroucí se vpřed zuřivým, bleskovým pohybem, ještě podněcovaným navztekanou vichřicí. Neuvěřitelně nádherným stylem z ní vzhůru vystřelovaly proudy a pásma kouře, kroutily se a rozvinovaly v mračna, vytvářející nesmírně velkou oponu nesčetných barev a odstínů, baldachýn vyklenutý do nebetyčné výšky a postupující k nám závratnou rychlostí.

	Přistoupil k nám Shaw a hlasem zvonu bijícího na poplach zaburácel: "Požár jak hrom. Máme ho na krku co by dup. Slyšíte ten hukot?"

	Teprve po tomto upozornění jsem si uvědomil zvláštní, hluboký zvuk, jehož intenzita neustále narůstala. Nepodobal se ničemu, co jsem dosud slyšel. Ohnivý val s poletujícími, svíjejícími se plamennými jazyky na vrcholu nemohl teď být dál než osm set metrů a hrnul se na nás s rychlostí, která naháněla hrůzu. V tomto stadiu byla jednolitá jen jeho horní část, zbytek členily po celé délce jednotlivé vyskakující plameny. Až postoupí k vydatnějším, hustším křovinám vroubícím řeku, budou ovšem šlehat ještě výš.

	V prudkém osvětlení mi protější břeh nyní už nepřipadal tak vzdálený a já se začal obávat, že by plameny mohly přeskočit až k nám, obklopit nás kolem dokola a odsoudit k smrti. Nespasilo by nás ani ponoření do řeky, zalkli bychom se vedrem. Ale protože mě neopouštěla předtucha, že se k nám plameny přes řeku nedostanou, že naše pozice je pro ně nedobytná, neztrácel jsem naději.

	Pak jsem si všiml hořících dřívek a větviček hnaných větrem spolu s milióny jisker nízko při zemi. Ty určitě řeku přeletí a zapálí křoví na druhé straně. Ohnivá stěna, rozeklané jazyky plamenů, stupňující se lomoz se na nás valily a valily, ohromovaly nás a zbavovaly řeči.

	Cítil jsem, že mi Rubyiny ručky obemykají paži jako ocelové náramky. Hrůzná podívaná dosáhla vrcholu, když se oheň zakousl do husté trávy a křovin nedaleko řeky. Pak došlo po celém břehu k obrovské detonaci, vyvalila se gigantická mračna kouře a jisker, ozvalo se syčení a praskot, uši rvoucí kravál, o jakém jsem nikdy ani nesnil. Uviděl jsem prchající ptactvo a stovky prérijních zajíců a dalších zvířat, také kojotů a antilop. V hrůzostrašné iluminaci mizeli jako přízraky, skákali do řeky, plavali přes ni, černé body v rudé záplavě. < Ta pekelná ohnivá bouře, zároveň nádherná i odpuzující, vymazala z povrchu země celý břeh a zasahovala až do poloviny řečiště. Pod příkrovem kouře, který na nás dopadl, proudila na perutích větru záplava doutnajících klacíků. Všude kolem nás poletovaly žhavé jiskry, velké jako dětská pěst. Voli zapražení ve jhu se vzpínali. Kovbojové přiskočili k plašícím se koním, přikrytým dekami a tlustými plachtami.

	Následovala prudká vlna žáru, při jejímž prvním náporu jsem měl dojem, že se celý scvrkávám. Ruby klesla u vozu na kolena a já se vyprahlýma očima ještě chvíli pokoušel sledovat hrůzné finále, odehrávající se na břehu a postupně mizející v kouři a prachu. Přikryl jsem si pálící obličej šátkem na krk, přičapl na bobek, a přestože jsem byl hrůzou polomrtvý, nepřestával jsem vnímat příšerné skučení větru a praskání ohně.

	Podle toho, jak jsem trpěl bolestí a strachem, bych řekl, že závěrečné dějství té katastrofy trvalo nekonečně dlouho a bylo nesnesitelné. Avšak postupně hluk přede mnou slábl, stěhoval se přes řeku na druhý břeh a začal zase sílit za mými zády. Praskavý, vybuchující živel ustupoval - vítr ho žene od nás, uvědomil jsem si.

	Potom jsem znovu uslyšel lidské hlasy, pokřikování kovbojů, a když jsem otevřel oči a odkryl si obličej, znovu jsem začal vnímat, co se kolem děje. Ohlušující řev ustal. Všude kolem příšeří, šeď, čmoud. Mohl jsem dýchat jen s největšími potížemi. Listí zbavené haluze vysokých vrb na břehu nedaleko nás ještě plápolaly. Půda kolem byla řídce poseta menšími ohníčky. Zápalná oběť skončila, nezůstalo po ní skoro nic, co by ještě mohlo hořet.

	Na řece proti proudu i po proudu vládlo mezi lidmi vzrušení, odevšad doléhaly chraptivé výkřiky. Vozy stály v plamenech. Na všech stranách je dělníci polévali vodou, krotili vzpínající se voly, vyhazovali z vozů doutnající předměty, kutáleli telegrafní sloupy do řeky.

	Shaw, který pracoval jako vzteklý, na mne zaburácel, abych se vzpamatoval a začal hasit střechu našeho vozu. Skočil jsem, popadl kbelík a vletěl do vody. Nedaleko mne se Lowden pokoušel zvládnout střečkující voly.

	"Polej je, parde," zařičel. Uposlechl jsem takovou rychlostí, jakou jsem byl s to vyvinout. Když jsem volům spláchl ze hřbetu řeřavé uhlíky, hned se uklidnili. Pak jsem znovu nabral do kbelíku vodu a běžel k vozu. Darnell klečel na střeše a bušil do vyskakujících plamínků.

	"Sem," zařval. "Prskni to sem. Na mě se vykašli. Udělá mi to jen dobře. Jsem na škvarek. Tady - dělej - a teď taky tamhle. Cválej pro další kýbl."

	Shawovi se podařilo uklidnit koně, chytil rovněž kbelík a běžel za mnou. Lowden se ještě zabýval voly.

	Uhasili jsme s Vancem všechny oharky na voze a kolem a teprve pak jsme měli možnost se nadechnout a porozhlédnout, co se děje v bezprostřední blízkosti. Muž, který měl na starosti vůz na dolním konci ostrůvku, volal zoufale o pomoc. Rozběhli jsme se k němu a poskytli mu ji.

	Příští dvě hodiny byly přímo apokalyptické. Požár nadělal nejvíc škod na asi dvousetmetrovém úseku od nás proti proudu. U mnoha vozů úplně shořely plátěné kryty, vnitřek ležel v troskách. Většina vozů s telegrafními sloupy zůstala na břehu a vzplála i s nákladem. Creighton zuřil hlavně kvůli nim. Snažil se aktivně zasáhnout všude současně a mohl se uděkovat za každý z drahocenných kůlů, které se nám podařilo zachránit.

	Do půlnoci jsme zlikvidovali všechny ohně a dopravili tažný dobytek i s vozy zpátky na břeh. Svůj vůz jsme nechali na ostrůvku, ale voly jsme vypráhli a osvobodili je od těžkého jařma. Ruby přiložila na táborák za ochranným náspem a já s údivem konstatoval, jak mi po té nedávné výhni přišel ten ohýnek vhod. Přisedl jsem k němu, abych si zahřál zkřehlé ruce, a tak jsem se dočkal dalšího překvapení: Ruby vyprskla smíchem.

	"Vypadáš jako strašidlo," řekla mi. "Šaty nadranc, ruce a obličej jak mouřenín - prostě pohled pro bohy. Ale poslyš, Wayne, nemohl by ses mi podívat na záda? Asi jsem tam popálená."

	"Samozřejmě, Ruby. Jen co si vteřinku oddechnu a opláchnu si ruce. Dal bych na to krk, že postižená nejsi sama."

	Silný vítr odvál všechen kouř. Rudé uhlíky žhnuly už jen na několika ojedinělých místech, jak jsem viděl. Noc se znovu ujala vlády. Hvězdy jasně plály, ještě foukal severák, ale ani zdaleka ne tak prudký jako při požáru. Nádherná, hrůzyplná podívaná, které jsem byl svědkem, mi připadala už jen jako strašný sen. Že byl skutečností, o tom přesvědčovaly moje vlastní spáleniny a oděrky.

	V záři táboráku jsem ošetřil Ruby, jak jsem uměl nejlíp. Utrpěla ošklivou popáleninu uprostřed zad. Hned mi bylo jasné, že po ní zbude jizva. Potřel jsem zraněné místo olejem a hojivou mastí a ovázal měkkým plátýnkem.

	"Ruby, ty máš zádíčka jedna báseň. Bílá a hebká jak samet," řekl jsem. "Jen se bojím, že ti na nich zůstane jizva."

	"To je mi fuk," odpověděla Ruby. "Já nebudu holý hřbet vystavovat teď už nikdy. Tančírnu jsem pověsila na hřebík definitivně… Za ošetření ti sice srdečně děkuju, doktůrku, ale zároveň prohlašuju, že narovnávat zlomenou nohu bych si u tebe nedala ani za živý svět."

	"Ty spratku jeden nevděčná - a pročpak? No jen se vyslov."

	"Chceš to doopravdy vědět? Tak proto, že zacházíš s pacienty moc humpolácky."

	"Asi máš pravdu," souhlasil jsem zkroušeně. "Jenže nezapomínej, že mám ruce popálené, až bůh brání. Mám na nich plno boláků, takže se mi špatně pracuje, a kromě toho jsem tak pekelně unavený, že ode mne nemůže nikdo žádné jemné zacházení očekávat."

	Ale únava neúnava, odpočinek jsem si dopřát nemohl. Nějaké popáleniny a škrábance, které volaly po mé péči, měl skoro každý. Brzy se rozhlásilo, že držím ambulanci, a tak moje služby začali vyhledávat lidé i z jiných vozů. Trousili se za mnou jeden po druhém. Ruby si šla lehnout, ale kovbojové zůstali vzhůru a pomáhali ze všech sil, mimo jiné i tím, že udržovali oheň, abych na práci viděl a abychom nezmrzli.

	Pohromě neušel ani vůz Creightonův, měl plachtu proděravělou na mnoha místech a sám velitel utrpěl těžkou popáleninu na noze. Ve chvatu, s nímž se snažil zachránit co nejvíc drahocenných telegrafních sloupů, klopýtl, upadl na žhavé oharky a šeredně se spálil pod kolenem. Zatímco jsem se mu věnoval, přicházel parťák za parťákem s hlášením. Když jsem Creightona obvázal a pronesl něco o neštěstí, které nás postihlo, usmál se a prohlásil:

	"Milý chlapče, tohle se na stavbě Western Union považuje za drobný incident. Ale ty ses při něm choval znamenitě."

	Shaw mě doprovázel od vozu k vozu. Měli jsme se zraněnými tolik práce, že jsme se k svému tábořišti vrátili, teprve když východ začínal šednout rozbřeskem nového dne.

	"Musíme se snažit urvat aspoň kousek spánku, parde," řekl Shaw, "protože Creighton nás požene do práce hned se sluncem, jako by se nechumelilo."

	Nesmírné vyčerpání přehlušilo bolesti, které mě sužovaly, a já usnul, sotva jsem ulehl. Probudil jsem se, když slunce stálo už hodně vysoko a kovbojové vařili snídani. Vylezl jsem z vozu celý rozlámaný. Pohled na okolní prérii mě rázem přesvědčil, že včerejší požár nebyla jen noční můra: sežehnutý, zčernalý kraj kolem dokola mi vyrazil dech. Nikdo z naší party však nepodlehl depresi.

	"Tak ti řeknu, miláčku," žertoval svým suchým způsobem Shaw s Ruby, "že seznámit se s ohněm je vlastně pro tebe věc velice prospěšná, protože tam, kde se jednoho krásnýho dne octneš, ho budeš mít habaděj a na věky věků."

	"To jako myslíš, ty kovboji jeden ošklivá, že přijdu do pekla?" odsekla Ruby. "No a co? Nebudu tam ani zdaleka sama, ty a tvoji pardi - snad s výjimkou Wayna - mi budete dělat společnost, sesednete se pěkně kolem mě a budeme se všichni vzájemně ochlazovat."

	"Ta výjimka s Waynem kapánek nesedí," ušklíbl se Shaw, "protože něco mi našeptává, že Wayne je na nejlepší cestě dostat se do pekla přesně tak jako my."

	"Když chcete něco vědět," přisadil si Lowden, "tak my si vodkroutíme peklo při tyhle práci u Western Union a za vodměnu pošupajdíme rovnou do ráje."

	Rozběhl jsem se do nového tábora za Creightonem pro pracovní příkazy, ale ten na mne neměl kdy. Ostatně ze zkázy, která postihla vozy i dobytek, jsem i tak usoudil, že se na stavbě telegrafu bude toho dne pokračovat v práci jen stěží. Lilly se dosud neobjevil a nikdo nevěděl, co se s ním a jeho lidmi stalo. S určitostí se dalo předpokládat, že tam, kudy se přehnal ohnivý živel, vzaly za své všechny telegrafní tyče i vedení.

	Na zpáteční cestě jsem se dal do řeči s Herbem Lanem, který byl toho názoru, že Creighton sestaví partu z lidí a vozů v dobré formě a pošle je zničené vedení opravovat.

	Právě když jsem se chystal převléknout ze svých rozedraných šatů, dostavil se od Creightona posel s rozkazem, abych všeho nechal, vzal si lékárničku a hned k němu přišel. Do mých příprav k odchodu zazněla strohá poznámka Vance Shawa:

	"Pětník proti miliónu, že tě volá kvůli Lillymu a jeho lidem. A taky bych se vůbec nedivil, kdyby tě potřebovali sunderlundovci. Jedou bez lapiducha, a jestli je chytil požár, je to s nima asi pořádně na levačku."

	"Tvoje úvahy, Vanci, se mi zdají tak trochu přitažené za vlasy," odpověděl jsem nejisté. "Jestliže mě tam Creighton pošle, samozřejmě mu vyhovím, i když mám tady práce nad hlavu."

	Pak se s podvratnou radou připojila Ruby:

	"Wayne, dávej dobrý pozor, aby ses vyhnul té slečně s fialkovými kukadly!"

	Spěchal jsem po zuhelnatělé trávě k novému tábořišti. Už z dálky jsem u Creightonova vozu viděl buckboard na vysokých kolech a spřežení vraníků, které mi nebylo ani dost málo nepovědomé. Shaw tedy hádal správně. Creighton, jak jsem poznal, když jsem přišel blíž, hovořil s kočím, který seděl na kozlíku toho buckboardu.

	"Camerone, pan Sunderlund nás naléhavě prosí o první pomoc. Několik lidí z jeho karavany utrpělo vážné popáleniny, a zvlášť nutně potřebuje tvých služeb jeho dcera. Jeď tam a udělej pro ně, co bude možné. Tenhle posel narazil cestou sem na Lillyho a dověděl se, že on i jeho lidé vyvázli z požáru bez vážnější materiální škody. Na zpáteční cestě se u něj zastavíš a pak mi ohlásíš, jak to tam vypadá."

	Vzal jsem několika stručnými slovy rozkaz na vědomí, nastoupil jsem do buckboardu a uložil si brašnu pod sedadlo. Moje rozpoložení kolísalo mezi nerudností a nepotlačitelným vzrušením. "Sunderlundovic slečinka má tedy bebíčko a dala si mě zavolat, abych jí ho vyhojil," říkal jsem si v duchu. Než jsem mohl v monologu pokračovat, vyrazili jsme jako blesk a mně bylo jasné, že se s tímhle spřežením rychlonohých vraníků dostanu k cíli brzy, i kdyby byl sebevzdálenější.

	"Asi si dovedete dobře představit, když se porozhlédnete, že jsme tady prožili zlou noc," zahájil jsem konverzaci s kočím. "Jak jste si s požárem poradili ve vaší karavaně?"

	"Jémine, věčí malér než ten, co nás potkal včera, sme neměli celou cestu z Texasu ani jednou," odpověděl ten podsaditý mladík, který vypadal spíš na závozníka než na kovboje. "Tábořili sme asi patnáct kiláků vocaď proti proudu řeky. Řada vozů byla na nešikovným místě, ale věčí na holině, a teda poměrně v bezpečí. Meluzína houkala a voheň pálil jak všecky čerti, zaplaťpánbu tráva a roští kolem nebyly nejhustší, jinač nás pár přišlo vo kejhák."

	"Zajeli jste s vozy do řeky, jako jsme to udělali my?" zeptal jsem se.

	"Některý kočí jó, těm se nic nestalo, dyž nepočítám ňákou tu propálenou plachtu. Ale nejvíc do těla dostaly vozy, co uvízly v roští nebo zapadly do písku."

	"A co Sunderlundovi koně a to jeho stádo?"

	"Dobytek se splašil a rozprch se bůhvíkam. Každej jezdec měl co dělat, aby udržel koně. Asi padesát se jich hned časně zrána rozjelo shánět dohromady rozprchly stádo, ale podle mýho moc velkou čáku na úspěch nemaj. Zrovna ve chvíli, kdy voheň došel k řece, jeden z našich zvědů hlásil, že se kolem tábora, a ne moc daleko, potulujou Indiáni na koních, asi Čejenové, zdálo se mu. My sme totiž dojeli už skoro na kraj čejenskejch lovišť a Čejenové maj toudle dobou vykopanou sekyru."

	"Čejenové!" vykřikl jsem. "To už přestává všechno, jako bychom neměli dost trablů i bez nich!"

	"No pánubohu poručeno. Slyšel sem Sunderlunda tvrdit, že je rád, že se dobytek splašil, páč by uhořel, dyby se nerozutek. Máme v karavaně radu prvotřídních lidí, a esli dobytek neutek moc daleko, docela určitě ho zas seženou do kupy."

	"Jak vážně je zraněná slečna Sunderlundová?" vytasil jsem se konečně s otázkou, která mě pálila na jazyku od samého začátku.

	"Ani nevím, pane doktor," odpověděl kočí. "Byla schovaná ve voze - má svůj vlastní, a vyštafírovanej jedna radost, to vám teda povím - ležela v posteli a starala se vo ni služka. Ale každopádně vím, že mě pan Sunderlund moc moc honil, abych už pro vás jel."

	Toto sdělení ve mně vyvolalo obavy. Mlčky jsem je v duchu probíral s pevnou nadějí, že to děvče má nanejvýš nějakou povrchní spáleninu…

	Po asi osmi kilometrech ostré jízdy se před námi v dálce objevily Lillyho vozy a za chvíli jsem poznal, že poblíž nich pracují jeho lidé. Věděl jsem, že mají za úkol postupovat před hlavní kolonou, natahovat po zemi drát a hloubit jámy pro kůly. Když jsme projížděli kolem nich, dělníci se na nás dívali a Lilly zamával. Od tohoto místa začalo stop ničivého požáru ubývat.

	Urazili jsme bystře dalších pár kilometrů a já spatřil dlouhou kolonu vozů s bílými vršky. Povšiml jsem si, že kolem se na prérii pokouší pást spousta tažných zvířat, ale že by tam zbylo moc trávy, jsem neviděl. Kočí odbočil z vyježděné cesty, namířil si to podle první řady vozů a v okamžiku mě dopravil do společnosti pana Sunderlunda a několika jeho přátel, které jsem znal už oddřívějška.

	Dostalo se mi nesporně vřelého přijetí. Sunderlund mi podal ruku a s úzkostným zájmem se vyptával, jak se daří Creightonovi a jeho mužstvu. Seznámil jsem ho podrobně s našimi potížemi, on nás politoval a dodal, že tady k vážnějším zraněním nedošlo, ale že přišel o několik vozů se zásobami a různými věcmi a o všechen dobytek.

	"A co slečna dcera?" zeptal jsem se. "Co té se stalo?" <

	"Pojďte se mnou do jejího vozu a uvidíte sám," odvětil. "Kit si ošklivě spálila chodidlo. Udělala si to až po požáru, když už bylo po všem. Běžela ve tmě někomu na pomoc a uvázla mezi dvěma ještě žhavými kládami nebo tlustými větvemi. Nemohla se sama vyprostit a trvalo dost dlouho, než se někoho dovolala. Budu vám moc vděčný, pane Camerone, když se jí laskavě ujmete."

	Nedaleko stojící vůz, k němuž mě Sunderlund vedl, nebyl tak velký jako jeho vlastní, zato ho předčil okázalejším vzhledem a pečlivější údržbou. Na první pohled bylo zřejmé, že měl kočí pravdu, když se o pojízdném příbytku slečny Sunderlundové vyslovoval s takovým obdivem. Ke vchodu v zadní části vozu, zastřenému záclonou, vedl jeden schůdek a na Sunderlundovo zavolání se nad ním objevila nakynutá černošská služka a rozhrnula látku. Sunderlund mě vybídl, abych vstoupil, poděkoval mi a odkráčel.

	Vůz měl zřejmě několik oddělení, a v prostředním z nich, velice, pohodlně, ba snad přímo přepychově zařízeném, ležela na posteli Kit Sunderlundová, hlavu podepřenou kupou polštářů. Byla přikrytá lehkou dekou, zpod níž vykukovala zafačovaná bosá noha. Pamatoval jsem si dobronzova opálený Kitin obličej, ale ten byl teď bledý a v jejích tmavofialových očích se zračila bolest. Měla na sobě něco bílého s krátkými rukávy, sahajícími jen k loktům, a úhrnem vzato vypadala jako vidina, nad níž mi srdce přestávalo bít.

	"Dobrý den, slečno Sunderlundová," pozdravil jsem zvesela a odložil lékárničku na nízký prádelník. "Doufám, že to s tím vaším popálením nebude tak hrozné."

	"Moc mě to bolí, ale důležitější je, abyste věděl, že já vás k sobě nezvala," promluvila zřetelně podrážděným tónem, jehož nafoukanost mě překvapila a tak trochu vyvedla z míry.

	"Váš pan otec, jak jste asi ráčila slyšet, mě požádal, abych vás ošetřil. Já - já nejsem opravdový lékař, nicméně se vynasnažím vám ulevit."

	"Díky. Že jste přijel, je od vás samozřejmě moc hezké, ale přes to prese všechno jsem vám chtěla hned na začátku prozradit, že já jsem pro vás neposlala… Marto, rozhrň záclony, ať je tady líp vidět, a počkej vedle, kdyby pan - pan doktor něco potřeboval." 

	"Nepotřebuju nic než džbán horké vody a umývadlo." Aniž jsem pacientce věnoval další pohled, otevřel jsem brašnu a vyndal z ní obvazy a potřebné medikamenty. Přistrčil jsem si k posteli taburet a řekl natolik odbornicky, jak jen jsem dovedl: "Tak copak vám schází?"

	Popotáhla pokrývku o kousek výš, čímž obnažila větší část pravé nohy a krásně formovaný kotník. Teď jsem se na ni musel podívat. Nemohl jsem si nevšimnout, že v jejích milých očích plápolají pochybnosti a opovržení. Sice se mne to dotklo, což jistě bylo docela normální, avšak nedal jsem na sobě nic znát a klidně se pustil do práce.

	Už samo odvinování fáče se setkalo s několika jejími důraznými protesty, kterých jsem však nedbal, a tak jsem se za chvíli dověděl, že je spálenina na nártu, že je úplně povrchní, vůbec ne nebezpečná, ale přesto docela jistě značně bolestivá. Na živém mase lpěly nitě z kalikového obvazu, které jsem musel vymýt. Třebaže jsem to dělal co nejopatrněji, nemohl jsem zabránit, ani kdybych se rozkrájel, abych jí při tom nezpůsobil bolest. Však se mne také okamžitě medovým hlasem zeptala:

	"Vy jste na Harvardu studoval lékařství nebo zvěrolékařství?"

	Přešel jsem tu jízlivost mlčením, ale zato jsem poněkud polevil v opatrnosti - ostatně pracovat bolavýma rukama jemně je vždycky obtížné. Kit Sunderlundová hned zareagovala výkřikem.

	"Au, au, to bolí! Vy jste ale surovec. A jak vám to dlouho trvá! Budete se s tím babrat celý den?"

	"Už jsem vás informoval, slečno Sunderlundová, že nejsem žádný chirurg," odpověděl jsem s veškerou důstojností, kterou jsem dokázal zmobilizovat. "Ošetřuju vás tak ohleduplně a rychle, jak jen umím. Prodlužovat ten zákrok se opravdu nesnažím. Máte sice pohlednou nožku i kotník a vypadáte v tom svém budoáru na kolečkách vskutku rozkošně, jenže na mě nic z toho nepůsobí. Já vás nechtěl vidět o nic víc, než jste si vy přála vidět mne."

	"Koukejte to rychle dodělat a vypadnout," vybuchla zardělá až ke kořínkům vlasů.

	"Všechno by šlo rychleji, kdybyste se přestala vrtět - a taky se zdržela zbytečných komentářů o mém výkonu."

	"Ale když vy mi působíte bolest."

	"Tomu ovšem nelze zabránit. Máte těžkou spáleninu. Aspoň měsíc nevlezete do bot," odpověděl jsem s mírnou nadsázkou. "Jste snad malé dítě, že nedokážete snést trochu té bolesti?"

	"Pane Camerone, vy jste nejen nešika a ohava, nýbrž i drzoun a sprosťák."

	"A můžete snad ode mě čekat něco jiného, ženská?" opáčil jsem nakvašeně. "Když jsem do půlnoci hasil plameny a pak do kuropění ošetřoval zraněné?"

	"To bylo od vás velice šlechetné, pane Camerone, jenže mně, jak se zdá, se nepředvádíte z tak šlechetné stránky," odsekla sarkasticky.

	"Prosím vás, přestaňte už žvanit," vyzval jsem ji, teď už opravdu dopálený. "Jinak začnu věřit, že co jsem o vás slyšel, je skutečně pravda."

	Tím jsem ji pro tu chvíli zkrotil. Potřel jsem ránu mastí a pak ji velice úhledně zavázal.

	"Hotovo," řekl jsem lhostejně, přistoupil k prádelníku a skládaje si věci dodal: "Za chvíli se vám uleví. Obinadlo bych nechal takové dva tři dny. A radím vám zůstat ležet, aby se noha nenamáhala."

	"Za váš čas a vaši práci vám zaplatí tatínek, pane Camerone."

	Na tenhle výpad se tedy už fakticky nedalo odpovědět jinak než smíchem. Ta mladá dáma má na mne vážně vztek, a docela neprávem, zdálo se mi. Byl jsem sice v mírném pokušení se na ni podívat, ale naštěstí mi v tom zabránilo vzkypění krve, které ve mně vyvolala, a tím mě zachránila před prozrazením mých opravdových citů. Prodlužoval jsem skládání věcí do brašny co možná nejvíc, a ještě jsem pak šel vrátit služce džbán od horké vody.

	"Pročpak jste nedodržel naší úmluvu a nepřišel, myslím ten den, co jsme se seznámili?" zeptala se tónem mnohem víc panovačným než vyčítavým.

	"Neuhádnete důvod sama, slečno Sunderlundová?" odpověděl jsem otázkou. Teď už jsem neodolal a pohlédl na ni. Byla ještě bledší než na začátku a v jiskrných očích plálo něco, v čem by bojovnost nepoznal jen úplný hlupák. Zmocnila se mne zvědavost, kam až se dá unést svými city, dané situaci podle mého názoru zcela nepřiměřenými. Nebo že by si tenkrát přála uskutečnění té schůzky stejně toužebně, jako si je přál já?

	"V životě jsem se nechtěl s žádnou dívkou sejít tolik jako s vámi," pokračoval jsem.

	"A co myslíte, že jsem chtěla já?" ušklíbla se.

	"To tedy nevím. Představoval jsem si všelico. Řekl bych, že co je pro mě romantickou schůzkou, znamenalo až dosud ve vašem mladém životě bezvýznamnou příhodu. Pro mě to bylo něco úžasného. Když jsem vás tenkrát prvně spatní na kozlíku toho korábu prérie, tak jsem - no, zapůsobila jste na mě opravdu hluboce a nesmazatelně. Nepřestával jsem doufat a snít o tom, že se tady někde sejdeme. Což se taky stalo. Bohužel. Když jste se mi z toho splašeného buckboardu vrhla v Gothenburgu do náručí a srazila mě do prachu ulice, rázem jsem si uvědomil, že jsem se do vás zamiloval na první pohled."

	"Ano, tuhle roli jste hrál znamenitě," podotkla jízlivě, "i když jste potom nechal plavat příležitost, kterou jsem vám nabídla. Vždyť si protiřečíte, zrovna jako to dovedou kovbojové."

	"Jistě? Well, jestli jsem se už naučil myslet a mluvit jako kovbojové, pak jsem na sebe nesmírně hrdý."

	"Co vám o mně nabulíkoval Vance Shaw?" vybafla a posadila se, přičemž jí pokrývka sklouzla z horní části těla a mně se znovu zatočila hlava z její krásy.

	"Všelijaké věci," snažil jsem se zahrát její dotaz do autu.

	"Dovedu šije živě představit, takže se nemusíte s podrobnostmi obtěžovat. Kdybyste opravdu znal kovboje, věděl byste taky, že se před nimi musí každé děvče mít na pozoru."

	"Protože jsou kovbojové přehnaně galantní a mají určitě i jiné špatné vlastnosti, ještě neznamená, že byste si měla s jejich city zahrávat. Vance mi pověděl, že s nimi flirtujete, aniž byste měla v úmyslu jejich lásku opětovat aspoň co by se za nehet vešlo."

	"Svatá pravda, pane Camerone, mně se líbili zatím všichni kovbojové. Ale přitom jsem pořád doufala, že potkám nějakého muže - a ani by nemusel být zrovna kovboj - který by mi dovedl učarovat… A když jsem ho konečně potkala, co se stalo? Ukázalo se, že je ještě horší než všichni kovbojové dohromady."

	"Koho tím myslíte, slečno Sunderlundová?" zeptal jsem se se zájmem, který v tu chvíli převýšil zlost.

	"Zřejmě nejste ani tak inteligentní, ani tak důvtipný, jak by se mohlo na první pohled zdát. Přestože jste z Bostonu, přestože jste vyrůstal v kulturním prostředí na Východě, přestože jste údajně studoval na Harvardu. Právě proto vámi opovrhuju víc než všemi kovboji, Shawa nevyjímajíc."

	"A smím vědět proč?" zeptal jsem se klidně, ačkoli se ve mně všecko vařilo.

	"Ptáte se, a já vám odpovídám," vřískala. Od šíje ke spánku jí stoupala vlna nachu a z jejích očí se staly tvrdé modré diamanty. "Když jsem tenkrát přijela s tatínkem do vašeho tábora, abych se na vás podívala, nenašla jsem tam vás, zato jsem učinila jistý objev: vy jste tam měl ve voze holku. Převlečenou za kluka! Viděla jsem ji na vlastní oči. V přední části vozu a jen napůl oblečenou. Snažila se přede mnou schovat. Ale mně neušla. Byla to opravdu ženská, a navíc mladá a pěkná. Ubytovaná ve vašem voze spolu s ostatními. Děvka, o kterou jste se dělil s kovboji, nebo oni s vámi."

	"Vy jste tedy viděla Ruby? A myslela jste si o ní, co jste právě řekla!" zvolal jsem se sarkasmem, který se svou sžíravostí rovnal sarkasmu jejímu, jenže byl asi opravdovější, protože podnícený mnohem větším údivem.

	"Ano, přesně to jsem si myslela. Chcete fakta, která jsem uvedla, snad vyvracet?"

	"Ani nápad. Jistě trváte na tom, aby se respektovaly vaše výsady něžného pohlaví. Přitom mi ale poněkud uniká, jak se váš postoj shoduje s tou proslulou texaskou srdečností."

	"Já jsem skutečně citově založená Jižanka a pro tuhle svou slabost jsem už mockrát trpěla. Ale nejsem včerejší. A jestli vám nestačí, že jsem tu poběhlici viděla ve vašem voze, mohlo by vás zajímat, co o tom vím dál: otec se v Gothenburgu doslechl, že jste tam věnoval zvýšenou pozornost jisté Ruby a že jste zosnoval její únos z tančírny."

	"To všechno je pravda, slečno Sunderlundová. Udělal jsem to a jsem na to nesmírně hrdý. A rád bych vás informoval, že ta opovrhovaná holka z tančírny má větší a něžnější srdce než vy a že si zaslouží daleko, daleko větší úcty. Poroučím se vám."

	

	

	Kapitola osmá

	

	Trpce zklamaný a vzteklý jsem z jejího vozu takřka vyletěl a ihned zamířil ke kočímu, který na mne čekal s buckboardem. Pana Sunderlunda jsem nikde neviděl. Nastoupil jsem do buckboardu a požádal kočího, aby mě okamžitě zavezl zpátky do tábora. Nedal se dvakrát pobízet, a tak jsme hned vyrazili.

	Ta se ale pěkně vybarvila, ta Kit Sunderlundová! Když jsem se na věc díval ze svého hlediska, nedovedl jsem si představit, že by v obviněních, která proti mně vznesla, mohlo být třeba jen zrnko pravdy. Naproti tomu ani slepá zuřivost a rozhořčení, které jsem pociťoval, mi nemohly vyhnat z paměti její tajemné, hrdé oči, její krásu, tak zdůrazněnou vzrušením a intimitou prostředí.

	Cesta zpět do Creightonova tábora mi připadala neobyčejně krátká, nepochybně dík mému duševnímu rozpoložení. Viděl jsem, že Creighton diriguje práci, jako by včerejší pohroma pro něj nebyla víc než další překonaná překážka. A také jsem viděl, jak Shaw přechází před naším vozem sem tam, a s určitostí jsem věděl, že mě spatřil mnohem dřív než já jeho. Sotva jsem sestoupil z buckboardu, prohlédl si mě dlouhým, pronikavým pohledem, a mně připadalo, že si na moje nejvnitřnější city posvítil reflektorem. Bez otálení jsem ho hned na místě spěšně, ale podrobně informoval, co se mi přihodilo v Sunderlundově táboře. Neřekl na to ani slovo, jen se pootočil k řece a já si všiml, že mu ohryzek zuřivě poskakuje. Jediným dalším projevem jeho rozrušení bylo to, že mi ocelovým stiskem zaťal prsty do ramene.

	Vzápětí jsme museli jít do práce. Spolu s posádkami asi půltuctu dalších vozů jsme dostali za úkol opravit východní úsek spáleného telegrafního vedení. Při vší naléhavosti a stručnosti Creightonova rozkazu nechyběla v něm zmínka, že náš tým - a jen ten - bude pracovat bez předáka. Prý nemá žádného dohlížitele k dispozici, řekl, a nechává všechno na nás.

	Vzhledem k projevené důvěře jsme ovšem dřeli jako mourovatí, ještě mnohem usilovněji než jindy. Tři dny jsme se lopotili s pokrouceným drátem a zuhelnatělými sloupy, tři dny jsme spali vždycky tam, kde nás právě zastihla noc. Čtvrtého dne jsme měli celý svěřený úsek v pořádku a vypravili se z černého, požárem spáleného pásma na západ. Creightona jsme dohonili až večer.

	Spolu s ním jsme postupovali k západu největší možnou rychlostí. Často jsme za jediný den vybudovali jedenáct i dvanáct kilometrů vedení. Když jsme se na širé prérii setkali s oddílem třiceti dragounů, který se přesunoval z Fort Laramie, dověděli jsme se, že ve Wyomingu povstali Čejenové a Siouxové. Seržant Kinney nám také řekl, že Sunderlundova karavana je před námi o takových třicet pětatřicet kilometrů, že pořád sleduje Oregonskou stezku a že se sunderlundovcům podařilo najít jen několik set texaských dlouhorožců. Dovedl jsem si představit, jaká to asi musí být pro plukovníka Sunderlunda rána, a litoval jsem ho.

	Na těžkou dřinu od slunka do slunka jsme si už zvykli. Nevadila nám, protože nebyla ani zdaleka jednotvárná, zvlášť od té chvíle, kdy jsme spatřili první menší stádo bizonů a skupinku vyzáblých divokých indiánských jezdců. Nepřiblížili se nám, jen seděli na svých ponících a pozorovali nás ze vzdálených vyvýšených míst. Občas se dorozumívali s jinými Indiány kouřovými signály a já hádal, o čem asi. Ti rudoši měli daleko k tomu, aby vypadali, že jsou nám přátelsky naklonění, a tak jsme na noc sestavovali vozy do kruhu, uprostřed něhož jsme rozdělávali ohně a vařili si. Tábor po vnější straně obcházely od večera do rána vojenské hlídky.

	Dny narostly v týdny a telegrafní linka se přibližovala k hranicím Colorada. Od neblaze proslulého Julesburgu nás dělilo už jen několik dní. Pro spoustu událostí, ke kterým v nich došlo, jsem je ani nedokázal počítat, i když na mnohé z nich nezapomenu snad nikdy.

	Třeba můj první vlastnoručně zastřelený bizon, na jehož vydělanou kůži s nádherně lesklou černou a tříslově hnědou srstí jsem byl nesmírně hrdý. A pocity, které jsem zažil při ochutnávání svého prvního bizoního ramsteku, patří k nejpříjemnějším, jež mě na mé výpravě až do té chvíle potkaly. To maso bylo lahodnější a jemnější než každé jiné, které jsem kdy okusil, a navíc nádherně vonělo divočinou.

	Jindy jsem poprvé přistihl Indiána, když strhával ze sloupů drát, a vypálil jsem po něm. Mířil jsem úmyslně vedle, chtěl jsem ho jen postrašit a zahnat. Uvědomoval jsem si, že moje učební doba v pohraničí skončí teprve tehdy, až člověka doopravdy zastřelím, bělocha nebo rudocha. Dosáhnout výučního listu a stát se zabíjejícím pohraničníkem se mi ještě nechtělo, ale věděl jsem, že k tomu musí dojít, a byl jsem s tou myšlenkou jakžtakž smířený.

	Kolem poledního se teď vždycky dělalo strašné vedro a neustálá těžká robota se v tu dobu stávala takřka nesnesitelnou. My však vydrželi a pracovali nepřetržitě.

	Creighton mi konečně přidělil jinou práci: zatloukat do telegrafních sloupů, asi sto dvacet čísel od země, ostré bodce, které měly zabránit dobytku, aby se o sloupy drbal, a tím je vyvracel. Jako pomocníka jsem dostal přiděleného Darnella, který nosil těžko zvládnutelný pytel s bodci a nářadím, kdežto já dvě těžké kulovnice. Bez zbraní jsme teď neudělali ani krok.

	Indiány na koních jsme viděli každý den, i když se nám vyhýbali na sto honů. Objeli nás velkým obloukem a přiblížili se k telegrafnímu vědem pokaždé za našimi zády. Pozoroval jsem je dalekohledem. Drát napjatý mezi kůly považovali zřejmě za cosi tajemného a nebezpečného. Stávalo se, že dva tři Indiáni seskočili s koní, posadili se u telegrafního sloupu a vydrželi tak dlouhou dobu. "Ať visím, jestli ty bláznivý rudoši neposlouchaj hučení drátu," odpověděl Darnell na mou otázku, co tam asi dělají. Hned večer jsem o tom pověděl Creightonovi a nadhodil jsem, že by snad šlo využít indiánské důvěřivosti a prostomyslnosti a namluvit jim, že telegraf nějak souvisí s Velkým duchem.

	Když se Indiáni rozhodli zasáhnout proti telegrafní lince násilím, což se stávalo dost často, udělali to obyčejně tak, že navršili kolem sloupu bizoní trus a zapálili ho. Tím však obvykle žádnou větší škodu nezpůsobili. Pak se pokoušeli podetnout sloupy tomahavky, avšak na syrové dřevo byly ty jejich malé sekery málo účinné a povalení sloupu trvalo příliš dlouho. Nicméně drát tímto způsobem přece jen několikrát strhli. Pokud ho nepřervali, telegrafní signál jím probíhal dál.

	Creightonovi šly tyhle příhody na nervy a nejednou si rval vlasy. Nezbylo mu než určit jeden vůz, který v doprovodu vojáků putoval s opravářskou četou za námi. V té době přišli Indiáni na nový způsob, jak projevit nevůli a ničivý elán: přehodili přes drát své dlouhé laso, lariat, a strhli ho. Lilly tvrdil, že ve všech případech jde jenom o dvojice nebo malé hloučky divochů, které se toulají krajem na výzvědách za bizony, a že nám od Indiánů nehrozí žádné opravdové nebezpečí, dokud nenarazíme na nějaký velký útvar.

	Mezi těmi potulnými rudochy se vyskytovali drzí zloději, kteří se v noci přikradli k vozu a navzdory strážím štípli všechno, co jim přišlo pod ruku. Ti štíhlí, hladcí rudí ďáblové se dovedli plazit trávou i křovím jako had, naprosto nehlučně a neviditelně, nic kolem nich se ani nepohnulo.

	Na sklonku našeho postupu ke coloradskému pohraničí nás předjely dvě karavany, jedna normálně dlouhá, skládající se z asi šedesáti vozů, druhá přinejmenším třikrát větší. Vinula se prérií jako obrovský plaz, který zvlášť při pohledu z dálky vypadal impozantně a rozněcoval v divákovi nadšení.

	Byl příznakem nesmírně závažných proměn. Tisíce mužů a žen amerického Východu a Jihu posedla touha po lepším životě, a jelikož doufali, že ho najdou na Západě, přervali pouta vážící je k dosavadním domovům a poháněni nadšením průkopníků vyrazili na předlouhou pouť nekonečnými pláněmi. Začínal zlatý věk Dalekého západu.

	Z pionýrů, s nimiž jsme se setkali, byl Sunderlund jediný, kdo v širokých rozlohách panenské půdy Západu pod štíty Skalnatých hor prorockým okem spatřoval pastviny, které ve všech směrech zcela zastíní ty, jež opustil. Ovšem Sunderlund měl ve Wyomingu bratra, jemuž se tam nějakým způsobem podařilo dopravit dobytek a který si ověřil, že v těch končinách znamenitě prospívá.

	Shaw, když jsem se mu s těmito úvahami svěřil, řekl:

	"Tutovka. Tohle vím už dlouho. Představoval jsem si to už dávno, a když jsem si omrknul zdejší bizoní trávu, hned mi bylo jasný, že uživí milióny kusů dobytka. Proč ne? Pasou se na ní milióny bizonů, časem je nahradí domácí skot. Jenže než dojde k osídlení Západu, strhne se mezi rudokožcema a bělochama zatraceně krvavá válka. Pak se Západ zcivilizuje. Pionýři a lovci, co jim přijdou v patách, a potom lovci kůží budou vybíjet bizony tak dlouho, až z nich nic nezbyde. A armáda strýčka Sama se chytne s Indiánama od Komančů v mým rodišti až po Černonožce v Montaně. A říkám ti znova, parde, co už jsem říkal několikrát: Jestli z tyhle práce u Western Union vylezu se zdravou kůží, dám se na chov dobytka."

	

	Na tábořiště u břehu South Platte nedaleko Julesburgu ve státě Colorado dospěl hlavní voj budovatelů telegrafní linky koncem parného letního dne. Jako už tak často i tentokrát jsme měli nedostatek kůlů a lidé i voli a mezci potřebovali odpočinek jako sůl.

	Pro šero se z dálky nedalo poznat, co vlastně Julesburg skýtá, zato že tábor u řeky stojí na místě velice ošklivém, nemohlo ujít nikomu ani ve tmě mnohem hustší. Z města jsem od táboráku neviděl nic než pár blikavých žlutých světýlek. Seděl jsem u táboráku tak dlouho, až se proměnil v pouhou hrstku rudě žhnoucích uhlíků. Třebaže jsem si v té stále se zvětšující nadmořské výšce už zvykl na chlad, byl noční vzduch tak studený, že jsem si musel obléknout kabát a litoval jsem, že oheň vyhasl. Kojoti vyli v bezprostřední blízkosti už hezkou chvíli, ale mě ten řev dosud neomrzel. Jsou to obzvlášť záludní, zlodějští tvorové, kteří se v noci neostýchají přiblížit až k samému táboráku. Jejich plíživé kroky jsem slyšel už mnohokrát a jejich tenké, vysoké pronikavé ňafání nebylo pro mne dávno novinkou. Volání prérijních vlků je však něco docela jiného: divoký hladový nářek, v jehož charakteristicky rytmickém spádu zní krev a tragédie, ale i krása. Hrdelní ostrý zvuk, hluboký štěkot poněkud podobný barvářovu, svou táhlostí a vytrvalostí přímo strašidelně smutný.

	Jako vždycky, když jsem podlehl náladě takové chvíle, přišla mi i tentokrát na mysl Kit Sunderlundová. Nyní mi připadala vzdálená. Její nespravedlivé podezírání jsem jí už odpustil a pamatoval jsem si jen, jak byla krásná, když jsem ji viděl naposledy. Říkal jsem si, že bych Kit dokázal milovat mnohem víc, než jak jsem kdy zatím miloval.

	Nazítří ráno jsem se při východu slunce probudil - byla to reakce na jemný dotek Darnellovy boty - odpočinutý a svěží, nehledě na všelijaké modřiny a pohmožděniny i tělesně fit. Docela čilý jsem byl i duševně a moje celkové rozpoložení nemělo tak příliš daleko k dobré náladě, z níž jsem se těšil na začátku cesty.

	Kovbojové vařili snídani. Ruby, lehkonoze pobíhající mezi táborákem a vozem, mě pozdravila radostným úsměvem. Bylo studené, jasné jitro se svěží, chladnou atmosférou. Při mytí v řece jsem poznal, co měl na mysli Darnell, když nazýval její vodu horskou. Rozhodl jsem se oslavit náš příchod do Julesburgu oholením svého štětinatého strniska a s vynaložením božské trpělivosti jsem tento úkol skutečně zvládl. Odměnou za toto utrpení mi byl jeden z roztomilých Rubyiných komplimentů:

	"Panečku, Wayne, vždyť ty s hladkou tváří vypadáš jako jiný člověk! Po popáleninách na tobě už není ani stopy, nikde ani kousek zbytečného špeku, pleť čistá a pěkně bronzová - to aby před tebou v Julesburgu zamkli všechny holky, jestli je tam mají."

	"Děkuju za poklonu, milostivá. Vy taky račte vypadat dnes ráno neobyčejně pěkně, mimo jiné proto, že z vás ta mexikánská tinktura tak trochu slezla."

	Při snídani se k nám na své ranní obchůzce od vozu k vozu dostavil Lilly, aby nám dal instrukce pro dnešní den:

	"Tak jsme teda v Julesburgu, pánové. Sloup nemáme ani jeden, zato nás čeká šílená spousta voprav na vozech a městu hrozí nájezd rudokožců. Shawe, ty vyrazíš s Lowdenem na zvědy a Darnell s Cameronem dají do pořádku vůz. Těšili jsme se sem, ale žádnej med nás tady asi nečeká."

	Tím, co jsem viděl kolem sebe, jsem byl hluboce rozčarovaný. Zcela bezdůvodně, ale přece jen jsem si o Julesburgu dělal iluze, že se tu setkám s něčím nádherným. A zatím jsem hleděl na nevlídnou a pustou prérii, na vzdutou řeku s kalnou, špinavou vodou, vroubenou na obou březích polámanými, ohryzanými, bezlistými topoly, zničenými procházejícími karavanami… A ze samotného Julesburgu se vyklubala řada pěti nevzhledných stavení, primitivních, omšelých, špinavých barabizen, jejichž vysoká průčelí z hrubých prken hleděla s obavami k západu.

	Potkalo mě tedy trpké zklamání. Přesto jsem šel s Tomem do města, prohlédl si improvizovaný telegrafní úřad, nakoukl do místnosti společnosti Overland Trail & Pony Express a stavil se v obchodě, jehož vnitřek byl stejně dezolátní jako vnějšek. Koupil jsem tabák, nějaké potraviny z minimálního výběru, který byl k dispozici, a pro Ruby jedinou bonboniéru, kterou tam měli.

	Rozhlíželi jsme se po Sladeovi, a když jsme se pak na něj poptávali, dověděli jsme se, že odjel za obchodem někam k Denveru. Ulevilo se mi. Věděl jsem, že by mezi ním a Shawem došlo ke srážce, kdyby se ještě někdy setkali, a považoval jsem za nesmyslné, aby se můj přítel zbytečně vystavoval nebezpečí. Město se hemžilo davy lidí, civilistů i vojáků, ponejvíc z našich konvojů, ale také z několika dalších, které tábořily za řekou. Postávali v hloučcích, hovořili a popíjeli u výčepního pultu. Většina rozhovorů se točila kolem Indiánů.

	V Julesburgu nás nic nedrželo: co tam bylo k vidění, jsme viděli, a protože jsme měli dojem, že čím míň řečí o možnosti ztratit skalp uslyšíme, tím líp, vrátili jsme se s Tomem do Creightonova tábora a ke svému vozu, kde jsme nejdřív se vší obřadností odevzdali Ruby krabici zvětralého cukroví, pak si svlékli kabáty a pustili se do nejnaléhavějších prací. Zaměstnaly nás po celý zbytek dne.

	Shaw s Lowdenem se vrátili při západu slunce po absolvování osmdesátikilometrového okruhu kolem našeho tábořiště. Co zažili, dověděli jsme se hned po skončení Shawova rozhovoru s Creightonem: západně od Julesburgu táhne k severu značné množství bizonů; Indiány nezahlédli žádné, což byla zpráva neočekávaná a dost zneklidňující; zato nad každým kopcem na obzoru viděli kouřové signály a některé z nich sledovali dalekohledem.

	Shaw prohlásil, že význam těch signálů tlumočil Creightonovi a Lillymu, avšak nám o nich mnoho neprozradil. Jeho vážnost se mi vůbec nechtěla líbit. Kromě okamžiků, kdy se díval na Ruby, měly jeho jantarové oči ocelově tvrdý lesk. O jejich barvě nebo aspoň odstínu jsem vždycky míval dojem, že se dost často mění. Nikdy nezapomenu na Shawovy oči, jak vypadaly po jeho návratu z Gothenburgu, když tam očekával na ulici Sladea, až vyjde ze saloonu a bude se bít.

	"Pardi, já mám starosti," ozval se Shaw znenadání. "Jako že je bůh nade mnou, bitva nás nemine. Asi třicet kiláků odtud na jih jsme s Lowdenem narazili na hlubokou rokli s vodou na dně. Senzační honitba plná zvěře, vysoká, skot, medvědi, losi, a taky jsme viděli dva velký grizzly. Jack si troufnul po jednom bouchnout, a to si pište, že jsme odtamtud svištěli jak namydlenej blesk. Jedna strana tý úžlabiny, ta příkřejší, je samá jedle, a když jsem podával hlášení Creightonovi, slyšel mě o nich vypravovat jeden zásobovač, Beal se jmenuje.

	Vzal si mě potom stranou a vyptával se mě, kde to přesně je, a pak se sebral, nikomu ani muk, Lillymu ani jinýmu, a pro ty jedle se i se svejma lidma vypravil. Dal bych na to krk, že se nikdy nevrátí."

	No nazdar. Snažil jsem se reagovat na tu špatnou zprávu stejně chladnokrevně jako moji druhové. U večeře jsme mlčeli víc než obvykle. Mizející slunce zbarvilo mračna na západě zlatem, purpurem a bělobou, čímž dodalo ponuré krajině aspoň nějaký kolorit a trochu krásy.

	Ještě než se úplně setmělo, navštívil nás Lilly a požádal Shawa, aby mu zopakoval všechno, co řekl Creightonovi, a aby svůj raport doplnil vlastním komentářem a podrobnostmi, které třeba nepovažoval za důležité sdělit šéfovi. Slyšeli jsem tedy kovbojův výklad znovu, ale tentokrát mnohem obsáhlejší. Lilly ho přijal s tváří ještě chmurnější, než míval obyčejně.

	"Tak ti teda pěkně děkuju, kovboji," řekl. "To souhlasí s tím, čeho jsem se nejvíc obával. Zatím jsme měli celou cestu pořádnou kliku, ale teď asi začne jít do tuhýho."

	"Spíš jistě než asi. Jen mi není jasný, jak se bude na zdržení v práci dívat starej."

	"Ten se ničím zdržet nedá, Shawe. Ber na vědomí, že linka musí kompletně stát, než napadne první sníh, a ty sám dobře víš, že v západním Wyomingu přichází zima proklatě brzy. Co si myslíme my, starýmu vykládat nebudem."

	"Ale prokristapána, snad ještě existuje něco jako zdravej rozum, ne? Když Creightonovi neporadíme, aby teď brzdil, nepostavíme ten telegraf třeba taky nikdy."

	"Možná že pořádně se servat s Indiánama by pro změnu vůbec neškodilo. Zbraní máme dost, a tak se snad nepoděláme. Plašit Creightona nemá smysl. Naproti tomu si myslím, že byste se měli s vozem pošoupnout do jedny řady s našima a zapojit se do hlídkování." 

	"To teda souhlasím, pane mistr. Opatrnost matka moudrosti. Už jsem na přestěhování taky myslel."

	Po těchto slovech Lilly odešel. Bylo evidentní, že jeho návštěva zapůsobila na Shawa dojmem co nejnepříznivějším.

	Brzy potom nás Shaw hnal na kutě s tím, že si vezme první hlídku. Usnul jsem okamžitě a s výjimkou jednoho krátkého intervalu, v němž jsem ležel s otevřenýma očima a poslouchal osamělé vytí kojotů, jsem nevěděl o světě až do východu slunce. Kovbojové se o hlídky podělili sami mezi sebou. Trpce jsem jim vyčítal, že mě nevzbudili, abych mohl splnit i já svou povinnost, k čemuž Shaw suše poznamenal:

	"Když ses teď tak fešácky vyholil, docela ti to sekne, parde, ale věř mi, že bez vlasů bys už moc vody nenahonil."

	"Hm. Jak se zdá, musím ještě pořád hrát roli greenhorna," povzdechl jsem si. "All right, ale od teďka držím stráž s některým z vás každou noc tak dlouho, dokud se nenaučím, jak se to dělá."

	"Fajnovej nápad," souhlasil kovboj.

	Většinu dne jsme se věnovali vozu. Když jsme na něm udělali, co bylo třeba, pustili jsme se do další práce: zajistit ho co možná nejvíc proti případnému přepadení. Nad postranice i k zadnímu konci vozu jsme umístili skoro půl metru vysoké předprsně, k jejichž výrobě jsme místo dřeva nebo plechu použili dobře vyschlé bizoní usně, které Lowden opatřil z toho obchodu ve městě. Byly tvrdé a pevné bezmála jako železné pláty. Když si člověk za takovou barikádu klekl, chránila ho před kulkami dost spolehlivě a před šípy dokonale.

	Od našich lidí jsme se v táboře doslechli, že se po městě potlouká spousta Indiánů s kyselými, nepřátelskými tvářemi a s jestřábíma očima. Jsou prý mezi nimi Jutové, o nichž se v té době předpokládalo, že s bělochy nejsou na válečné stezce, ale také řada Arapahů. Shawovi nešla tahle informace pod vousy ani dost málo. Prohlásil, že si ty rudochy půjde do města omrknout. Sel jsem s ním, ale zbytečně: nezjistili jsme nic, protože Indiáni se mezitím vypařili. Příští den se však vrátili, a v ještě větším počtu. 

	Nazítří dopoledne jsme vyřídili to nejdůležitější a vypravili se do Julesburgu znovu. Při té příležitosti se mi poprvé naskytla možnost prohlédnout si opravdového prérijního Indiána zblízka. Nerozeznával jsem Juty od Arapahů, ale moc se mi nelíbili jedni ani druzí. Jako vždycky v poslední době byl i tentokrát horký den, a indiáni na sobě neměli skoro vůbec nic, jen bederní zástěrku, holeně a jelenicové mokasíny; jejich toaletu doplňovala deka, teď však složená a jen tak volně přehozená přes ramena. Všichni byli ozbrojení, všichni štíhlí, svalnatí, tmavorudí. V jejich vlčích obličejích, v některých případech vrásčitých jako zmuchlaný pergamen, plály černé, vzpurné oči. Většina měla dlouhé vlasy a žádnou čelenku, jen tu a tam některý kolem hlavy pásek a za ním zastrčené jediné péro. V době, kterou jsme strávili v městě, se jich zdaleka nejvíc zdržovalo kolem domku, v němž pracoval telegrafista. Zvláštní kovový klapot telegrafního klíče je zřejmě fascinoval. Slyšeli, že prý se jím vysílají či přijímají signály nebo tak něco, ale proč a jak se to děje, jim ovšem unikalo. Zajímali se o zvuk telegrafního klíče stejně jako o hučení telegrafního drátu, o němž nepochybně věřili, že má nějakou souvislost se životem.

	"Well, jak tak sleduju cvrkot," vytrhl se Shaw ze zamyšlení, "je mi jasný, že každá tahle potvora je tak nepřátelská a zrádná jako všichni Komančové a Apačové, co jsem jich kdy viděl. Samí zvědové, nic než špióni. Dal bych na to pistoli, a ještě přidal koně, že tady někde nedaleko je schovaná celá armáda Indiánů, která čeká, aby mohla spískat nějakou lotrovinu."

	"Myslím, že se se seržantovi Kinneymu líbili stejně málo jako tobě," podotkl jsem.

	"A Lillymu jakbysmet," doplnil Shaw. "Pojď, půjdem si s těma dvěma popovídat."

	Do poledne všichni Indiáni zmizeli. Nasedli na své malé koně a po skupinách se rozjeli různými směry. V přítomné chvíli jsme měli největší starost o malou skupinu, která se bez výslovného příkazu vypravila pro klády.

	Seržanta Kinneyho a Lillyho jsme zastihli v rozhovoru s několika předáky.

	"Pane mistr," začal Shaw, "co vy soudíte o tom, že Indiáni ukázali městu záda?"

	"Jsem z toho jelen," přiznal Lilly jednoznačně. "Nemůžem asi dělat nic než čekat a doufat, že nebude tak zle, jak se obáváme. Dohadovali jsme se právě tady se seržantem Kinneym, co by se mělo podniknout. Nechtěl bys nám povědět, jak bys takovou situaci řešil ty v Texasu a ze který strany začít tady?"

	"Beze všeho, pane mistr. Zatáhněte všecky vozy do města, postavte je mezi domy tak těsně dohromady, jak jen to půjde, a voly zažeňte do křoví u řeky. Pak bych doporučoval, aby seržant Kinney umístil půlku svejch lidí do krajních baráků a zbytek rozestavil mezi vozy a ostatní domy. Aby se nám dostali na kůži, musela by těch rudochů bejt moc velká síla. Horší to už bude s Bealovou výpravou, co jela pro sloupy, a s náma, co máme fušku kolem města. Jestli znám Indiány aspoň kapinku, tak po skalpech těch dřevorubců a nás pracantů pojedou jako diví."

	"Svatá pravda, kovboji," souhlasil Lilly. "Říkal jsem tady seržantovi Kinneymu něco celkem hodně podobnýho. Teď teda probereš podrobnosti s Herbem Lanem a vydáme potřebný rozkazy. Vy, kovbojové, koukejte, abyste viděli, a nepouštějte se moc daleko. Budete mít místo volů mezky, a protože na širý prérii vás Indiáni překvapit nemůžou, máte šanci dostat se do bezpečí, kdyby se přeci jen ukázali."

	Náš vůz ještě s jedním vyrazil na začátku odpoledne pod velením Herba Lanea na místo vzdálené od města asi osm kilometrů. Čtyři muži, pracující na střídačku, kopali jámy z jedné vody načisto. Shaw na jednom křídle a Lowden na druhém zkoumali terén dva tři kilometry před námi a vyhlíželi příchod Indiánů.

	Bylo neobyčejně parno a dusno. Pracoval jsem bez košile a po opáleném těle mi stékaly čůrky potu. Na západě visely nízké mraky a tu a tam z nich sjel sotva viditelný blesk, ale tak daleko, že hřmění k nám nedoléhalo. Zřejmě už nastávalo období strašných bouřek, o kterých jsme slyšeli. Darnell, vždycky když popojel s vozem od jámy k jámě, se vyšvihl na kozlík a zkoumal prérii obzorkou. Proto se nikdo z nás kopáčů nenamáhal zbytečným ohlížením, ačkoli jsme všichni čekali, že se před západem slunce něco semele.

	Z toho důvodu nikoho neudivilo, když Darnell najednou z plna hrdla vykřikl: "Indiáni! Tamhle na západě. Rychle nahoru a dupnem na to."

	Zůstal jsem jako solný sloup a díval se směrem, který Darnell označil, ale nic pohybujícího se jsem neviděl. Zatímco on a Lane otáčeli spřežení mezků čelem k táboru, naházeli jsme nářadí na vůz, nalezli dovnitř a chopili se pušek a opasků s patronami. To už s námi kočí ujížděli prérií docela slušným tempem. Prozřetelný nápad vyměnit voly za mezky se teď ukázal jako velice prospěšný.

	Osazenstvo každého vozu tvořili čtyři muži; Darnella se mnou doplňovali Edney a Cliff Nelsonovi, udělaní Missouřané, oba už na první pohled důvěřiví dobráci. Ani jeden z vozů neměl plachtu, což nám umožňovalo volný rozhled na všechny strany z každého místa.

	Sledoval jsem prérii za námi s největším rozčilením. Objevil jsem obláčky prachu, avšak jezdce nikoli.

	"Tome, nespletl ses? Určitě jsi něco viděl?" zeptal jsem se.

	"Tos teda uhád," odsekl Tom ponuře a znovu se snažil opratěmi popohnat spřežení. "Tyhle prašivý herky ne a ne pořádně běžet a tím nás možná dostanou do maléru… Nedíváš se správným směrem, Wayne. Kousek doleva. Teď už je musíš vidět docela jasně. A hele - tamhle podle řeky drandí Vance, jen se za ním práší."

	Spatřil jsem Shawa pádit na jeho ryzákovi po šedivé prérii a za ním - jak daleko, jsem nedovedl odhadnout - tlupa divokých jezdců, divokých v pravém smyslu toho slova, což bylo zřejmé i na dálku těch několika tisícovek metrů. Rýsovali se na obzoru jako černé siluety. Koňské ocasy a hřívy vlály ve větru. Podívaná, při které tuhla krev. O Shawa na tom jeho nádherném oři jsem strach neměl, ale obával jsem se, a jistě právem, že Indiáni doženou nás. Přesunul jsem se pohledem k řece a vzápětí ve vzdálenosti takového kilometru zpozoroval k nám mířícího Lowdena. Ten doslova letěl na perutích větru.

	Zkoumal jsem rovinku podle řeky i pláň za ní, zdali tam neuvidím nějaké známky nepřátel, avšak mamě. Pak jsem znovu hledal očima Shawa a s údivem zjistil, že Indiáni změnili směr a rozjeli se přímo k našim dvěma povozům. Ověřit si, že nás horempádem dohoní, mi netrvalo ani zlomek vteřiny. Shaw se rovněž stočil k naší dráze.

	My tři v druhém voze stiskli pevněji pažby, soustředili se a čekali na útok, který hrozil vypuknout už každou chvíli. Ani v tom vzrušení jsem si nemohl nevšimnout, jak skvěle dovede Darnell kočírovat. Až na nějaký ten výmol nebyla vozovka zrovna nejhorší a mezci po ní s námi ujížděli tryskem. Lane, jedoucí jen malý kousek před námi, měl se svým spřežením plné ruce práce, abychom do něj nenabourali zezadu. Před každým drncákem sice na nás Darnell zakřičel "držte se", ale i tak jsme pokaždé z vozu nevypadli snad jenom zázrakem.

	Následujících několik okamžiků mi neobyčejným vzrušením běhal mráz po zádech. Lowden přejel přes cestu a hodlal se připojit k Shawovi, který se mezitím dostal mezi Indiány a naše vozy.

	"Koukejte, kouř," ukázal Edney prstem. "Cirkus začal. Několik z těch rudejch proklatců má flinty. Další zásluha pánů kšeftařů."

	Nad bandou Indiánů se skutečně bělaly obláčky kouře a můj bystrý zrak po chvíli objevil další obláčky, tentokrát prachu na zemi, kam - daleko za kovboji - dopadly jednotlivé střely.

	"Esli nám nic nepraskne na voze, dojedem do tábora dřív, než nás ta sběř indiánská dohoní," radoval se Nelson.

	"Proč naši střelbu neopětují, když po nich Indiáni pálí?" zvolal jsem.

	"Na takovou dálku by to sotva mělo smysl," odpověděl Edney. "V tom se Shaw vyzná. Až spustí, tak budeš čubrnět, na to můžeš vsadit poslední košili."

	Kromě toho, že se oba jezdci posunuli blíž k vozu, zůstávala situace za našimi zády stejná, ale jak dlouho se nezmění, jsem neuměl přesně posoudit. Ta štvanice mi připadala nekonečná, třebaže ve skutečnosti asi mnoho času nezabrala. Když se k nám jezdci zezadu přiblížili na několik set kroků a Indiáni byli za nimi asi půl kilometru, všichni znovu změnili směr. Indiáni seřazení v zástupu zabočili vpravo, Shaw s Lowdenem také uhnuli a vzali kurs rovnoběžný s naším.

	V nepřátelském šiku jsem napočítal čtrnáct Indiánů. Přiblížili se k nám už natolik, že šlo dobře rozeznat zbarvení i ostatní podrobnosti barbarského zevnějšku jezdců a jejich koní. Někteří měli luk a šípy, ale většina pušku. Nepřestávali střílet. Nešlo mi na rozum, jak mohli v tak prudké jízdě nabíjet. Kovbojové se palby ještě stále zdržovali a vystřelili, teprve když nás rudoši začali na pravém boku dojíždět. Naši přátelé vypálili z velké vzdálenosti, a pokud jsem mohl soudit, nikoho nezasáhli, zato jejich salva způsobila na scéně podivuhodnou změnu:

	Koně jako by najednou ztratili jezdce. Že by z nich divoši spadli? Protřel jsem oči, unavené dlouhým, soustředěným koukáním do dálky, a poznal, že každý z indiánských jezdců sklouzl na odvrácenou stranu šíje svého koně a uhání nezmenšenou rychlostí s jednou nohou přehozenou přes hřbet zvířete. Vidět z něj bylo právě jen tu nohu, a tak neposkytoval žádný cíl. Tímto způsobem se k nám Indiáni blížili jednak zezadu, jednak ze strany. Kovbojové se řítili v prostoru mezi nimi a vozy a bylo zřejmé, že se v něm hodlají udržet. Neuvědomovat si smrtelné nebezpečí, které se v něm tajilo, sledoval bych dostih indiánských a kovbojských kom s největším požitkem.

	Pak Indiáni zahájili zpod šíjí svých koní palbu a já spatřil, že kulky víří prach před kovboji, a že se jim tedy dostali na dostřel. Zatím sice ještě ne tak docela pro nás, ale pro kovboje určitě nastal kritický okamžik. Darnell popustil mezkům otěže. Voj našeho vozu se málem dotýkala zadní části vozů před námi. Teď už bylo jasně vidět Julesburg a spoustu vozů, vyplňujících mezery mezi domy. Neměli jsme k městu ani tři kilometry. Aby zmenšili nebezpečí, že budou zasaženi, museli kovbojové, jak jsem zpozoroval, uhnout blíž k nám. Nestříleli.

	Indiáni se k našim vozům přiblížili už natolik, že jsem pod krkem koní rozeznával jejich tmavé hlavy a ruce. V této pozici pořád stříleli. Střelecké mistrovství, které projevovali, bylo až neuvěřitelné. Dřív nebo později určitě zasáhnou některého koně nebo kovboje. Za této situace vypálili muži z prvního vozu hromadnou salvu, pokud jsem viděl, tedy bez účinku. Indiáni měli jasně v úmyslu nás objet a zatarasit nám přístup do města, zatímco kovbojové stále letěli rovnou vpřed, jen úhel mezi dráhou jejich a naší se pomalu zmenšoval. Divoši přejeli na druhou stranu cesty, udělali půloblouk, který se dotkl břehu řeky, zamířili opět naším směrem, znovu překřížili cestu a zase zaujali původní pozici na našem pravém boku, jenže teď už o poznání blíž - necelých čtyři sta metrů. Kovbojové byli od nás ve vzdálenosti méně než poloviční.

	Vzápětí dosáhlo mé vzrušení vrcholu: spatřil jsem Shawa zdvíhat pušku. Navzdory strachu jsem se chtě nechtě musel obdivovat nádhernému obrazu, který on a jeho ryzák vytvářejí. Mířil dost dlouho, a když zmáčkl kohoutek, jeden z indiánských koníků se střemhlav svalil a divošský jezdec mu přelétl přes hlavu. Snad kulka prolétla koněm skrz naskrz a rudocha zranila. Pak přehlušil rány z indiánských ručnic mohutný třesk Lowdenovy kulovnice, ale já v té chvíli nedokázal odtrhnout pohled od Shawa. Vypálil zas a znovu. Další kůň klesl a po třech příštích výstřelech ještě jeden. Spočítal jsem indiánské jezdce a shledal, že z původních čtrnácti čtyři chybějí - jednoho měl na kontě Lowden. Divoši odbočili, aby se stáhli z dostřelu kovbojů, zastavili palbu, ale uhánět s námi souběžně nepřestali.

	"Nebejt těch kovbojů, tak je s náma určitě ámen," vykřikl Edney. "Ale teď to stinném… A hele, copak se to děje ve městě?"

	"Indiáni útočej," zaječel Darnell. "Je jich tam jako máku. Jestli nás uviděj, tak máme utrum."

	Když jsme se však přiblížili, viděli jsme, že na štěstí pro nás se incident soustředil na protilehlou stranu města. V oblacích prachu a kouře jsem rozpoznával koně Indiánů pobíhající sem a tam, ale nezahlédl jsem ani jednoho vojáka, ani nikoho z našich lidí.

	Mezci s námi krkolomným tryskem překonali zbývající vzdálenost do Julesburgu dřív, než se naši indiánští pronásledovatelé mohli spojit se svým hlavním vojem a odříznout nás. Jakmile jsme vjeli na holý pás kolem města, Shaw s Lowdenem nás dohonili. Shaw vykřikl: "Hoďte sebou, zajeďte za nejbližší barák."

	Musel jsem se držet jako klíště postranice, abych z poskakujícího vozu nevypadl. Proto a také vzhledem k pekelnému rachotu a řevu, který doléhal ze všech stran, jsem z bitky, probíhající ve městě, nic neviděl ani neslyšel, dokud Darnell s mohutným trhnutím nezastavil a já zpola nevypadl a zpola nevyskočil na pevnou půdu. Pak na mé ušní bubínky zaútočil odporný řev, pekelný, pronikavý jekot Indiánů, promísený salvami z pušek.

	Z prachu a kouře se vynořil Lilly, v očích žár, na obličeji vrstvu prachu, na spánku pramínek krve. "Jeden vypráhne, ostatní do zbraně!" snažil se překřičet okolní kravál. "Mezky nechte plavat, ale koně hlídejte. Bojuje se z vozu nebo zpoza něj. A dávat pozor - na druhý straně je milión Indiánů."

	"Tak do toho, pánové," zahlaholil Shaw, v jedné ruce pušku, v druhé uzdu koně. "Já se jenom mrknu po Ruby."

	Sedm pospíchajících šikovných mužů a osmý o šikovnost i spěch se aspoň pokoušející provedlo nařízené úkony bleskově. Náš vůz stál z ruky, v té chvíli jsme k němu dost dobře nemohli. Nás sedm se tedy přikrčilo za vozy, s nimiž jsme byli venku. S namířenými, připravenými kulovnicemi jsme vykukovali na obou jejich koncích. V uších mi zněla nepřetržitá střelba, salvy i jednotlivé rány, ale nejvíc jsem rozeznával zběsilý válečný pokřik Indiánů.

	Zády k poslednímu domu a čelem k vozům jsem vyhlížel rudocha, na kterého by se dalo bouchnout, ale nezdálo se, že by se na naší straně města nějaký vyskytoval. Pak jsem si všiml záblesků prořezávajících dým směrem k zemi, poletujících lesklých předmětů, z kterých se při bližším ohledání vyklubaly indiánské šípy, zabodnuté do hlíny a prachu.

	Za několik okamžiků se k nám připojil Shaw s tváří neobyčejně ustaranou.

	"Ruby v našem voze není," ozval se zastřeným hlasem mně nedaleko ucha. "Samozřejmě předpokládám, že je někde v domě. Neviděl jsem žádnýho vojáka a jen pár našich. Zato jsem viděl k řece pospíchat hromadu vozů, co tady nebyly, když jsme odtud odjížděli. Nic z toho se mi nechce líbit. Musíme si dávat pozor, nebo všecky do jednoho ztratíme skalp. Indiánů je jak much a jsou horší než sršáni."

	"Co budem dělat?" vykřikl Lowden, když se k nám připojil s Darnellem.

	"To je otázka! Sedět tady na zadku a pálit na každou rudou kůži, co se ukáže."

	Shaw nás zřejmě chtěl svými slovy vyprovokovat k co možná největší opatrnosti a aktivitě. Mé vrcholné rozčilení mi nebránilo konstatovat, že si moji přátelé zachovali klid a rozvahu. Snažil jsem se přinutit ke stejnému jednání. Ale když mi v nitru háraly tak hrozné rozpory! Schylovalo se k mé první vážné zkoušce, a všechno přišlo natolik znenadání, že jsem neměl vůbec čas se na ni připravit. Zčistajasna, jako by se vyloupla přímo z oblaků prachu a kouře, objevila se ječící smečka rudokožců a útočila hned sem, hned tam, jedni s namířenými ručnicemi, druzí s napjatými luky a někteří s napřaženými tomahavky. Odporné, pomalované, fantomům podobné postavy, které nesetrvaly v klidu ani vteřinu.

	Slyšel jsem, že kovbojové na ně už zahájili palbu, a pokoušel jsem se dostat na mušku hned toho rudokožce, hned zas jiného. Než jsem jednoho trefil, řadu jsem jich minul. Když se moje zasažená oběť zhroutila do prachu a křečovitě sebou zaškubala, mimoděk jsem vydal skřek. Vyšel z té složky mé bytosti, kterou jsem dosud absolutně neznal. Civěl jsem na padlého Indiána, dokud neznehybněl. Zabil jsem! Zhluboka jsem vzdychl, ale neotřásl se. Do mých rozporných pocitů najednou něco brnklo o kolo vozu a k své největší hrůze jsem spatřil, že se mi do stehna zabodl šíp. Instinktivně jsem ho popadl a vyrval. Sel ven lehce. Špičku měl zbrocenou krví. Nezabořil se hluboko, jeho průraznost zmírnila obruč kola. Bolest a její příčina jako kdyby ze mne udělaly jiného člověka. Náhle jsem pocítil nutkání vběhnout mezi ty divochy a rozbíjet jim lebky třeba pažbou pušky. Ale ocelový stisk prstů mě zatáhl zpátky pod ochranu vozu.

	"Zkouška dospělosti, greenhorne," zařval mi Shaw do ucha. "Pusť se do boje a koukej se pořádně krejt."

	Zuřivost pokřiku a střelby a víření prachu a kouře, celé to odpuzující peklo snad ještě zintenzívnělo, ale moje reakce byla docela nová. Poklesl jsem, sehnul se pod vůz a střílel na každého Indiána, který se mi dostal na mušku. Od našich vozů zaznívala palba v jednom kuse a před touto částí barikády se všude kolem vršili padlí Indiáni. Zbytek se zanedlouho dal v oblacích kouře na útěk, plazil se a zmizel nám z dohledu na druhé straně města, odkud zazníval největší řev a nejprudší střelba.

	Pak nastalo období, v němž všechen tartas bitvy zesílil na nejvyšší míru, kdy se vzedmul na maximum a potom náhle zeslábl tak, že zaznívaly jen drsné výkřiky bělochů a výbuchy jejich pušek. S napětím jsme čekali za barikádou a odhodlaní ke všemu vyhlíželi přes ni a kolem ní.

	"Pardi, hnali jsme je parádně," zaburácel Shaw. "Střelbu už není slyšet a hvízdání šípů už taky přestalo. Zaplaťpánbu, že aspoň někdo z našich zůstal naživu. Ale měli jsme na kahánku."

	"Hele, už lezou na koně a nakládaj zraněný," zvolal Edney od druhého vozu. "Podívejte se, tamhle se jich motá celá fůra. Ze sme jim ale vyprášili kožich jedna radost, a nemít raněný a snad zabitý, řek bych, že to byla celkem sranda."

	"Pěkná sranda," protestoval Lowden. "Tomudle šípu, co mi trčí z lejtka, tomu taky říkáš sranda? A kulce, co sem jí uhnul, ale ta mrcha se někde odrazila a teď mě svrbí pod kůží, taky?"

	"Já zůstal bez škrábnutí," konstatoval Shaw. Podíval jsem se na kulovnici, která mu ležela u nohou, a pak si všiml, že si znovu nabíjí obě pistole. Vyprázdnil všechny zásobníky. Věděl jsem, že jen málokdy mine zvolený cíl, a proto jsem taky věděl, jakou musel v řadách nepřátel nadělat spoušť.

	Odvážili jsme se vylézt z úkrytu. Po zastavení palby se začala mračna kouře a prachu rozptylovat, takže jsme domy a vozové hradby mezi nimi brzy viděli docela jasně. Sípavých výkřiků přibývalo s narůstajícím počtem vojáků a příslušníků našich pracovních čet, objevujících se ze všech stran. Každý třímal v ruce pušku a okázale pátral po dosud živých nepřátelích. Připojili jsme se k nim a ze mne, když vítr odvál poslední pozůstatky kouře, spadl strach, který mne dosud sužoval, že by totiž Indiáni mohli zapálit buď domy, nebo vozy. Potkali jsme Lillyho.

	"Jak se daří, pánové? Vypadáte docela v pořádku."

	"No, nejhoršímu jsme počítám ušli," řekl Shaw.

	"Docela krátkej, ale vydatnej mazec, co? Rudoši přepadli nejdřív krám, tam asi najdem boží dopuštění."

	"Pane mistr, neviděl jste náhodou toho našeho kluka Pedra?" vybafl na něj Shaw.

	"Jo, viděl. Ale kde to sakra bylo?" _

	"Komu patřily ty vozy, co odjížděly k řece, když jsme dorazili do města?"

	"Karavaně, co sem přijela chvilku před přepadením. Žádal jsem ty lidi, aby se postavili do řady s našima a píchli nám v boji. Vod toho momentu jsem je neviděl."

	"V každým případě upalovali k řece jako s keserem. Zaregistroval jsem je hned, jak jsme vjeli do města."

	Podle všech svědectví neměla srážka sice dlouhého trvání, ale zato při ní vyteklo mnoho krve. Lilly nám pověděl, že se Indiáni spoléhali na svou početní převahu. Obkroužili několikrát město a pak zaútočili na jižní konec hradby domů a vozů. Padlo patnáct vojáků, většina v obchodě nebo jeho blízkosti, a pět Creightonových lidí, mezi nimi jeden z našeho týmu. Indiáni s sebou při ústupu odvezli všechny své zraněné a větší počet mrtvých…

	Než Lilly skončil, dostavil se posel od Creightona se vzkazem, abychom přišli za ním do místnosti Pony Expressu. Měl prostřelené rameno, což bylo zranění jistě bolestivé, nikoli však vážné. Přivítal nás s kyselým výrazem:

	"Radši bych se neviděl, mládenci, už taky kvůli vám. Camerone, jak vidím, dostals taky svou porci, jsi celý od krve. Jestli jsi přesto schopný provozu, budeš mít plné ruce práce. Podle Lillyho není mezi našimi snad ani jeden bez většího nebo menšího zranění."

	"Mě jenom škrábli, pane Creightone," ujistil jsem ho. "Dojdu si pro věci, převážu se a hned potom ošetřím vás."

	"Žádný spěch," uklidňoval mě. "Řada lidí je na tom daleko hůř. Napřed se postarej o ně."

	Rozběhl jsem se k našemu vozu a zavolal na Ruby, jenže odpovědi jsem se nedočkal. Padla na mne stejná tíseň, jakou jsem pociťoval chvilku před svým zraněním. Vlezl jsem do vozu a zjistil, že je prázdný. Uvědomoval jsem si, že teď není na žádné dlouhé dumám kdy, a tak jsem si rychle přetřel ránu antiseptikem a pevněji zavázal. Pak jsem si znovu přitáhl řemen na kalhotách a sáhl po brašně. Na zemi vedle ní ležel kus papíru. Zdvihl jsem ho. Psaní pro Shawa. Spěchal jsem je doručit adresátovi, stojícímu s Tomem a Jackem, a neodvažoval se přitom uvažovat, zdali mu přináším zprávu dobrou, či špatnou. Věděl jsem jen jedno: čím dřív ji Vance dostane, tím líp.

	"Poslyš," křikl jsem na něj, "tady mám něco pro tebe."

	Rychle dopis přelétl a zpopelavěl. "Hele, parde, přečti to nahlas všem," řekl selhávajícím hlasem a poodešel.

	Pomalu, ponuře jsem začal:

	

	Milý Vanci,

	

	nemohu vyhovět Tvému přání a dnes mít s Tebou svatbu, jaks chtěl. Měla jsem se Ti s tím svěřit už dávno: jsem už vdaná. Proto odjíždím s karavanou, která se právě vydává na cestu. Bud sbohem.

	

	Ruby

	

	

	Kapitola devátá

	

	

	Nerozptylovat mě neodbytná povinnost ošetřovatelská, pravděpodobně bych si dělal těžkou hlavu jak se svým poraněním, tak s výčitkami svědomí nad vlastnoručně prolitou lidskou krví. Před mnoha neodkladnými úkoly však ustoupil do pozadí i hluboký zármutek nad zraněním Ruby a soucit se Shawem.

	Lilly měl pravdu: boj byl skutečně neobyčejně zběsilý a z Creightonových lidí vyšel bez menší nebo větší úhony pouze málokterý. Vance Shaw vyvázl se zdravou kůží snad jen zázrakem, i když se nepochybně uměl v boji znamenitě krýt. Ale co mu to bylo všechno platné, když ztrátou Ruby utrpěl daleko horší, bolestivější ránu, než jaká ho mohla stihnout na poli válečném.

	Zvlášť těžce zraněni byli dva lidé. Zachránit Jenkinse, jednoho ze závozníků, se mi zdálo nemožné, poněvadž měl průstřel břicha. Druhému, s proťatou tepnou, se mi podařilo pomoci. Za celou tu dlouhou noc jsem nenašel ani minutu na odpočinek, věrný Darnell na tom byl stejně. Chodil mi za patami s lucernou a byl užitečný, jak jen mohl. Celkovou situaci nijak neulehčovalo přesvědčení seržanta Kinneyho, že se divoši podle všech předpokladů vrátí. Avšak oné noci jsme zůstali indiánské návštěvy ušetřeni.

	Zastavil jsem se na telegrafním úřadě, abych zjistil, zda se nic nestalo telegrafistovi, a vyslechl tam skličující historku, kterou měl od vojáků. Týkala se jedné karavany cestující na západ: asi čtyřicet kilometrů za Julesburgem ji přepadli Indiáni, třebaže si po výstraze, že by k takovému útoku mohlo dojít, zajistila vojenský doprovod.

	Indiáni o ní věděli, a proto shromáždili v okolí mnohonásobnou přesilu, a než konečně po protiútocích bělochů ustoupili, pobili spoustu vojáků i civilistů. Ti z nich, kteří přežili, se stáhli do vojenské stanice, vzdálené přibližně tři kilometry, odkud se telegraficky spojili s Julesburgem a tím i s ostatním vnějším světem. O půlnoci natáhli provizorní drát od hlavního vedení k pomocnému sloupu, který vztyčili u stanice. Vrcholek sloupu ozdobili rozedranou vlajkou a indiánským šípem, ukazujícím se vší rozhodností a vážností k západu. Pak u jeho úpatí zakopali všemi podepsanou listinu, jejíž text odeslali na Východ a určili ho celému svém, vyprávěl mi telegrafista. Dal mi to smutné poselství, které převzal a zapsal, přečíst:

	

	…Při strašném nájezdu Indiánů přišlo o život patnáct vojáků a pět civilních občanů, jejichž pozůstatky jsou pochovány nedaleko tohoto místa. Dokud bude tento sloup stát, nechť dráty šeptají truchlivé rekviem nad hroby udatných nebožtíků…

	

	Po rozednění jsem nemohl nevidět mrtvoly divochů, povalující se všude kolem. Kinney je dal během dopoledne sebrat, odvézt na prérii a tam zakopat.

	Bez jídla, jen o troše vody jsem obcházel své pacienty celý den tak dlouho, dokud mě podle mého názoru potřebovali a já jim mohl prospět. Celou tu dobu pobíhal Creighton z místa na místo a dalekohledem vyhlížel na jižním obzoru konvoj se sloupy, ale jeho naděje nedocházely splnění.

	Když jsem se večer, už skoro za soumraku, potácel k našemu vozu, měl jsem dojem, že se co nevidět zhroutím. Ukázalo se, že jsem vyčerpaný nad únosnou míru. Tom s Jackem mě zuli, uložili do postele, převázali mi ránu, která se mezitím zanítila, a dali mi pít něco horkého. Potom hodnou chvíli, kdy jsem byl jen napůl při smyslech, se ode mne ani na okamžik nevzdálil vždy aspoň jeden z nich.

	Konečně jsem usnul a probudil se až ráno, když den už značně pokročil. Mimo strnulost a prudkou bolest ve stehně jsem už necítil žádné potíže. Přes protesty kovbojů jsem vstal, ale slabost mě hned zase zahnala zpátky na lůžko. Posadil jsem se a zeptal se, co je nového.

	"Celkem nic," ozval se Lowden. "Podle mínění zdejších Udí i všech ostatních, co akorát sou ve městě, šlo rudochům vo Creightona a jeho stavbu. Linka z Julesburgu je směrem na východ stržená, ale to se do večera nebo do rána spraví, a Creighton si zas bude moct telegrafovat. Teď se panečku teprve ukáže, co takovej telegraf znamená, Nejlepší zpráva je ta, že se vrátil konvoj, co vyjel předevčírem," pokračoval Lowden v zamyšlení. "Ale nedorazily dva vozy s Bealem a třema nebo čtyřma dalšíma. Chtít doufat, že se nedostali do maléru, by asi bylo přehnaný. V každým případě dojel Wainwright a přitáh štyry vozy plný telegrafních kůlů - nejpěknější, nejštíhlejší, nejpevnější ze všech, co si dovedeš představit - a Creighton je zas v sedmým nebi, skoro jako by se nic nestalo."

	"Ale neměl by se někdo jet podívat, co se stalo s Bealem?" zeptal jsem se.

	"Už se na tom pracuje," potvrdil můj názor kovboj. "Za chviličku sedláme koně - teda Tom, Vance a já - a mazem. Esli teda nepotřebuješ, aby jeden z nás zůstal u tebe."

	Ujistil jsem ho, že se bez nich obejdu docela dobře. Ostatně jsem navzdory své slabosti cítil tohle připoutání k lůžku jako trest, a jen s vynaložením značného úsilí se mi podařilo na dvě hodiny si zdřímnout. Když jsem se pak probral ze spánku a vstal, s uspokojením jsem shledal, že malátnost polevila a že mé fyzické i duševní útrapy na mně nezanechaly stopy v podobě horečky či jiných vážnějších následků. Znovu jsem obešel své pacienty a konstatoval, že konec konců přece jen nejsem léčitel tak docela nanicovatý. Všichni mi blahořečili a Creighton se navíc vyslovoval velmi uznale.

	Kovbojové se vrátili před večerem, koně měli celé zaprášené a zpěněné. Seskočili u Creightonova vozu a vešli na chvíli dovnitř. K našemu vozu přijel jako první Tom a já se dověděl o osudu Bealových Udí bez ptaní. Vyčetl jsem ho pod vrstvou prachu a špíny z Darnellovy ponuré tváře. Odsedlal koně, vyndal mu uzdu a utíral ho, já mezitím odkráčel s vědrem pro vodu. Než jsem se vrátil od řeky, dostavili se s koňmi také Shaw s Lowdenem. Z úzkých štěrbin Vanceových očí ještě šlehaly blesky vzteku, ale o jejich důvodu na rozdíl od Toma nepomlčel. Hovořil však jaksi nucené, nepřirozeně, aspoň se mi tak zdálo. Zeptal se, jak se daří mně a mým pacientům, a pak dodal:

	"Teď sis teda vysloužil ostruhy, mladíku… Prožít ten cirkus s Indiánama ti docela určitě moc prospělo. Jet s náma dnes, uviděl bys, jak rychlej kůň někdy jen o vlásek zachránil člověka před jistou smrtí. Bealovy vozy jsme našli spálený na uhel a u nich tři mrtvý těla. Úplně nahý, skalpovaný a zohavený. Ten čtvrtej asi utek, aspoň u vozu po něm nebyla ani památka, ale podle všeho se za ním pustili a taky ho zabili. Než jsme mohli zjistit něco bližšího, zvětřila nás banda Indiánů utábořená trochu níž po proudu potoka a šla po nás jak smečka vlků. Počkali jsme, až dojedou na dostřel, pak jsme vyrazili a stříleli po nich v trysku. Zatopili jsme těm rudochům jaksepatří. Zasáhnout nás ani naše koně nemohli, až se jich nakonec několik pokusilo nás objet a zaskočit. Pak jsme popustili koním uzdu a pronásledovatelům pěkně frnkli."

	

	Nazítří ráno jsme rozdělili podle přesných Creightonových pokynů vozy do skupin vždycky po čtyřech a vyrazili, ovšem bez lidí, kteří padli, a bez několika tažných volů. O mezky jsme nepřišli žádné. Pro Creightonovy bratry Johna a Jamese, kteří se už dřív rozjeli každý na jinou stranu shánět telegrafní sloupy, jsme nechali ve městě vzkaz, aby pokračovali v cestě a přivezli sloupy za námi na pracoviště. Dělníci napřed tak trochu reptali, ale pak jsme těch pár s vážnějšími zraněními uložili na kavalce do jednoho vozu a ostatní úplně zdraví nebo lehčeji zranění se dali do práce jakoby nic. Do poledne jsme od místa, kde nás u Julesburgu prvně překvapili Indiáni, vztyčili souvislou, osm kilometrů dlouhou řadu sloupů. Já měl pořád ještě za úkol zatloukat do telegrafních tyčí hřeby na ochranu proti příliš důvěrnému styku prérijního skotu se dřevem. Ta práce mi připadala absurdní a cítil jsem se při ní jako hlupák, zvlášť když se na mne kovbojové záhadně šklíbili.

	Náhodou jsme se s Darnellem dostali k poslednímu sloupu zrovna ve chvíli, když k němu přijeli z objížďky Shaw a Lowden, a všechny nás současně zaujalo totéž: pohled na našeho nejvyššího velitele, jak s vyhrnutými rukávy u košile, na rameni krvavý flek, tvář zarudlou a pod palčivými paprsky slunce celý zpocený, kope jednou rukou jámu. To Creightona charakterizovalo. Nikdy by nepožádal nikoho, aby udělal nebo se snažil dělat něco, co nemohl a nedokázal udělat i sám. Práce musela pokračovat nerušeně i se sníženým počtem sil.

	Tu noc jsme tábořili na březích South Platte naposledy. Od nynějška nás cesta povede na severozápad podle jejího přítoku Lodge Pole zpátky do Nebrasky.

	Nedlouho po věčen se k nám doneslo nepříjemné sdělení, že se od zítřka potraviny přidělují pouze na lístky, protože jeden z vozů, které Indiáni zničili, byl vrchovatě naložený zásobami.

	Až doposud jsme si žili jako páni, zvlášť když jsme měli na přilepšenou bizoní maso. Bylo dost mouky na pečení placek nebo chleba, hojnost slaniny, kávy i cukru. Nechybělo dokonce ani máslo v plechovkách. Teď se nám dávky těchto potravin sníží. Brzy budeme muset přejít na pemmikan, důkladně usušené bizoní maso rozemleté na prášek, přechovávaný v kožených sáčcích. Když se smíchá s moukou a uvaří, poskytuje zdravý pokrm, který mi navíc docela chutnal. Jídali jsme také penole, mletou praženou kukuřici s přídavkem cukru a skořice. Tohle mixtum compositum není zapotřebí nijak zvlášť připravovat, stačí přidat vodu a budete se až divit, jak se nasytíte a posílíte. Zeleninu nám nahrazovaly všelijaké byliny, z kterých se napřed vylisovala šťáva, a co zbylo, usušilo se v troubě. Když se takto dehydrovaný výrobek uvaří, nabude v hrnci až čtyřnásobně a je pak velice chutný i výživný. Celkem vzato jsme si z omezení dávek mnoho nedělali, neboť jsme věděli, že nás velice brzy dohoní bizoní stáda.

	Mnohem horší byla skutečnost, že nenastanou-li deště, budeme na tomto dlouhém úseku v cípu Nebrasky i pak na suchých pláních Wyomingu trpět až k řece Laramie nedostatkem vody. Lilly slyšel vyprávět, že říčka Lodge Pole, kterou jsme měli sledovat až k nejbližšímu vodnímu předělu, v létě někdy vysychá.

	Než jsme se následujícího dne ráno odpoutali od velké řeky, Lilly nás přiměl naplnit vodou všechny soudky, plátěné vaky a ostatní víceméně vhodné nádoby a vyzval nás, abychom jí šetřili celou dobu, než zdoláme nehostinné území.

	Už několik kilometrů od řeky jsme na táhlých svazích nad jejím korytem narazili na nejpustší kraj, s jakým jsme se dosud setkali. Z dálky vypadal jako pahorkovitá prérie, ale když jsme se přiblížili, ukázalo se, že je skoro docela plochý, řídce porostlý šalvěji a nejubožejší bizoní trávou, jakou si lze představit. Naši trasu lemovaly vybělené kosti dobytka, bizonů a jiných zvířat, bezútěšné připomínky toho, co dovede hlad a žízeň. Na první kapku vody jsme narazili teprve třetího dne cesty od South Platte, při čemž jsme za den nezvládli víc než pět nebo šest kilometrů.

	Značně nás potěšila zpráva, že John a James Creightonovi dorazili do Julesburgu, každý s velkým nákladem sloupů, a už se vypravili za námi. Z Fort Kearney k nám směřoval další oddíl dragounů, jemuž

	Creighton vzkázal, aby opravil ty škody na telegrafním vedení, které cestou uvidí.

	Jednoho dne nás navštívila skupina Indiánů. Chovali se odměřeně, ale nikoli nepřátelsky. Lilly řekl, že to jsou Siouxové, jejichž kmen v této době není veřejně na válečné stezce. Vedl je náčelník jménem Černý jestřáb, hezký typ vážného, chytrého člověka, který znal pár anglických slov. Nesmírně ho zaujaly - a jeho doprovod také - zvuky telegrafního přístroje. Právě když byli hosté v našem táboře, došla z Julesburgu odpověď na náš předcházející dotaz, co se ve městě děje. Jsou tam Indiáni, pravilo se v depeši, také několik Ogallalů, mezi nimi prý rovněž jeden významný náčelník. Creighton se po drátě zeptal na jeho jméno. Julesburg za chvíli odpověděl, že zní Válečný oblak, Na otázku, zdali tohoto ogallalského náčelníka zná, reagoval siouxský pohlavár Černý jestřáb hrdelním zvukem, znějícím asi jako "úgch," a změnou výrazu, v němž se jevil údiv a zvědavost. Nato Creighton a Lilly s pomocí ještě jednoho prérijníka, který se dobře vyznal v Indiánech, tahali z Černého jestřába nějaké sdělení, které by mohli zatelegrafovat Válečnému oblaku a jeho odpovědí siouxskému pohlavárovi dokázat, že opravdu s Julesburgem máme spojení. Sdělení obsahovalo čtyři holé věty:

	"Pořád neprší. Všecko suché. Slunce spálilo trávu. Kde bizoni?"

	A z Julesburgu se ozvalo:

	"Déšť na cestě. Bizonů mnoho. Válečný oblak zdraví svého siouxského bratra."

	To sice náčelníka udivilo, ale nepřesvědčilo, že jde o poctivou hru. Byl nejen mazaný, nýbrž i inteligentní. Poslal do Julesburgu další depeši, jejíž obsah se týkal jeho bojovníků, kde právě jsou a co dělají, tedy údajů, o nichž samozřejmě nemohou bílé tváře nic vědět. Odpověď, pro bělochy značně znepokojivá, měla toto znění:

	"Mnoho bojovníků u Železného koně. Válečný tanec pod Bílou skálou čnící vysoko."

	Tahle zpráva Siouxovi doložila zázračné schopnosti drátů a pro nás znamenala upozornění, že se musíme obávat dalších nepříjemností s Indiány. Černý jestřáb však zřejmě považoval Creightona za kouzelníka, který vládne mocí Velkého ducha a dovede posílat slova vzduchem, a svatosvatě ho ujistil, že Siouxové budou telegrafní linku ochraňovat. Rozešle poselství ke všem kmenům, že bílý náčelník vztyčil na prérii řadu kůlů spojených drátem s neškodnými úmysly, a že ji proto mají chránit. Větší radost nemohl Creightonovi udělat. Ostatně potěšil i nás ostatní. Lilly řekl Creightonovi:

	"Siouxové jsou seriózní lidi. Když jednou došli k názoru, že jim nechcete ublížit - a že nemáte v úmyslu vybíjet bizony - budou telegrafní vedení šetřit. Pro ně je hlasem Velkého ducha. Ale přitom," udělal významnou pauzu, "no, radši bych tu linku viděl už hotovou a patrolovanou dragounama."

	Od toho dne jsme postupovali dál neustále v doprovodu Indiánů. Vodili nás k vodě nebo nám aspoň radili, kde ji najít, což bylo v kraji s tak málo prameny, a ještě k tomu od sebe vzdálenými spoustu únavných kilometrů, a s tolika parnými dny, nesmírně důležité. Abychom je zachránili před smrtí žízní, museli jsme občas napájet voly z rezervy. Vedro den ze dne doléhalo nesnesitelněji, prérie pustla, my z těžké dřiny, nedostatku jídla a z horka hubli. Ponyexpressový kurýr přijíždějící ze západu nám při letmém setkám vyprávěl o smutných událostech: Sunderlundovce napadli Indiáni, stádo se jim sice splašit nepodařilo, zato rustleři, kteří sledovali karavanu celou cestu z Texasu, odehnali dobrou jeho polovinu. Zvlášť velký zájem o kurýrovy informace projevil Shaw. Vyptával se na jméno vůdce těch texaských rustlerů. Blesklo mi hlavou, zdali nepodezírá Reda Pierce.

	Jednou vpodvečer, když jsme se utábořili a každý se hleděl co nejvíc ochladit, nám Lowden oznámil, že je Sunderlundova karavana před námi jen asi třináct kilometrů.

	"Počítám, Wayne," podotkl k tomu Darnell, "že si tam dnes večer vyrazíš na pohovor s panem Sunderlundem."

	"A udělej si uzel na kapesníku, abys nezapomněl vyřídit, že pozdravuju slečnu dceru, dyž už s ním budeš mluvit," omočil si Lowden.

	"Jen si dělejte legraci, pánové," nedal jsem se, "ale jestli je Sunderlund opravdu od nás jenom slabých třináct kilometrů, tak se tam dnes večer docela určitě rozjedu."

	Shaw až do této chvíle mlčel, teď však sebou škubl a pokynul mi, abych s ním šel stranou.

	"Já vím, Wayne, že ses při losování stal naším předákem se všema právama," řekl, "ale dnes večír si beru hlavní službu já. A já ti zakazuju jet za Kit Sunderlundovou."

	"A pročpak? Snad ne proto, že za ní máš v úmyslu jet sám?" opáčil jsem v náhlém rozhořčení nad tím, jak urputně mi Vance brání sejít se s Kit.

	"Ne."

	Bez dalšího slova se obrátil a šel si osedlat ryzáka. Kráčel jsem zvolna za ním. První nával mého vzteku poněkud polevil.

	"Vanci, ty jsi pravděpodobně nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl. Co kdybychom jeli spolu?"

	"Ne, Wayne, já musím na výzvědy. Ahoj."

	Skočil na koně a odcválal. Díval jsem se za ním a uvažoval, proč asi dal tu záležitost znovu na tapetu.

	Udělala se překrásná, tichá noc. Ale pro mne byla naplněná bezednými mukami. Na jedné straně mě všechno táhlo ke Kit, toužil jsem za ní jet. Na druhé straně jsem vůbec nechápal Shawa. Má nějaký zvláštní důvod, proč si nepřeje, abych se s ní sešel? Zamířil tam snad sám? Že by skutečně jel navštívit Kit po tom, co odmítl mou společnost, se mi nechtělo věřit. V hlavě se mi líhl dohad za dohadem, ale z toho zmatku se stále vynořovala jediná myšlenka: něco mě neodolatelně přitahuje ke Kit Sunderlundové, navzdory obvinění, které proti mně vznesla; to jako by neexistovalo.

	Když jsem sedlal Darnellova koně, Tom na mne zavolal:

	"Parde Wayne, ty si počínáš, jako kdybys to dělal od maličká. To je zvláštní, jakej vliv může mít na člověka ženská."

	Lowden mi vysvětlil, jak najdu Sunderlundovo ležení, a tak jsem za chviličku ujížděl po nízkém plochém hřebenu mezi dvěma mělkými úvaly. Na východě právě šplhal nad horizont krvavě rudý měsíc. Z prérie vála prohřátá suchá bríza. Ubíral jsem se zřejmě po stezce vyšlapané Indiány nebo zvěří, a proto jsem se nemusel o řízení Vichra vůbec starat. Místo toho jsem v duchu těkal od předmětu k předmětu, ale vždycky znovu a znovu se vracel ke Kit Sunderlundové.

	Rozhodl jsem se jí ze všeho důkladně vyznat. Projevila přece o mne zájem. Kdyby ho neměla, proč by se obtěžovala vyčítat mi poměr s Ruby? A jestliže u té kurážné mladé Texasanky nemám žádnou naději, chci to od ní slyšet na vlastní uši.

	Zastihl jsem Sunderlundovu karavanu na místě, kde končil hřeben, po němž jsem přijel. Zadíval jsem se na střežené vozy a na asi deset nebo dvanáct jasně planoucích táborových ohňů. Vichr netrpělivě hryzal udidlo, jak se nemohl dočkat, až sestoupíme dolů. Vyhledal jsem zrakem Kitin kočovný příbytek a nechal koně k němu volně jít.

	Kitin vůz, vypřažený, stál pod rozsochatým topolem poněkud stranou od ostatních, ale ne na samém okraji ležení. Když jsem se k němu přibližoval, zaslechl jsem hlasy a pak jsem k svému největšímu údivu i vzteku spatřil za vozem Vanceova ryzáka s volně visícími otěžemi. A proti ohni se rýsovala dlouhá silueta kovboje - s Kit v náručí.

	Zdálo se, že jsou pro tu chvíli slepí i hluší. Normálně by Vance Shaw uslyšel Vichra nejméně na pět set metrů. Jak jsem tak na něm seděl, uvědomil jsem si, že nelze dělat nic jiného, než co možná nejrychleji zmizet. Přitom mě však neodolatelné nutkání přimělo, abych se jim dal spatřit. Vykřikl jsem, a aniž jsem je pustil ke slovu, vychrlil jsem na Shawa bez obalu obvinění z farizejství.

	Než mohl odpovědět, obrátil jsem se na Kit: "Slečno Sunderlundová, Vance a já jsme byli přáteli. A já doufal - doufal jsem v něco, co vy asi nikdy nepochopíte."

	Můj svět se zhroutil jako domek z karet a mně nezbývalo než skočit ke koni. Nějakým způsobem se mi podařilo vyhoupnout se do sedla a po paměti se chytit otěží.

	V momentě, kdy Vichr vyrazil, uslyšel jsem úpěnlivou Vanceovu výzvu: "Parde Wayne, počkej přeci!" Já ale nedbal a prchal dál.
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	V nejparnější hodině jednoho z příštích dnů jsme stanuli na dohled proslulé Komínové skále, snad vůbec nejtoužebněji vyhlíženému orientačnímu bodu v krajině podél Oregonské stezky. Nachází se nedaleko hranic mezi Nebraskou a Wyomingem. Nám se jevila jako příznačně ponurý věžovitý blok kamene, vyrůstající z mlžného oparu na obzoru do samého nebe. Jediná barva, kterou se vyznačovala, byla bezútěšně pošmourná šeď. A přece nám po nekonečných dnech na jednotvárné širé prérii připadala krásná, neskutečná, jako fata morgána vysokých hor. Měli jsme k ní osmdesát až sto kilometrů, ale nebyl bych se divil, kdyby mi někdo řekl, že je těch kilometrů ještě tisíc. Creightonův tým uvázl. Poprvé nemohl pokračovat v určené dráze. Lidé padali vyčerpáním z tvrdé dnny v nesnesitelném žáru, slabostí z nedostatečné výživy, v níž chybělo maso, i žízní, která je trýznila a vysušovala až do morku kostí. Rty měli jeden puchýř, obličeje samý cár loupající se kůže, oči od horkého vzduchu naprosto vyprahlé. Voli a mezci nedostali pít už dva dny a pro uhašení alespoň nejhorší žízně lidí zbývalo jen pár kapek. Už několik dní se vždycky odpoledne shlukly na obzoru mraky, z dálky zaznělo lehké rachocení hromu, ale bouřka ne a ne přijít.

	Creighton poslal pro Lillyho, všechny kovboje a několik Zápaďanů. Stopy té dlouhé, pekelně vyčerpávající cesty pustinou z Julesburgu byly na něm patrné stejně jako na nás: vyzáblý, vlasy mu slunce vyšisovalo do nazrzlé špinavé žluti a obličej neměl spálený na škvarek jen tam, kde ho chránily vousy. Ale v jeho orlím pohledu plál nezdolný duch ještě urputněji než kdy předtím.

	"Pánové," oslovil nás, "o tom, že trasa telegrafu povede tímto územím, jsem rozhodl já. Nechci a nebudu se vyhýbat odpovědnosti. Bera na vědomí, že jsme tady teď uvázli, snad na hodiny, snad na delší dobu, ale odmítám se smířit s představou, že bychom nemohli vpřed postupovat vůbec. Říkám postupovat - a to taky uděláme. Ale co podnikneme v této chvíli?"

	"Vrátit se nemůžem a kupředu taky nemůžem, pane šéf," ozval se Lilly. "Jsme na hranici svejch možností. Hnát voly a mezky dál bez vody je za stejný prachy jako je zamordovat. Kdyby zapršelo…"

	"Kdyby! Kdyby nebyly v rybníku ryby…" zaburácel náš nejvyšší velitel. "Snad chcete říct: Až zaprší, ne…? Poslyš, Shawe, pří vší úctě k šedinám nechám rozhodnutí na tobě. Tvoje názory mladšího člověka ještě neovlivnily neúspěchy a porážky. Co máme dělat?"

	"Pane Creighton, já se připojuju k mínění pana Lillyho. Nesouhlasím s ním jenom v jednom: my ještě mužem kousek popojet a podívat se, co je tamhle za tím hřebenem. Ale nemusíme, protože věřte mi nebo ne, já čichám slejvák."

	"Slejvák?" opakoval Creighton nedůvěřivě.

	"Jo, pane Creighton," potvrdil kovboj silným a zvučným hlasem. "Já jsem vždycky déšť poznal po čuchu, mám na to zvlášní smysl, ten mě zatím nikdy nezklamal, a jistě nezklame ani tentokrát. Proč a jak se vysvětlit nepokouším, a snad ani na tom tak moc nezáleží. Odmalička žiju pod širým nebem. Zjistil jsem, že někdo dovede vidět na dálku věci, co jsou pro všechny ostatní docela neviditelný. Poznal jsem Indiány, co dohlídnou mnohem dál než kolik bělochů dohromady. Vytrénoval jsem si všechny smysly. Slyším bizoní stampede z větší dálky než každej prérijník, co jsem jich kdy potkal."

	"Tvůj proslov zní jako rajská hudba, kovboji. Pánové, zůstaneme tady a vyčkáme věcí příštích. Vypráhněte a udělejte zvířatům i sobě pohodlí, jak jenom to je za daných okolností možné."

	"Rozkaz, šéfe. Provedem," cvakl podpatky Lilly, vyplivl do suchého písku chuchvalec tabákové šťávy a upřel na Shawa nezměrně dlouhý pochybovačný pohled. "Jistě si uvědomuješ, ty vaquero jeden texaská s vlčím frňákem, jakou na sebe bereš náramnou odpovědnost. Ale řeknu ti, že mi spad kámen ze srdce, když jsem v tobě získal spojence. Melem z posledního. Pojďte chlapi, jde se na věc."

	Polírova slova mě nemohla nechat chladným. Osud nás všech teď skutečně závisel výhradně na tom kovbojovi. A přestože jsem vůči němu v srdci zahořkl, musel jsem mu chtě nechtě vyseknout v duchu kompliment.

	Zatímco jsem s Darnellem vyprošťoval sotva na nohou stojící voly a sundával jim jho, Shaw a Lowden odsedlali všechny tři koně a zavedli je do stínu vozu. Pak si každý z nás našel místečko, kam palčivé slunce přímo nepronikalo. Požitek z odpočinku však kazilo příšerné vedro, které po poledni dosáhlo takového stupně, že jakýkoli pohyb i dýchání byly spojené s takřka nepřekonatelnými obtížemi. Po dvou třech doušcích vody se nám na troud vyschlá pokožka zalila záplavou potu.

	Pátral jsem na jižním obzoru po nějakém příznaku změny počasí, třeba sebemenším, a přitom se mi myšlenky znovu zatoulaly k událostem té noci, v níž se můj svět zhroutil. Ale mám opravdu důvod se domnívat, že jsem v právu? Byl náš vzájemný vztah, Kit Sunderlundové a můj, skutečně toho druhu, že bych jí mohl mít za zlé cokoli, co si zamanula udělat, nebo vyčítat jí, že si k milování vybrala někoho jiného? Asi sotva. Ale jistě právem mě vyvedlo z rovnováhy, že jsem u ní našel právě Shawa, o němž jsem doufal, že je mým oddaným přítelem. Co znamenalo jeho volání, abych počkal? Mohl snad něčím ospravedlnit svou přítomnost v Sunderlundové táboře, když mě přece chvíli předtím ujistil, že jede na zvědy?

	Od té doby o tom mezi námi nepadla ani zmínka, ačkoli jsem si ve dnech, které následovaly, mnohokrát povšiml, že na mě Shaw vrhá takové zvláštní pohledy. Neřekl však nic a já ovšem na toto téma rozhovor začít nemohl. Navenek jsme se k sobě při každodenním styku chovali, jako by se nic nestalo. Náš život se upínal k jedinému cíli: natáhnout napříč touto pustinou telegrafní drát. A v posledním stadiu jsme museli řešit problém záchrany vlastních životů.

	Ono dopoledne se lišilo od všech předchozích. Nebylo ani tak teplejší jako dusnější. Ve vzduchu visela deprese. Mrtvolný klid nad širými rozlohami prérie naháněl hrůzu. Kam oko dohlédlo, nikde ptáček ani žádný jiný živý tvor. Co se původně zdálo být modravým oparem rozpáleného vzduchu, bralo na sebe zvolna podobu mračen, zvlášť na jihu. Nebylo vidět, že by se pohybovala, a přece se šířila po obloze. Den znenáhla temněl, ale nikoli dík pozdní hodině, nýbrž proto, že se atmosféra jakýmsi podivným způsobem zahušťovala. Brala na sebe zbarvení temného, kompaktního jantaru. Krok za krokem postupovala ta hradba k nám, a pak ještě dál a zbarvení jejího nejvlastnějšího jádra, takřka purpurové, tmavělo. Pak jsme toho odpoledne prvně zaslechli zadunění hromu. Začalo slabounce kdesi ve velké dálce a pak přeburácelo oblohou skoro až nad naše hlavy.

	"Parde, vsadil bych milión proti pětníku, že se na nás valí jedna z těch příšernejch elektrickejch bouřek," prohodil Shaw k Lowdenovi. "Tady nahoře jsem samozřejmě ještě žádnou nezažil, ale víš sám, jak nás s ní strašili."

	"No, esli tady dovede řádit jako v Panhandlu, tak si užijeme peklo s celou parádou," dodal Lowden.

	"Mně je putna, co se stane," vmísil se Darnell. "Bouřky ve Wyomingu sice bejvaj hrozný, ale já se radši dám srazit bleskem než zardousit žízní."

	"Pánové, já se ovšem ve zdejší meteorologii nevyznám, ale troufám si vás ujistit, že nás deštík nemine," dal jsem průchod svému optimismu.

	"A heleme se," zvolal Shaw a vztyčil se v celé své nemalé výši. "Vidíte, co vidím já?"

	Lowden se zařídil podle jeho příkladu, také vstal a vybafl: "Sakramentskej život, Indiáni! Jako dyž naseje. Hrom do nich, kam se asi hrnou?"

	"Kam se hrnou? Ty snad slepneš," zamumlal Shaw. "Jedou podle vedení a moc si lámou šišku, kde najít nejvhodnější místo na nějakou lumpárnu."

	Vzal dalekohled a šel se postavit na kozlík. Napřed jsem spatřil Lillyho, jak běží podle řady vozů.

	"Haló, mládenci, poslouchejte, co vám vzkazuje starej," řval na celé kolo. "Máme na krku bandu rudochů. Asi na nás šijou nějakou boudu. Máte ty lotry nechat, ať si dělaj, co dovedou. Do boje se teď pustit nemůžem. Při našem mládí nás přeci pár pitomejch kůlů, co přijdou k vyvrácení, nemůže rozházet. Nestřílet, leda v sebeobraně. Napněte plachty mezi vozy, ať nachytáme z nebíčka co nejvíc vláhy."

	"Poslyšte, oldtimere," hodil po něm Shaw, "vy si teda myslíte, že bude pršet?"

	"Jo, bude, ty jedna samozvaná rosničko, docela určitě."

	"Pánové, všimli jste si, že slunce už zalezlo za mraky? A že už tak hrozně nepraží?" houkl Shaw.

	"Samo sebou," odpověděl Lowden. "Ale přesto se mi zdá, že bude lepší zůstat eště na moment v chládku."

	"A copak vidí můj yankeeskej pard?" obrátil se Shaw ke mně. "Nechtěl by nám to prozradit?"

	"Indiánů je zhruba půl stovky, možná i víc," hlásil jsem. "Vidím je docela jasně. Zastavili se asi kilometr od nás, tam u toho ohybu, odkud telegrafní vedení míří rovnou sem k nám. Indiánům, které jsem zatím měl tu čest poznat, se nepodobají, ale docela určitě to nejsou ani Siouxové, ani Arapahové."

	"Ta jejich hubenost, nebo spíš vyzáblost ukazuje nejvíc na Vrány," poznamenal Shaw.

	"Jestli jsou to fakt Vraní Indiáni, tak čekejte nějakej pěknej podraz," řekl Darnell. "Ale na zbraně podle mýho nedojde."

	"Zdá se mi, že se k nim projevuje nějaký pohlavár," pokračoval jsem. "Seskupili se kolem něj do kruhu… A hele, teď jich několik slezlo s koní. Třesou sloupem. Další tahají za drát lasem… Hej rup! Rvou sloup i s drátem na zem. A bác! Teď vidím, jak sekají do drátu tomahavky. No nazdar, už ho na jednom místě přetrhli. Frčí podle vedení nazpátek, za nimi jiná skupina, asi tucet Indiánů, a vyvracejí cestou sloup za sloupem. Jestli se nemýlím, tak rozbíjejí izolátory… A podívejme se, tamhle vzadu dál jsou další rudokožci. Ty jsem dřív neviděl. Asi půldruhého kilometru za těmi prvními a taky něco dělají s vedením… Páni, vždyť oni táhnou drát s sebou pryč! Řada jich jde pěšky, koně vedou za kšíry a vlečou drát za sebou."

	"Z toho jsem teda janek," podivoval se Shaw. "Indiáni si vymysleli něco úplně novýho."

	"Ty chudinky pitomý se možná usnesly užižlat kus drátu a frnknout s ním, aby nám zabránili dostávat vod Velkýho ducha signály," dohadoval se Lowden.

	Postupem času se Indiáni, pěší i na koních, rozvinuli do rojnice dlouhé hodně přes tisíc metrů a společnými silami vláčeli drát po prérii na sever. Táhli ho všichni, na to bych přísahal, aspoň pokud šlo o bližší konec jejich řady, někteří rukou, jiní lasem. V neobyčejném tichu, které teď v přírodě zavládlo, k nám dolehl jejich pokřik, který jako by ani nebyl z tohoto světa. Na Indiány si počínali skutečně velmi neobvykle. Chovali se jako děti. Možná jenom dováděli, i když mně osobně to tak nepřipadalo. Jakpak se asi bude tvářit Creighton, až se dozví, že mu Indiáni strhli a ukradli skoro dva kilometry drátu, říkal jsem si v duchu.

	Ze zadumání mě vytrhlo ohlušující zaburácení hromu, a když jsem odložil dalekohled, shledal jsem, že zatímco se naše pozornost místo na bouřku upínala na Indiány, povětrnostní podmínky se podstatně změnily. Mraky se nám teď valily velice nízko nad hlavou. Najedná straně byly uhlově černé, a tu část širé prérie, která ležela pod nimi, zahalovala šedivá vlnící se opona. Déšť! Popadla mě ohromná radost a já zavýskal, abych tu radostnou zprávu oznámil ostatním. Jenže ti ji už znali a teď běželi natáhnout mezi vozy nepromokavé plachty.

	Kovbojové spolu se mnou usoudili, že nám chytání vody neuteče a raději jsme se věnovali pozorování divochů. Mne kromě toho zajímalo houstnoucí šero, nepřirozeně nazlátlý přísvit všude kolem a postupující antracitový mrak, z něhož sršely oslňující klikaté šípy blesků. Po tichu už nebylo ani památky. Naši lidé na sebe při plnění svých úkolů hulákali a vítali příchod bouřky uši rvoucím "hurá!".

	Najednou se nebe otevřelo oslnivým, oslepujícím zablesknutím, po němž vzápětí následovala ohlušující detonace hromu. Chviličku jsem nic neviděl, ale byl jsem si vědom toho, že uhodilo blíž k Indiánům než k nám. Jakmile jsem aspoň trochu prohlédl, spatřil jsem, že ten jasný modrobílý boží posel, který mě oslepil, běží neuvěřitelnou rychlostí po zemi a nechává za sebou stopu, jiskřící elektrickými výboji. Ano, blesk sjel do telegrafního drátu, který chtěli Indiáni odnést, a sršel a syčivě zvučel po celé jeho délce jako tavící se kov.

	Bílá planoucí záře obdarovala šik divochů na okamžik neviditelností. Když pohasla, spatřil jsem, že všichni leží na zemi. Jezdců zbavení koně pobíhali bezhlavě po pláni. Chvíli jsem si myslel, že Indiáni jsou po smrti, ale pak jsem viděl jednoho po druhém sbírat se z trávy, potácivě vstávat, motat se sem a tam, až konečně přišli k sobě, vzali nohy na ramena a pádili po prérii jako vyplašené hejno koroptví.

	Shaw se rozchechtal na celé kolo. "To čubrníte, co, pardi?! Velkej duch prsknul blesk do telegrafního drátu, zrovna když ho rudoši chtěli sebrat. Dal bych za to krk, že ty potvory k telegrafu už nikdy ani nepáchnou. Hurá! Hurá! Hurá!"

	"Pámbíček docela určitě fandí našemu starýmu," zavyl Lowden.

	Já však byl ještě stále vyděšený a ohromený, než abych se na ten fantastický přírodní úkaz dovedl dívat z jeho humorné stránky. Spíš se mi chtělo padnout na kolena a poděkovat Prozřetelnosti za zázračnou spásu.

	"A už tu buřinu máme tady, pánové," zahalekal Shaw. "Pěkně ukázkovou."

	Ještě než to dořekl, stála obloha v jednom ohni, který z ní vystřeloval v nespočetných roztřepených pruzích k zemi, od níž se odrážel a zběsile po ní poskakoval v podobě planoucích bílých koulí; Praskající, prskající spleť blesků, rachocení a burácení hromů, strašný, úděsný jas, který zaplavoval všechno kolem, pronikavý sirný pach, přízračná neskutečnost celé té scény, povodeň zvuků drásajících ušní bubínky - to všechno mě polomrtvého děsem a se smysly ochrnutými nad snesitelnou míru přinutilo klesnout na kozlík a pevně se tam držet.

	Bylo tma skoro jako v noci, ale blesky sjížděly jeden za druhým v tak rychlém sledu, že nebyl-li člověk zrovna oslněný, měl dojem, jako by se na něj snesl jen docela lehký soumrak. Z místa, kde jsem se choulil, jsem viděl provazy oddělenou část corralu, kam naši lidé zahnali mezky. Shaw mě už dřív poučil, že v takových elektrických bouřích mají mezci sklon podlehnout ze strachu přímo šílené panice. I když to zní sebeneuvěřitelněji, viděl jsem teď na vlastní oči, jak po hřbetech těch mezků rejdí sem tam kuličky elektrických výbojů, poskakují nahoru a dolů po krátké hřívě a odskakují jim od uší. Mezci stáli většinou s nohama od sebe a třásli se, jako by se měli každou chvíli zhroutit.

	Teď se černý mrak přisunul skoro až k nám. Připomínal inkoustový závěs, volně splývající téměř až k zemi. Jeho dolní okraj visel nad ní jistě výš, ale mně připadalo, že maximálně třicet metrů. Přiběhl ke mně Darnell a křikl mi do ucha něco, čemu jsem nerozuměl, ale když vzápětí skočil do vozu, měl jsem tolik rozumu, abych učinil totéž. V příštím okamžiku vypukla elektrická bouře plnou silou a nám nad hlavou se protrhla dešťová mračna, která přispěchala na křídlech větru, zakryla všechno šedivým rubášem a bušem proudů vodstev všude kolem nás málem přehlušilo i burácení hromu.

	Shaw a Lowden leželi každý na svém kavalci a klidně pokuřovali. Darnell se posadil na své lůžko, já si klekl k zadnímu konci vozu a vykukoval ven. Ani nevím, jestli někdo něco řekl, nevnímal jsem nic než svoje myšlenky. Srdce mi překypovalo radostí, vděčností. Prahli jsme po dešti, a teď se nám ho dostalo vrchovatě, tolik, že nás snad spláchne z prérie. Tato bouřka znamená konec suchého období, naplní prameny a tůně, zavodní potoky, zachrání Creightona. Přišla, aby ho odměnila za jeho pevnou víra a vytrvalost.

	Průtrž mračen netrvala déle než půl hodiny. Šedý rubáš se rozplynul a opět se rozsvětlilo. Mezi mraky na jižním obzoru prosvitávaly ždibce modrého nebe. Liják přešel v déšť a pak i ten ustal. Praskání a sršení elektrických výbojů i hromové rány se vzdalovaly, bouřka utichla, odcházela, až odešla a - jaký zázrak - znovu vysvitlo slunce, nádherně jasné, ale už ani zdaleka ne tak palčivé.

	Vylezli jsme z vozu a shledali, že všichni naši lidé i vojáci mají plné ruce práce. Tábořili jsme sice na vyvýšeném místě, ale přesto jsme stáli všude po kotníky ve vodě. Ještě nedávno zcela vyschlé řečiště potoka pod námi vířilo kalným proudem. Vůkol se leskly rybníky a jezera, v nichž se odráželo slunce a obloha. Ani se mi nechtělo věřit očím, že skutečně vidím trávu a šalvěj umytou, že prérii už nepokrývá jednolitý plášť mrtvolné šedi, že jí prosvítá zeleň a purpur. Každý kus plachtoviny napjatý mezi vozy přetékal vodou. Vlevo od tábořiště se voli napájeli z louží a potoků, a dokonce také začínali spásat chudý porost.

	"Tak povězte, pánové, kdo je v tomhle mužstvu nejlepší prorok?" ozval se Shaw.

	"No ty, pardíčku, samozřejmě," poškleboval se Lowden. "Ale hlavně máš kliku, že ti předpověď vyšla. Víme přece všichni až moc dobře, žes ved před starým ty řečičky jen proto, abys ho podepřel… Kromě toho si zapiš za uši, že já to mrholení cejtil taky."

	"Nemyslíte, kovbojové," připojil se k rozhovoru Darnell, "že teď, když tak vydatně sprchlo, potáhnou po prérii bizoni?"

	"Dřív nebo pozdějc by měli, to je jednou jistý. A jistý taky je, že bych si pořádnej kus ramsteku dal říct bez dlouhýho přemlouvání."

	"Hele, jde sem Creighton a Lilly," upozornil jsem je. "Copak nám asi nesou? Panebože, vsadím se o čtvrtdolar, že na nás budou chtít kopat jámy."

	"Sázka se přijímá, parde. Už se pomalu smráká a ty se podívej k jihu, co se děje asi tak patnáct kiláků od nás."

	"Ať se z fleku propadnu, esli si to k nám nehasí konvoj," zvolal Lowden radostně.

	"Jacku, kup si brejle. Bystrost tvýho zraku stačí leda snad na holky. Hasej si to k nám dva konvoje."

	Že se blíží konvoje, mě opravdu potěšilo. Měl jsem radost, poněvadž jsem si uvědomoval, že Creightonovy akcie podstatně stouply. Snad jen v mých představách, ale přece jen se prérie oděla do barev a rozvlnila se až k fialovému obzoru nevídanou krásou. V popředí přetínala ten nádherně vybarvený prostor Oregonská stezka, nyní bílá a zalitá sluncem, vinoucí se vstříc dlouhému hadu konvojů.

	Na sklonku toho odpoledne zavládla v táboře horečná činnost. Creighton dal příkaz k porážce dvou zraněných volů, kteří by nás při dalším postupu jen zbytečně zdržovali. Toto rozhodnutí slibovalo čerstvé maso na kolik dní. Teď ještě zbývalo sehnat něco na rozdělání ohně. Dříví se nevyskytovalo, kam oko dohlédlo, a bizoního trusu, topiva sice na první pohled neobvyklého, nicméně docela vydatného, které jsme cestou neustále sbírali, ve vozech už moc nezbývalo.

	Práce na stavbě telegrafu se rozběhla na plné obrátky až příští den, za časného jitra v pěkném, jasném počasí. Naše naděje, že jsme překonali všechny obtíže, se ukázaly být přehnané. Čekalo nás ještě ledaco.

	Vzdálenost mezi námi a Komínovou skálou jako by se s postupem dní nijak nezkracovala. Práce na tomto úseku byla snad namáhavější než na všech předcházejících, ale zato nám ji neztěžovala tíseň a nejistota, kdy se zas jednou najíme masa a napijeme vody.

	Jen po bizonech - a také Indiánech - pořád ani památky. Od té strašné elektrické bouře se na obzoru neukázal ani jediný indiánský jezdec. Shaw na moje otázky vždycky jenom zavrtěl tou svou osmahlou palicí, ale nijak přesněji se k nim nevyjádřil, což nevěstilo nic dobrého. Třebaže byl ostražitý neustále, všiml jsem si, že nyní se rozhlíží ze sedla mnohem častěji a dlouho se dívá k jihu. Myšlenku, že bizoni prošli někde dál, kde jsme je nemohli vidět, považoval Lilly za absurdní. Ti táhnou na sever širokým pásem prérie v západním cípu Nebrasky a východním cípu Wyomingu, po němž jsme postupovali, od nepaměti, snad tisíce let. "Budu klidnější, až nás hlavní stádo mine," prohlašoval ten starý prérijník.

	V jednom z příštích horkých parných dnů, kdy jsme postoupili o neobvykle velký kus, rozdělali jsme si večer táborák větší než obyčejně, třebaže jsme ho vlastně ani nepotřebovali, poněvadž vzduch byl vlahý a o nějakém nočním mrazíku se nedalo vůbec mluvit. Kromě - toho vládlo bezvětří. Koncert kojotů jsem neslyšel - na tomto pustém území se ozval málokdy, a když, tak jenom z velké dálky. Seděli jsme všichni kolem dohořívajícího ohně skoro beze slova, což svědčilo o všeobecné únavě a předznamenávalo skutečnost, že si půjdeme brzy lehnout. Za takové situace, k níž docházelo jen málokdy, jsem nikdy neodolal úvahám o událostech, které mi připadaly už tak hrozně vzdálené. Zapomenout na Kit Sunderlundovou se mi nedařilo. Zachmuřená tvář Vance Shawa, civícího do plamenů a zabývajícího se vlastními vzpomínkami, mi k tomu nijak nepomáhala. O Sunderlundové karavaně jsme se několikrát doslechli, že je před námi směrem na západ, ale nepříliš daleko, a pomyšlení na ni těžký úděl mých dobrodružných dnů nijak neulehčovalo. Nejenže jsem byl Kit přímo posedlý, navíc mi vnášela do duše neklid z toho, že se s ní určitě ještě sejdu. Jak zareaguje na vzniklou situaci Shaw, jsem si vůbec netroufal představit.

	Najednou jsem zpozoroval, že se Shaw natočil uchem k jihu a zkameněl. Zřejmě něčemu naslouchal. Tohle dělal v poslední době často, ale kdykoli jsem ho napodobil, nikdy jsem neuspěl, nikdy jsem nic neslyšel. Také tentokrát jsem v absolutním tichu noci vnímal jen šum hlasů od ostatních vozů a vně tábora jsem nedokázal postřehnout ani ten nejmenší zvuk.

	Kovboj se zdvihl a odešel od nás až na rozhraní světla táboráku a tmy prérie. Viděl jsem ho stát k nám bokem, nakláněl se mírně vpřed a usilovně napínal sluch.

	"Sakra, co je?" zašeptal Jack, napřímil se a vyndal cigaretu z úst.

	"Vance asi něco slyší," odpověděl Darnell stejně potichu. "Určitě špicuje uši. Co myslíš, Jacku, že by Indiáni?"

	"Kdepak, neblbni," zvolal Lowden a vstal. "Kvůli těm Vance takhle nikdy netrojčí."

	"O co tedy jde?" vytasil jsem se hned s otázkou já, avšak odpovědi jsem se od nikoho nedočkal. Všichni tři jsme zůstávali ve střehu a napjatě sledovali Shawa. Ten se pak znenadání vytrhl ze své sošné strnulosti a přiběhl k nám.

	"Bizoni," oznámil zvučným hlasem. "Stampede, jako že se Vance jmenuju. A valí se rovnou na nás."

	"Cože?" vykřikl jsem. "Bizoni? Stampede?"

	"A je to docela jistý, parde?" pochyboval Lowden.

	"Vím to už dlouho, jenže jsem si nebyl jistej, jestli my jsme v jeho dráze."

	"Počkejte chvilku, já si taky poslechnu, nejsem tak docela hluchej," podotkl Lowden a poodešel do polostínu.

	Vyčkávali jsme všichni se zatajeným dechem a já si uvědomil, jak se atmosféra najednou nabila vzrušeným očekáváním. Po dlouhé chvíli několika minut zazvonily na štěrku ostruhy - Lowden rázoval k nám zpátky.

	"Parde, já vůbec nic neslyším," přiznal. "Je úplný bezvětří, vzduch se ani nehne. Ale dyž si seš tak jistej, tak by sme neměli váhat a něco podniknout."

	"Váhat? To bych prosil, že bysme neměli váhat. Možná že je pozdě už teď… Camerone, ty leť za Lillym. Jacku, přitáhni sem s Tomem voly. Já přivedu koně."

	Celý postrašený Shawovým výrazem a rozhodným hlasem, jakým uděloval příkazy, jsem vyrazil hledat předáka. O nebezpečí, které nám hrozí, jsem neměl představu. Jestli se však opravdu blíží velké stádo splašených bizonů a náš tábor leží přímo v jeho dráze, octneme se podle všeho v nezáviděníhodné situaci. Lillyho jsem objevil v kruhu jeho party, usazené u jednoho vozu kolem nevelkého táboráku, a sotva popadaje dech jsem mu vysypal:

	"Shaw s vámi chce pronto mluvit, pane mistr. Máte k němu pronto jít."

	"Já?" opáčil prérijník nevrle. "Co mi ten halama chce? Jakýpak trable mu ta jeho černá duše našeptává teďkonc?" Přestože nerudně vrčel a oplýval námitkami, bez průtahů vyskočil a dal se mnou vést. Rychlost, s jakou jsem ho vlekl, mu dala podmět nejen k nadávkám, ale i k otázce, proč vlastně tak spěchám.

	"Pane Lilly, Shaw slyší bizony. Tvrdí, že jde o stampede a že se má přehnat přímo přes tábořiště."

	"Hrom a peklo!" ulevil si Lilly. "A já doufal, že zůstanem hlavního stáda ušetřený."

	V několika okamžicích jsme se octli u našeho vozu, k jehož kolům Shaw právě přivazoval všechny tři koně. Jakmile nás spatřil, řekl:

	"Pane mistr, obávám se, že slyším zatraceně velký množství splašenejch bizonů. Už dlouho tuším, že se sem ženou. Málem jsem se z toho pomyšlení pominul, když chcete něco vědět. Dal bych za to nevímco, kdybych se splet. Pojďte tadyhle kousíček dál od tábořiště a napněte uši k jihu. Takovej zkušenej oldtimer jistě dovede zastavit dech a poručit srdci, aby přestalo bít. Jinak byste totiž neuslyšel."

	"Kovboji, ty blázne jeden, jak můžu poručit srdci, aby přestalo bít?" obořil se na něj Lilly. Nicméně obratem vykročil zpátky do tmy. Učinil jsem také tak, ale na opačnou stranu, a když jsem se octl sám v úplné temnotě, obrátil jsem se uchem na jih a snažil se potlačit všechny fyziologické funkce svého těla a soustředit se na vnímám.

	Srdce mi snad naschvál bušilo jako perlík a ze všeho nejvíc jsem vnímal krev divoce mi proudící v žilách. Hvězdami posetá obrovská nebeská báň se tvářila, že nás bedlivě chrání. Pocit absolutního ticha a absolutní samoty narůstal - nepochybně vlivem mé fantazie - do obludných rozměrů. Kolem mne jen něžný, sotva rozeznatelný dech přírody - nebo jednotvárný, tichounký bzukot hmyzu? Prostora černé pustiny všude kolem čišela melancholií z nekonečné samoty a bezbřehé tajemnosti. Ale ať jsem naslouchal sebeusilovněji, nepodařilo se mi postřehnout nic neobvyklého.

	Běžel jsem za Lillym, který právě spěchal k táboráku. Shaw vzhlédl od své práce a já v jeho očích spatřil tančit odraz plamínků.

	"Well, slyšel jste něco, pane mistr?" zeptal se zhurta.

	"Mordsetshadry," vybuchl Lilly, "máš pravdu. Hele, taky ji někdy nemáš, ty poděse jeden texaská? Stampede jako hrom - jestli se nemejlím, je v tom stádu přibližně milión šest set třicet šest kopyt."

	"Moje řeč. Máme taktak čas se na ně připravit."

	"Já už měl se stampede moc co dělat, Shawe, samozřejmě," pokračoval rychle Lilly. "Ale vy Texasani máte proti němu možná nějakej patent, nám Seveřanům neznámej. Co navrhuješ? Vymáčkni se pronto."

	"Dá se udělat jen jedno: informujte starýho a vyhlaste pro celej tábor poplach. Sežeňte voly a muly do kupy. Seřaďte vozy do klínu. Špičkou proti očekávanýmu náporu. Tam umístěte nejhorší káry.

	K nim připravte kanystry s petrákem, tím se pak ty dva obětovaný vozy polejou. Z každý party vyberte dva lidi s bouchačkama a dostatečným množstvím patron a postavte je na předek. Ostatním nařiďte, ať se pokoušej udržet náš dobytek. Zbytek víte sám. A hoďte sebou."

	Lilly vyrazil a dal se do křiku. V táboře vzápětí vypukla horečná činnost - sípavé hlasy, dupání bot, cinkot kovových součástek na postrojích, lidé se s lucernami rozběhli po prérii, halekali na sebe, Lowden a Darnell se vrátili s naším potahem, kola vrzala a skřípala na kamení… a za chvíli, která mi připadala rekordně krátká, byly všechny vozy v pohybu; některé vlekly a postrkovaly roje mužů, jiné táhli mezci, za vozovou bariérou se scházeli přihánění voli. Pomáhal jsem ze všech sil, kde jen jsem mohl, zasahoval jsem tu a onde, pořád ve spěchu shodném s ruchem vládnoucím kolem mne.

	Znenadání mi křikl Shaw do ucha: "Popadni flintu, nacpi si kapsy patronama a trapem se mnou. Jack a Tom si berou na starost naše zvířata."

	V jedné ruce třímal rozžatou lucernu, v druhé pušku, kolem boků měl dva pásy s náboji a podle toho, jak ho kabát táhl k zemi, jsem usoudil, že další municí má nabité všechny kapsy. Vyštěkl na Toma a Jacka ještě několik dodatečných pokynů a pak odkvačil se mnou za patami. Celý tábor vřel jako přetopený kotel a já si ho v duchu nazval hlavním městem satanovy říše.

	Většina našich lidí i vojáků dobře věděla, co takové stampede znamená, mnozí je prožili na vlastní kůži. Teď pracovali s přímo zoufalým úsilím, protože se cítili ohroženi na životě. Za základnou širokého rovnoramenného trojúhelníku, vytvořeného z vozů, vznikal volný prostor, zřejmě určený pro skot a mezky. Velká část volských potahů zůstávala však zapražena. Prérii začal dost vydatně prosvětlovat přibývající půlměsíc, který se vyhoupl nad obzor. Tažní voli se shromažďovali ze všech stran. Hrstka dobytka určeného na porážku, která nám ještě zbývala, rozmnožovala všeobecný zmatek srdcervoucím bučením.

	Dělníci a vojáci, vyzbrojení kulovnicemi a puškami nejrozmanitějších druhů, postupovali ve dvojicích a trojicích kupředu, všichni ve vzrušeném rozhovoru, vedeném pronikavými hlasy. Podle mého odhadu, pokud mi ho tma dovolovala, vznikal protáhlý trojúhelník vozů, jehož strany budou po dokončení měřit přinejmenším sto metrů. My se konečně dostali k jeho vrcholu. Sestával ze dvou vozů vedle sebe, na ně navazovaly další dva páry, pak se šířka zvětšovala na tři vozy, na čtyři a tak dále, až základnu tvořila dlouhá řada. Patnáct metrů před špičkou trojúhelníku stály dva obrovské prérijní koráby s bílými střechami, bezpochyby určené k zapálení. Viděl jsem, jak k nim lidé snášejí plechovky, a cítil jsem petrolej.

	Přiblížili jsme se ke skupině asi půl stovky dělníků a vojáků, ještě hlučněji se dohadujících než ostatní. Shaw držel jazyk za zuby a já se netroufal na nic zeptat. Lillyho jsme nahoře nezastihli, zato jsem si všiml, že tam je Wainwright, Widing, Nelson, Edney a ostatní hraničáři, s kterými jsme spolupracovali, každý zachmuřený, soustředěný. Při hovoru se všichni rozhlíželi po prérii a všichni naslouchali přinejmenším tak pozorně jako já. Povyk za našimi zády postupně slábl, což dokazovalo, že se sestavování klínu blíží ke konci a že už není třeba tolik řevu. Nicméně všeobecné vzrušení nijak neochabovalo. Domníval jsem se, že než bizoni zaútočí, bude dost času trojúhelník dokončit úplně.

	Shaw mi pokynul, abych šel za ním. Odpoutali jsme se od davu a postupovali k těm dvěma vozům, připravovaným pro plameny.

	"Pojď, zajdem kousek dál, abych si ještě jednou ověřil postup bizonů," řekl mi těsně u ucha.

	Udělali jsme padesát kroků a zastavili se. V tu ránu jsem uslyšel nepřetržité hluboké dunění, nikoli nepodobné vzdálenému burácení hromu, zvuk, z něhož mě obešla hrůza.

	"Slyšíš?" zeptal se Shaw hlasem, který ve mně od samého začátku vyvolával respekt. "To stádo je dál, než jsem předpokládal, a taky je daleko početnější. Pádí osto pryč a splašený je ukázkově. Je vyděšený až k smrti. To by jeden vůbec netušil, jak hroznej strach můžou bizoni dostat úplně zničehonic. Asi proto, že je jich tak moc pohromadě a že je panika nakažlivá. Lehni si a polož ucho na zem. Poznáš něco, s čím ses zatím nesetkal. Vrátím se a řeknu, ať vozy už polejou petrolkou a připravěj se na jejich okamžitý zapálení."

	Poslechl jsem a udělal, co mi kovboj poradil: odložil jsem sombrero, lehl se na břicho a vtiskl ucho do písku. Měl jsem dojem, že jsem je přiložil k obrovské mořské mušli a naslouchám marnivému hučení oceánu. Ano, tak to znělo, i když zase v mnohém odlišně. Řevem se ten zvuk nazvat nedal, podobal se spíš hromobití - hromobití rozpoutanému nikoli živly, nýbrž živou hmotou. A ta, nabitá nepochopitelnou energií, pulsovala. Jednotlivé tepy, nesmírně mohutné, následovaly za sebou bez sebenepatrnější pauzičky.

	Snažil jsem se ze všech sil soustředit, abych poznal, zdali ten zvuk sílí, nebo ne, a už za několik vteřin jsem došel k závěru, že mu jednak přibývá na intenzitě, jednak pulsuje rychleji. Shaw se vrátil, dotkl se mne botou, a když jsem se postavil, řekl mi:

	"Už tady budou co nevidět, parde. Doufám, že nedojde k nejhoršímu, ale naproti tomu dobře vím, že pokusit se rozrazit stampede je někdy stejně nemožný jako ho zarazit. Dělej, co budu dělat já, a modli se. Jinou radu neznám."

	Vykročil a já se rozhlédl po širé rozloze prérie. Nablízku ji lehce ozařoval měsíc a já měl dojem, že vidím všechno do vzdálenosti asi tak slabého kilometru. Zřetelně jsem rozeznával telegrafní sloupy, stojící jako tmavé stráže, ale za posledním z nich, odkud přicházelo sílící dunění, probleskovalo jen strašidelné příšeří. Z něj bych si v duševním rozpoložení, které u mne v té chvíli převládalo, dokázal vykouzlit cokoli, jenže já byl pevně rozhodnutý své vzrušení krotit a zachovat si chladnou hlavu. Navenek se mi to nesporně dařilo.

	Zrovna když jsem se otočil a vstoupil do Shawových šlépějí, oba petrolejem prosáklé vozy vzplály a zalily rozsáhlou plochu kolem nás jasnou září. Lidé už neměli tváře tmavé, nýbrž bledé. Stáli s nepokrytou hlavou a upírali horečnatý pohled jediným směrem. Vance je zatlačil zpět na úroveň špičky klínu a sešikoval je po obou jejích stranách, tedy v těsném sousedství prvních dvou vozů. Jestliže překážka stádo rozrazí, proženou se bizoni kolem mužů a podél klínu vpravo i vlevo. Jestliže… Shaw mě umístil za sebe do vnitřní řady, obrátil se čelem vpřed a připravil si kulovnici.

	"Pal, až začnu já, a pálit nepřestávej," křičel na mne z plna hrdla, ale já jeho hlas kupodivu vnímal jen jako šepot.

	Z toho posledního jsem poznal, že je stampede v bezprostřední blízkosti, ale v tom okamžiku jsem je vlastně vůbec neslyšel. Hodinky, když jsem je vytáhl, abych zjistil přesný čas, se mi v ruce tak třásly, že jsem ve světle měsíce rozeznal číslice na ciferníku jen taktak. Bylo půl deváté. Další pohyb, který jsem udělal, mi umožnil výhled kupředu. Trčel jsem tu s nohama vrostlýma do země a rezignovaně očekával příchod okamžiku, o němž jsem byl přesvědčený, že se stane vyvrcholením mého dosavadního života.

	Pak jsem na prérii, osvětlené měsícem, něco spatřil. Něco černého, pohybujícího se. Něco připomínajícího příboj oceánu, zezadu poháněný bezpočtem dorážejících vln. Hořící vozy se rozzářily jasněji - plameny zachvátily plátěné střechy. Valící se přílivová vlna zaplavila prostranství, zalité měsíční září. Potom jsem rozeznal zubaté čelo stáda splašených bizonů, čelo, jehož konce jsem ani na jedné straně nemohl dohlédnout, a které se táhlo v mohutné frontě jistě na kilometry a kilometry daleko.

	Zjistil jsem, že se pohupuju z pat na špičky a zase zpátky. Půda pod nohama se mi rozkolísala. Chvěla se, třásla. Teprve když jsem si přestal uvědomovat obrovský tlak na ušní bubínky, jenž mě ohlušil, svitlo mi, že pochází od hřmotu té valící se laviny, který jsem už přestal vnímat. Zvuk jsem nevnímal vůbec žádný. Ověřil jsem si tu skutečnost v okamžiku, kdy Shaw na znamení, že máme začít všichni střílet, zalícil a vzápětí vypálil: po rudém záblesku z hlavně kulovnice následoval obláček dýmu, avšak nikoli rána. Neslyšel jsem dokonce ani následující hromadné salvy z mnoha a mnoha ručnic.

	Celý ochrnutý třesavkou řídil jsem se Shawovým příkladem a spěšně jsem vyprázdnil kulovnici přímo do čela toho ničivého temného přízraku s myriádou lesknoucích se rohů a planoucích zelených očí. Ale přestože jsem se chvěl na celém těle a podlamovala se pode mnou kolena, dokázal jsem střílet a viděl jsem, nač mířím.

	Náhle střed postupující fronty zakolísal omračujícím nárazem a rozpadl se na jednotlivé složky: obrovská černá tělesa se vymršťovala vzhůru a do stran, další se jako kouzlem vynořovala místo nich, až celá ta narůstající masa narazila na hořící vozy a uvolnila z nich gejzíry sršící záplavy, stoupající k nebi. Tím kritickým otřesem a napětím z nejistoty, co bude následovat, mi vypověděly poslušnost všechny smysly i mozek, zastavil se mi krevní oběh a snad i sama srdeční činnost. To trvalo, dokud jsem nenabyl jistoty, že se stádo opravdu rozdělilo, že nás příval černého moře míjí po obou bocích. V té chvíli jsem málem omdlel. Takový zážitek byl pro greenhorna přece jen moc silný tabák.

	Všiml jsem si, že Shaw znovu nabíjí kulovnici, a zdřevěnělými prsty jsem se pokoušel o totéž. Shawova zbraň už zase pálila dlouho předtím, než jsem skončil. Byli jsme součástí dění tak vrcholně úděsného, že se ze mne stal automat, který reagoval docela mechanicky. Má neustávající soustavná střelba, prokládaná nabíjením, držela krok se stejnou činností Vance Shawa a ostatních mužů. Měl jsem oči zahlcené vzteklým proudem hemžících se bizonů, nekonečným, bezbřehým.

	Pak přišla chvíle, kdy jsem si potřeboval zase jednou nabít pušku, ale už jsem měl kapsu prázdnou a musel jsem hledat munici v dalších kapsách. Nervózními prsty jsem zasunoval do ručnice náboj za nábojem a znovu pálil před sebe. Bylo už hůř vidět, protože jasná záře hořících vozů pohasla. Teď plápolaly už jen podvozky. Do výše několika metrů se z nich valil sloup dýmu, který se prolínal se zvířeným prachem a spolu s ním nám nad hlavou vytvářel jednolitý baldachýn. Strachem a vyčerpáním mi v houstnoucím ovzduší slábl zrak - snažil jsem se proniknout pálícíma očima stěnu prachu před sebou už příliš dlouho. Obrovité kupy bizonů po obou stranách vozů rostly rovnoměrně a zvětšovaly barikádu mrtvol před špicí vozového klínu.

	Nechtělo se mi věřit, že už zase něco slyším, připadalo mi to jako cosi nepřirozeného. Ale skutečně: k uším mi doléhal hřmící dusot, který postupně pomaloučku ztrácel na síle. S návratem sluchu jsem se začal vymaňovat z tísnivého stavu otupělosti. Půda pode mnou kolísala už podstatně míň. Moji sousedé zastavili střelbu. Mračna prachu řídla. Ucítil jsem, že mi Shaw vsunul ruku pod paži, asi aby mě podepřel. Dunění mi znovu doléhalo k uším docela zřetelně. Vzdalovalo se. Už nás minulo. Odporná noční můra, která na nás ještě před několika okamžiky doléhala zprava i zleva, se rozplynula, země se mi pod chodidly přestala pohupovat a opět zpevněla, prašné mraky se odvalily, jako by je do sebe vtáhlo vakuum vytvořené pádícím stádem. Stampede přešlo. Znovu zazněly lidské hlasy. Na Shawově tváři jsem v bledém svitu měsíce viděl černou vrstvu prachu minerálního i střelného. Obličeje ostatních nevypadaly jinak.

	Ocelový stisk Shawových prstů na mé ruce nepolevoval. "Zvládnout takovýhle stampede není žádná sranda, to si piš, parde, a zvlášť tak velký. Největší, co jsem kdy zažil. Máme kliku, že se nám ho podařilo rozrazit a že jsme vyvázli se zdravou kůží. Teď se ti prořezaly zuby z dásně. Jsem na tebe hrdej, parde. Ty sis toho nevšim, ale fakt je, že několik z našich lidí pod tím náporem zvadlo. No nevadí, hlavní je, že teďka bude bizoních ramsteků zásoba."

	Neuplynulo ani půl hodiny a někteří nezmaři si už opékali kusy masa nad dohořívajícími pozůstatky dvou vozů. Využili, této příležitosti k rozverné oslavě.

	Z naší party se jí však neúčastnil nikdo. V domnění, že dostaneme rozkaz zrušit klínové uspořádání vozů a vytvořit z nich obvyklý kruh, jsme se všichni shromáždili u svého pojízdného domova. Jenže žádný takový rozkaz nepřišel a já padl na kavalec a usnul, ještě než jsem měl čas zalézt pod deku. Z bezesného spánku jsem se neprobudil celou noc a ráno se mnou musel Tom pořádně zatřást, když mě chtěl vyburcovat. Mou chuť vstávat nezvýšila ani libá vůně smažícího se ramsteku. Ale když jsem se trochu rozhýbal a posilnil se mohutnou porcí masa, necítil jsem se nejhůř.

	Hned po snídani jsem si šel prohlédnout včerejší bitevní pole. Kolem vrcholu vozového trojúhelníku se kupila olbřímí halda bizonů, uprostřed nejméně pět vrstev, povlovně se svažující na obě strany. Bylo mi jasné, že nebýt této nepřekonatelné překážky z mrtvých těl, nikdy se nepodařilo rozrazit stádo ani hořícími vozy, ani palbou z kulovnic - ani obojí dohromady by na nic takového nestačilo.

	A že to byly ohromné, nádherné kusy! Některým z největších býků rostla na plecích a na fantasticky velké hlavě dlouhá, hustá, černá rozcuchaná hříva. Zadek měli světlejší, tříslově žlutohnědý. Někteří z našich dělníků se hbitě chopili možnosti, jak si snadno a rychle opatřit bizoní kůži. Já chtěl získat také aspoň dvě a slíbil jsem za ně, když budou pěkné, peněžitou odměnu dvěma mužům, od nichž jsem se dozvěděl, že dostali za úkol vyřezat porce, které povezeme s sebou.

	"Se mi zdá," poznamenal Lov, den, "že bizoni nadělali mezi telegrafníma sloupama prima paseku."

	"Tak prima, že se nespraví ani za dva dny pilný práce, jestli se nemejlím," navázal Shaw.

	"Byl bych moc rád, kdyby si nás šéf vybral a nechal nás pozadu, abychom ty poražené sloupy opravovali," svěřil jsem se.

	"No nevím, nevím," zavrtěl Shaw hlavou. "Bude nás s největší pravděpodobností potřebovat spíš vpředu."

	"Drát je nejen strženej, jak teď vidím, ale ouplně zmizel," podotkl Darnell.

	"Správně. A v tuhle chvíli je někde na konci světa, nebo ještě kapku dál."

	"Jedním slovem ve Wyomingu. Že ale je dnes ráno pěkně, co? Je tak jasno, že máme Komínovou skálu jako na dlani. Hele, Wayne, jak k ní teď máme daleko?"

	"Mě se ptáš?" opáčil jsem. "Řekl bych osm devět kilometrů."

	"Neblbni. Mně připadá dál než před tejdnem," ušklíbl se Jack.

	Jako zadní voj, který provede nezbytné opravy a dohoní nás později s bizoním masem a kůžemi, nechal Lilly v táboře posádky tří vozů a tucet dalších lidí. Ostatní včetně nás dostali příkaz připravovat se na další cestu.

	"Včera večír se stalo něco legračního, parde," řekl mi Darnell. "Slyšeli jsme to my tři kovbojové a mohli jsme se smíchy umlátit. Tys už zařezával, když kolem nás šel starej. Hledal Lillyho, a hned jak na něj kápnul, komandoval ho: Lilly, sežeňte si nějaké lidi a jedle zjistit, kolik sloupů je povaleno.

	Lilly seděl tamhle u táboráku, na první pohled utahanej víc než kotě, ale při tom rozkazu vyskočil jak uštknutej.

	Šéfe, hulákal, k čemu to bude? Teď jich neleží míň, než zejtra ráno, a to jich spíš bude ležet víc.

	Potřebuju vědět, kolik jich je, a potřebuju to vědět pronto, usadil ho starej.

	Tak se podívejte, pane Creighton, povídá Lilly ledově a teď už docela potichu, já vám něco řeknu. Honit lidi do práce po takovým frmolu si prostě netroufnu. To by mě taky mohlo stát krk.

	Přijímal jsem do práce vás a všechny ostatní, jak jste tady, pod podmínkou, že budete v případě potřeby dělat třeba celou noc, pokračoval, starej. Až postoupíme ještě dál, nepozná odpočinek ani jeden z nás, ať ve dne nebo v noci.

	To zas teda prr, šéfe. Mnohej z nás ho pozná. Pozná vodpočinek věčnej, protože bude ležet v tmavým hrobě na širý prérii.

	Tím teda starýho uzemnil jak náleží. Aspoň se zakuckal a zacloumalo to s ním. Nedostal ze sebe slovo, jen vejral jak deset čertů a pak se dal zpátky ke svýmu vozu."

	"Pane jo, Tome. Ten náš starej dovede lidi vymačkat jako citrón," postěžoval jsem si trpce. "Naproti tomu se zase musí uznat, že se vyzná v tlačenici mnohem líp než my všichni. Prosím tě, kam by přišel, kdyby se s námi mazlil? Myslím, že je to pravý muž na pravém místě."

	"Samo sebou. Náš starej je kanón," přitakal Darnell.

	Ještě než jsme vyrazili, rozhemžila se prérie kolem nás malými konvoji a lidmi vesměs plně zabranými do práce, kterou vykonávali jako vždycky svědomitě. Potkávali jsme roztroušené skupinky a houfy už docela klidných bizonů, kteří si šli svou cestou a nijak zvlášť si nás nevšímali. Byli to nesporně opozdilci za hlavním stádem.

	Pozorovat ta zatoulaná zvířata mě nesmírně zajímalo. Náš vůz jel jako poslední. Tom řídil spřežení od sloupu k sloupu, já vždycky vyskočil a zatloukl zaostřené bodce na patřičné místo. Viděl jsem nejednoho býka, jak se přibatolil k telegrafnímu kůlu a zvědavě ho okukoval. A víckrát než jednou, když jsem se díval, jak se drbe o kůl, musel jsem si připomínat, že jsme za sebou nechali opravářskou četu, abych si přestal lámat hlavu starostmi. Podle Shawových záhadných pohledů, které Lowden doprovázel sarkastickými úšklebky, jsem napevno soudil, že svízele s bizony ještě neskončily.

	Práce na tomto úseku se pak dařila docela obstojně a my se blížili ke Komínové skále dost rychle. Po celou dobu jsme postupovali vzhůru po mírném svahu, ale v posledních dnech se stoupání terénu stalo citelným. Často jsem na tu štíhlou vysokou skálu, tvořící význačný orientační bod na Oregonské stezce, upřeně pohlížel, a uvažoval přitom o jiném, ještě význačnějším mezníku na téže cestě, o skále Nezávislosti ve Wyomingu, a těšil se na okamžik, až od ní poprvé uvidím Skalnaté hory.

	Toulavé ostrůvky bizonů nás míjely každý den, i když jich někdy bylo méně, jindy víc. Bouřky přestaly buď natrvalo, nebo aspoň pro přítomné období, což naší činnosti samozřejmě prospívalo. Pustina se oblékla do zeleného hávu. Všude vyrašila spousta kytek, mezi nimiž nejvýrazněji vynikal devaterník živých barev, který rostl jako z vody. Té ostatně jsme v dolících a proláklinách pořád ještě nacházeli spoustu a neminul den, abychom nemuseli brodit přes nějaký potok. Z živočišné říše však neplodil tento kraj zřejmě nic jiného než bizony.

	K večeru jednoho dne, v němž jsme se pohnuli vpřed o hezký kus, nás Lilly vyzval, abychom se utábořili u rozlehlé tůně. Večeře nebyla ještě hotová, a tak jsem si vyšel na procházku zkusit štěstí, jestli bych neuviděl něco zajímavého na bizonech obzorkou. Sotva jsem ji přiložil k očím, zůstal jsem celý zkoprnělý nad tím, co provádějí s telegrafními sloupy. Přímo přede mnou se lenivě popásali, propracovávali se zvolna směrem k nám a vyvraceli jeden sloup za druhým.

	Dělali to ponejvíc tak, že se o sloup opřeli a drbali si hřbet o ostré bodce, které jsem na nespočetné množství sloupů v potu tváře připevňoval tolik vyčerpávajících dnů a týdnů hlavně jako ochranu právě proti bizonímu drbání. Takový mohutný kosmatý býk se dolajdal ke stojícímu sloupu, zdvihl hlavu, a jako by si říkal: "A hele, tohle se musí prozkoumat," začal se o ten neznámý předmět otírat. Na boku ho zašimraly ostré bodce - v tom okamžiku byl osud sloupu zpečetěn. A jak by ne, když následovalo mocné drbání, které dělalo tak dobře hřbetu s vrstvou zaschlého bláta, nemluvě o všelijakém hmyzu a cizopasnících, kteří s největší pravděpodobností obtěžují každého bizona. Prostě bodce se v bizoním životě osvědčily jako ta nejblahodárnější věc pod sluncem.

	Když z ní takový býk v oblaku prachu, který mu stoupal od hřbetu, jak jsem dobře viděl, čerpal náramné potěšení, všiml si toho další kolos a bez prodlení s tím začal také. Kůl měl bodec kolem dokola, kterážto vymoženost umožňovala, aby se o něj drbala i tři zvířata současně, přičemž nebylo žádnou výjimkou, když vedle nich čekalo několik dalších zájemců o rozkoš, až na ně dojde řada. Takovému náporu sloupy pochopitelně odolat nemohly.

	Tato aktivita nezůstala dlouho utajena před bystrozrakým Lillym a příval nadávek, který vychrlil na ty ubohé němé tváře, div nezbořil nebesa. Přivolal kovboje, vrazil jim do ruky můj dalekohled a poslal je, aby objeli deset patnáct kilometrů vedení a zjistili, kolik na něm bizoni napáchali škod. Pak se rozběhl ke Creightonovu vozu a táhl mě tam s sebou. Proč mě tam vleče, nedovedl jsem dost dobře pochopit - leda snad, že ve mně chtěl mít morální oporu. Zastihli jsme Creightona zabraného do porady s několika telegrafisty.

	"Promiňte, šéfe, že vás ruším," začal Lilly, "ale jde vo důležitou věc: bizoni nám kácej sloupy jako smyslů zbavený."

	"Dejte mi pokoj. Nevidíte, že mám práci?" vybafl Creighton.

	"Samo sebou že vidím," přiznal předák ztrápeně. "Pro práci nikdo z nás neví, kde mu hlava stojí. Jenže já si nevím rady co počít."

	"Co počít? Prokristapána - as čím vlastně?"

	"No přeci s těma hnusnejma bizonama, jak jsem řek hned na začátku."

	"Zažeňte je."

	Lilly se nevzmohl na slovo. Jen rozpačitě přešlapoval. "Nač ještě čekáte? Proč nejdete provést rozkaz?" obořil se na něj velitel.

	"Krucifix, to nejde. Těch bestií je dobrejch deset tisíc. Ty se musej nechat volně jako doposud a v tý lumpárně jim nikdo nezabrání."

	"O jaké lumpárně vlastně žvaníte?" štěkl Creighton.

	"Už jsem řek, že nám povalujou telegrafní sloupy."

	Další vývoj událostí přerušil Shaw, který se objevil před vozem na koni.

	"S tebou snad bude lepší dohovor, Shawe," nadhodil Creighton. "Poslyš, co se děje ? bizony a sloupy?"

	"Hned vám to povím, pane šéf. Právě se vracím z obhlídky vedení," rozhovořil se kovboj rozvláčně a já měl dojem, že ho celá ta situace velice baví. "Asi na čtyřiceti kilometrech nestojí skoro jedinej sloup, jak by stát měl."

	"Na čtyřiceti kilometrech?!" opáčil Creighton nevěřícně. "A mně se nic neřekne! Mluvte přece, kovboji."

	"Moc rád, pane šéf, jestli mě občas aspoň kapku necháte. Krátce a dobře, za náma se táhne pořádně velká banda bizonů a ta nás dneska dohonila. A sloupy vyvrátili tím, že si drbali plecka o bodce, co nima na váš rozkaz zvelebil jeden každej sloup tadyhle Cameron."

	"Panenko skákavá!" zavyl Creighton. "Katastrofa! Bizoni že se drbou? Kdo to jakživ slyšel? A o bodce! Drbou si hřbet! Sloupy na čtyřiceti kilometrech v pekle!… Prokristapána, proč se mi to neřeklo?"

	"Vždyť se vám to říká právě teď," odpověděl kovboj s přehnanou vážností a v jeho hladce vyholené tváři se nepohnul ani sval.

	Creighton zíral jako vyjevený. Do obličeje se mu nahrnula krev.

	Vařil se zuřivostí a jeho první nesouvislé slovní projevy byly zcela nesrozumitelné. Pobíhal sem tam, že jsme mu nestačili uhýbat. Postupně se vyjadřoval jasněji, až konečně rozuměl významu jeho slov každý:

	"Čtyřicet kilometrů sloupů na zemi. Šest dní práce pro celý můj manšaft!… A jen proto, že si bizoni přáli podrbat si zadek. A hlavně proto, že já-já - nařídil, aby se do sloupů natloukly bodce… Hohohó! Já jsem stavbyvedoucí za všechny prachy. Měli by mě poslat k lopatě! Kopat jámy!… Jako by nestačilo, co jsem si s touhle proklatou stavbou zkusil. To už tedy přestává všecko. Konec, konec, konec! Čtyřicet kilometrů! Bodce!… Poradili mi je, doporučili!" Rudý vztekem obrátil se k zdrcenému předákovi a osípělým hlasem zařval: "Lilly, nakopněte mě, jak jen nejvíc umíte."

	A náš nejvyšší velitel, celý bez sebe zlostí, zármutkem i hanbou, se otočil zády k svému podřízenému, stojícímu s pusou dokořán.

	"Ale šéfe, neblázněte. Já vás přeci nemůžu nakopnout."

	"Někdo to udělat musí… Zasloužím si něco ještě mnohem horšího… Shawe, dolů s koně a nakopnout mě!"

	"Milerád, pane šéf," souhlasil ochotně Shaw s nádherným, přímo božským úsměvem.

	Smekl se ze sedla a nakopl svého nejvyššího představeného tak mohutně, že se ozvala rána jako z houfnice. Creighton vzal pochopa skoro na dva metry a rozmázl se obličejem do prachu jak široký tak dlouhý.

	Snažil jsem se potlačit smích tak usilovně, že jsem si z toho málem přivodil smrt. Darnell a Lowden si tiskli ruce na břicho, patrně v obavách, že se v nejbližším okamžiku rozsypou. Ostatní přítomní se tvářili, jako by je někdo lechtal a zároveň jim vyhrožoval pistolí. A Shaw? Shaw sebou praštil na zem, válel sudy a řičel vysokým, přiškrceným hlasem, jaký jsem u něho ještě neslyšel. Čekali jsme bez hnutí, co bude, až Creighton vstane. Trvalo mu to hezkou chvíli. Byl špinavý od hlavy k patě. Setřel si prach se zpoceného obličeje vzteklým gestem.

	"Ty čubčí synu," zaklel, "ty neřáde jeden kovbojská, já ti ukážu, jak se trestá pokus o vraždu. Sbal si věci a táhni. Máš výpověď na hodinu."

	Shaw se posadil, okamžik se rozmýšlel a krotil a potom z ochraptělého hrdla zašeptal: "Ale šéfe, copak jste nechtěl nakopnout? A nezasloužil jste si to snad?"

	"Ty jsi - ty jsi využil mého rozčilení a bezradnosti," vztekal se Creighton dál, ale už podstatně míň. Začínal se opět ovládat. Bylo zřejmé, že chce nějak vycouvat.

	Shaw pomalu vstal. "No dobře, šéfe. Dostal jsem padáka," řekl rozvážně. "Jinejma slovama jste se prvně projevil jako sketa."

	"Já, a sketa?" zajíkl se Creighton.

	"Samo sebou, šéfe. A nejhorší na tom je, že beze mě ten svůj telegraf nepostavíte, ani kdybyste se postavil na hlavu."

	"Všichni, jak tu jste, rošťáci, mi táhněte z očí," zaječel velitel, jako by se mu z pohledu na nás zdvihl žaludek.

	"Všichni kromě tebe, Shawe. Ty půjdeš se mnou do vozu. My dva si ještě musíme pohovořit."

	"Zaplaťpánbu," oddechl si kovboj a po tváři se mu rozlil ten jeho nápadně nenápadný nakažlivý úsměv. "Takováhle řeč se vám teda podobá už mnohem víc. Pohovořit si s váma, na to mě užije."

	Načež Creighton položil kovbojovi ruku kolem ramen a odvedl si ho do vozu.

	

	

	Kapitola jedenáctá

	

	

	Komínová skála, na kterou jsme se tak dlouho těšili, se nám konečně přiblížila téměř na dosah ruky.

	Pozoroval jsem ji při západu slunce a z tábora vzdáleného od ní asi osm kilometrů, jak se mohutně a vznešeně tyčí v celé své kráse, horní partie jasně fialovorudé, úpatí zlatavé. Po tolika týdnech na pusté prérii, které se zdály být lety, znamenal pro mne pohled na tento přírodní útvar cosi jako osvobození duše.

	Nazítří, než se slunce vyhouplo nad obzor, se mi ta skála představila v křišťálové atmosféře svítám jako velký bílý ukazatel, kynoucí unavenému poutníkovi, aby si šel odpočinout a napít se čerstvé vody právě tam, kde ona se tyčí. Těch zbývajících osm kilometrů telegrafního vedení jsme toho dne postavili ve slavnostní náladě, která nám aspoň protentokrát dala zapomenout na trpkost těžké dřiny.

	Zblízka Komínová skála působila ještě mohutnějším dojmem než zpovzdálí. Základnu tvořil sopce podobný kužel z holého šedého kamene, bachratý, prudce se zužující kornout, z jehož špice pak vystupoval do velké výšky štíhlý blok, který dal celému útvaru jméno. Asi spíš než krásou proslul svou nápadností a tím, co znamenal a znamená pro obchodníky s kožešinami, trapery a vystěhovalce. Každý, kdo cestuje na Západ, při prvním spatření Komínové skály ví, že dospěl ke konci nehostinné pustiny a na začátek zvlněných plání pahorkatiny, stoupající ke Skalnatým horám.

	Rozbili jsme tábor na úpatí Komínové skály v druhé polovině odpoledne za příjemné pohody, byť se zataženou oblohou. Tábor byl tentokrát poměrně malý a v té chvíli jen málo zabydlený. Creighton se vypravil s několika svými lidmi na lov. Pokud vím, dopřál si toho dne trochu oddechu vůbec poprvé. Shaw s Lowdenem odjeli někam na vlastní pěst, nejspíš si umanuli vystoupit na skálu a prozkoumat okolí. Darnell se zabýval údržbářskými povinnostmi vozataje. Od té doby, co jsme se přiblížili ke kopcům Wyomingu, poněkud zklidněl a zároveň ještě víc zvážněl. Jeho samozvaného protektorství vůči mně jsem si už dávno přestal všímat. Zpočátku mě provokovalo, ale když mě několikrát spasil před pohromou, začal jsem se na jeho péči dívat jinak. Službu v táboře měli vedle Lillyho Edney, Howser, Bob Wainwright, Hal Whiting a Cliff Nelson. Jedna četa vyrazila s vozem rozvinout telegrafní drát podle už postavených kůlů.

	Přistihl jsem se, že z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu nejsem ve své kůži a pořád se rozhlížím. Snad proto, že tu nejsou Shaw a Lowden a že v táboře zůstalo tak málo lidí. Dík té nezvyklé bdělosti jsem záhy zpozoroval skupinu jezdců, cválajících k nám po Oregonské stezce.

	Vzpomněl jsem si, že mi Shaw jednou vyprávěl, jak na první pohled ze sebevětší dálky pozná houf lidí, na které je třeba si dát pozor. Je prý totiž pravidlem, že v pohraničí mají pochybné charaktery sklon jezdit na tmavých koních a oblékat se do černého. Blížící se kavalkádu tvořilo osm jezdců, kteří před sebou hnali ještě několik soumarů.

	Vůbec se mi nechtěli líbit, avšak podat o nich zprávu Lillymu jsem váhal. Sám je objevil, až když byli docela blízko nás, a potom hned zůstal jako zkamenělý a dlouho jim věnoval soustředěnou pozornost. Pak mi potichu přikázal, abych zavolal Edneyho, Wainwrighta a ostatní, kteří zbyli v táboře.

	"Shawa ani Lowdena nikde nevidím," dodal. "Kde je těm rošťákům konec?"

	"Někam si vyjeli, pane mistr," odvětil jsem.

	"No samozřejmě. Když je člověk nejvíc potřebuje, milostpaní kovbojové jsou v trapu," reptal. "Tahle banda, co sem jede, je sbírka lumpů, a kdo mě přesvědčí o opaku, má u mě tunu krásně vyschlýho bizoního lejna. Ale ať maj za lubem co chtěj, já s nima teďka musím hrát na čas."

	Za svého pobytu v pohraničí jsem viděl už pěknou řádku pochybných individuí, ale tahle vypadala ze všech nejpochybněji. Celá skupina se zastavila ve vzdálenosti slabých osmdesáti kroků a někteří její členové seskočili s koně, aby zadrželi soumary. Pak dva jezdci vyrazili k nám. Jedním z nich byl robustní pořez s černým plnovousem a umolousaným sombrerem, naraženým hluboko do čela, takže mu z obličeje koukaly jen tmavé, lesknoucí se oči. Nejnápadnější však na něm bylo, že si pušku opíral o hrušku sedla a že se mu po každém boku houpala zvlášť velká pistole.

	Jeho společník, štíhlý, dlouhonohý Zápaďan s nažloutlou tváří a žlutohnědými vlasy, byl Texasan, jestli jsem po svých zatím přece jen nevelkých zkušenostech hádal dobře. Ten silnější se v sedle obrátil a zavolal za sebe na ostatní silným, hrubým hlasem:

	"Něco z toho mýho dříví tady zbylo, kamarádi. Zatím všecko nespotřebovali."

	Ta slova mě udivila a Lillyho inspirovala k tichému zaklení. Vtom se na scéně objevil Wainwright a jeho druhové. Přišli zřejmě jen ze zvědavosti a bez jakýchkoliv obav, poněvadž neozbrojeni.

	"Hej, westemunioňáci," zahulákal vousatý mluvčí skupiny, "kdepak máte šéfa?"

	"Jestli myslíte pana Creightona, tak ten je momentálně mimo," odpověděl Lilly ledovým tónem. "Ale vrátí se pronto. V jeho nepřítomnosti ho zastupuju já."

	
"My nemáme na dlouhý vykecávání kdy. Tyhlencty stavitele telegrafu honím až z Julesburgu."

	"Tak? To vám teda trvalo poměrně dlouho, než jste je dohonil," opáčil Lilly sarkasticky. "Co po nás vlastně chcete?"

	"Vidím, že tady máte pět vozů se sloupama. Dalších dvacet vozů ste už museli spotřebovat. Všechno to dříví pochází z mejch pozemků u Julesburgu a budete za ně klopit."

	"Poslyšte, vážený, račte být namol, nebo cvok?"

	"Snad ste dost dospělej, abyste to poznal sám. Přitom ovšem starou belu záleží, esli sem takovej nebo makovej. Já jen chci prachy za dřevo na dřevo."

	"Až na svatýho Dyndy," naježil se Lilly. "Tyhle kmeny byly poražený bůhvíjak daleko za Julesburgem, a i kdyby ne, vy nám je účtovat právo nemáte. Takovou drzost jsem v životě neslyšel."

	"Zato ste doufám dobře slyšel, co sem právě řek," odsekl protivník výhružně. "Vaše životní zkušenosti mě neinteresujou. Vyzývám vás, abyste tni zaplatil moje dříví. A bez řečí, protože ztrácet s váma čas nemám ani nejmenší chuť."

	"Aha, tak teda přepadení se zbraní v ruce."

	"Říkejte si tomu, jak je ctěná libost, pane generální řediteli."

	"Chachá! Novej druh vydírání. Na prérii, kde žádný vlastnický právo neexistuje, se ukradlo dříví. To mě teda podržte."

	Vousáč si chvíli prohlížel Lillyho spalujícím zrakem, který pak přenesl na nás ostatní a potom na náš tábor i za něj.

	"Vysolte pět tisíc dolárků, a pěkně flot," poroučel příkře.

	Myslel jsem, že se Lilly udusí, jak se pokoušel současně vyplivnout žvanec tabáku, vykoktat nějakou námitku a poslat vyděrače do horoucích pekel. Zároveň také odhadoval situaci a musel dojít k závěru, že je pro nás mizerná. Vůdcův pobočník třímal kulovnici, opřenou o hrušku sedla, a u dalších členů té bandy, jak se Lilly mohl přesvědčit i jen letmým pohledem, tomu bylo nejinak. Nedalo se pochybovat, že ti raubíři nezaváhají ani na okamžik, když bude třeba podepřít požadavek palbou naostro.

	Nezdálo se, že by řešení situace bylo pro Lillyho otázkou odvahy. Pustil by se do boje bez nejmenšího zaváhám, jenže si až příliš jasně uvědomoval, že jsme jednak beze zbraní, jednak v menšině, a že tedy na vítězství nemáme žádnou šanci. Lilly fungoval v Creightonově nepřítomnosti jako jeho náměstek a určitě věděl, kde má šéf peníze uložené. A Creighton by jistě spíš vyhověl žádosti lupičů, než aby kohokoli z nás vystavil možnosti napadení. Při budování této linky Western Union záleželo na penězích ze všeho nejmíň. Nicméně podřídit se znamenalo pro Lillyho spolknout zatraceně hořkou a nepříjemnou pilulku.

	"Já si bulíka věšet na nos nedám," vypravil ze sebe. "Dovedu rozeznat lumpárnu. Na tu kulatinu máte stejně malej nárok jako kdokoli jinej, a zaručeně mnohem menší než my, kdo jsme měli práci s kácením stromů a jejich transportem. Dejme tomu, že nebudu svolnej vám těch pět táců vypláznout?"

	"Vzpouzet se bych vám teda absolutně neradil," odpověděl vousáč a zlověstně se zachechtal. "Esli si něco začnete, vyřídíme vás dřív, než nám budete moct něco vážnějšího udělat. Rozumější bude pronto zaplatit. Počítám, že by váš starej zrovna nevyskakoval radostí, kdyby viděl, že má místo sloupů jen prach a popel."

	To rozhodlo. Lilly nevydržel. Zhroutil se jako po kopanci do břicha. Snažil se přemoci vztek. Docházel k závěru, že se asi nedá nic dělat, určitě ne spor protahovat, poněvadž všechny argumenty vyčerpal. Já se mezitím vzpamatoval z prvního překvapení a usilovně jsem přemýšlel, co bych mohl podniknout, čeho bych se mohl odvážit. Obával jsem se, že jestli nás ti vyvrhelové oloupí, rozhodně se neovládnu, a až budou odjíždět, střelím je zezadu.

	Ale v okamžiku, kdy Lilly, v obličeji sinalý a s pěnou u úst, užuž hodil flintu do žita, ozval se za naším vozem znenadání dusot kopyt a na scéně se zničehonic objevili Shaw s Lowdenem. Přihnali se rovnou k nám a prudce přitáhli svým rychlonohým koňům uzdu, až se pod nimi zdvihl oblak prachu, písku a drobného štěrku.

	Spatřil jsem, jak se hubený jezdec ulekl. Mocně sebou trhl a přidušeným hlasem zvolal na svého robustnějšího druha: "Tady je tvůj dávnej přítel, Bille, ranger Shaw. My jsme tě před tímhle podnikem přeci varovali. Máš, cos chtěl."

	Shawovy oči těkaly zlomek vteřiny z jednoho na druhého, jak jsme tam stáli. "U všech rohatejch, pane mistr, co je to tady za mejdan?" vykřikl pronikavým hlasem, který se rozlehl jak prásknutí biče.

	"Loupež, Shawe. Ten chlap tvrdí, že jsme kulatinu na telegrafní sloupy narubali na jeho majetku. Žádá pět táců. Máme je prej vyklopit pronto, jinak že zahovoří zbraně. Drzejší sprosťárnu jsem v životě neviděl."

	Shaw upíral zrak na oba jezdce. Viděl jsem ho jen ze strany, pouze jeho ostře řezaný profil, v teplém, zlatavém osvětlení studený jako led, ale sílu pohledu toho kovboje jsem mohl posoudit podle účinku, jaký měl na ty dva lupiče. Octli se tváří v tvář něčemu strašnému, příšernému, co se před nimi objevilo jako blesk z čistého nebe, a proto seděli na koních bez hnutí, jenom před sebou pevně svírali ručnice.

	"Jak se daří, Bille Peffere?" ozval se kovboj tónem, z něhož mi naskočila husí kůže. "Říkává se, že starýho psa novejm kouskům nenaučíš, a na tebe to jak se zdá platí beze zbytku. Kradeš stejně jako dřív, jenom značkovací želízko nepotřebuješ, co?"

	"Shawe, tohlencto je moje dříví, a já za něj dostanu prachy."

	"Až naprší a uschne, ty jeden hnusnej rustlere rustlerská."

	Poté následoval okamžik smrtelného napětí, který mi připadal jako hrobový klid před bouřkou. Lowden, sedící na koni kousíček za Shawem, sklouzl ze sedla. Viděl jsem ho pouze koutkem oka, protože jsem nebyl s to odtrhnout pohled od dvou protagonistů dramatu, které tak náhle začalo.

	"Vanci, ty toho člověka znáš?" vyzvídal Lowden. "Že s ním mluvíš tak ňák zasvěceně a familiárně."

	"A jestli! To bych prosil, že ho znám," odpověděl kovboj s nelítostným opovržením. "Krysa. Vlastnoručně jsem ho v Brownsvillu posadil za mříže za krádeže dobytka. Z basy zdrhnul a zavraždil nám šerifa. A teď teda mám tu čest potkat se s ním tady na severu, ve wyomingským pohraničí."

	"Počkej, kovboji, neukvapuj se," mírnil ho Lilly se vztyčenou pravicí. "Creighton by mi jistě doporučil radši mu zaplatit než riskovat, že někdo z nás vyfasuje kulku do těla."

	Jenže Shaw tu výstrahu pravděpodobně vůbec ani nezaslechl, mohu-li tak soudit podle chladnokrevného a výhrůžného postoje, kterým zloději čelil. "Víš, Peffere, jedno jsem v rangerský službě nesnášel: že i nejbídnějšího hombra zatkli, místo aby ho rovnou poslali k čertu. Tebe jsem měl provrtat při první vhodný příležitosti."

	"Shawe, začínat si něco tady by nemělo žádnej smysl. My se radši vypaříme," bránil se Peffer přiškrceným hlasem, namodrale sinalou tvář zbrocenou potem. Třásl se po celém těle a krčil se v sedle, což bylo v rozporu s jeho pohyby, vedenými usilovnou snahou přehodit kulovnici, kterou bez přestání pevně tiskl, na druhou stranu sedla, a uvést ji do stavu pohotovosti.

	Shaw v mžiku sklouzl na zem, a když jsem ho opět uviděl stát, šlehaly mu z kouřící pistole plameny. Jednomu z těch dvou jezdců, kterému, jsem nepoznal, vyklouzl z hrdla smrtelný výkřik. Vousáč v sedle zakolísal, jak mu prudce vyletěly ruce vzhůru, přičemž upustil pušku a vzápětí žuchl na zem, kde sebou začal mrskat.

	Druhý jezdec sebou trhl, aby zahájil nějakou akci, kterou mu však překazil další Shawův výstřel, po němž se svalil ze sedla jako pytel brambor. Jeho puška dopadla na něj. Zůstal ležet úplně bez hnutí. Koně vyrazili vpřed, a tím umožnili plný pohled na oba ležící muže. Vzápětí se silnější z nich vzepjal, ostruhy se mu zaryly hluboko do písku, cukl sebou a pak i on zcela znehybněl.

	Shawovi po boku se objevil Lowden, kousek popoběhl a jeho pistole se rozštěkaly na ostatní jezdce. Protože vzdálenost mezi nimi a jím byla příliš velká, měla kovbojova palba, doprovázená hrůzostrašným pokřikem, jen ten účinek, že celá skupina strachem div nezešílela. Všichni bleskově obrátili koně a upalovali, jen se za nimi prášilo. Nejhůř na tom byli tři poslední, kteří drželi za ohlávky soumary a nutili je do trysku.

	To všechno se odehrálo tak rychle, že jsem ani neměl čas pořádně si uvědomit, co se děje. Shaw, ještě s kouřící pistolí v ruce, přistoupil k bezvládně ležícím mužům. Tomu hubenému věnoval jen docela letmý pohled, zato silnému obrovi stáhl ze snědé tváře sombrero a dlouho se do ní díval. Potom udělal čelem vzad, zatočil pistolí, zasunul ji zpátky do pouzdra a vykročil k svému koni, který se po celou tu dobu střelby ani nepohnul.

	"Pane mistr," řekl Lillymu, "mám dojem, že jste měl se zlodějema dříví naložit stejně, jako se nakládá se zlodějema dobytka."

	"Asi jo," souhlasil polír. "Teď jsem teda viděl, jak s nima nakládaj Texasani. Já proti tomu nic nenamítám, namouduši, ale namítám proti tomu, že si zmizíš z tábora, když tě nejvíc potřebuju. Jsem tak vystrašenej, že letos už asi neporostu."

	

	Ve svých romantických představách jsem z jakéhosi důvodu očekával, že až se ve Wyomingu dostaneme do vyšších poloh, naskytnou se nám pro naši práci podmínky příznivější a příjemnější. Ale přesun do barvitějšího kraje s mnoha stromy a ptáky a divokou zvěří a pestrou vegetací na březích četných řek a potoků, což všechno bylo v příkrém protikladu s únavnou jednotvárností předcházející pustiny, nevnesl do naší dřiny ani nejmenší změnu. Některé dny byly stejně namáhavé jako kdykoli předtím. Vybičovávali jsme se až na samé hranice fyzického i duševního vyčerpání. Stavba telegrafní linky musela postupovat a také postupovala. Na každém novém úseku jsme se potkávali s novými překážkami. Měli jsme sice dostatek palivového dřeva i čerstvého masa, ale platili jsme za ně strachem z dalších útoků ze strany Indiánů, museli jsme držet hlídky a opět shánět stavební dříví na telegrafní sloupy v místech, kde se nevyskytovalo. I tady představovali jediný přímý styk s vnějším světem kurýři Pony Expresu, ale co nám vyprávěli, to bychom raději neslyšeli. Válka mezi dobytkáři a kovboji ve Sweetwater Valley už vypukla a všechno, co jsme se dovídali o South Passu, svědčilo o tom, že vést tudy telegrafní linku bude obtížnější, než ve všech úsecích předcházejících.

	Indiáni se stávali drzejšími, takže došlo k několika menším srážkám. Jednu noc, když jsem spal ve voze sám, protože kovbojové se vypravili s nějakými cizími lidmi hledat zatoulané nebo ukradené voly, jsem zažil otřesnou příhodu. Po celodenní práci, ještě víc vyčerpávající než obvykle, jsem proti své vůli konečně usnul. Neřekl bych, že mě vzbudil nějaký hluk, spíš mě ze spánku vyburcovalo cosi podivného, strašidelného. Měsíc byl v úplňku a jeho světlo pronikalo plachtovou střechou vozu. Když jsem otevřel oči, k své hrůze, která mě zpočátku zcela ochromila, jsem zjistil, že se nade mnou sklání temný stín Indiána s napřaženým tomahavkem - pohled, při němž mi ztuhla krev. Trhl jsem sebou a prudce vyskočil, asi naprosto instinktivně. Ve stejném okamžiku, kdy moje hlava opustila polštář, dopadlo na něj ostří Indiánova tomahavku. Příštím výstupem v tom půlnočním dramatu byl můj skok po pistoli, jíž jsem útočníka skolil.

	Když jsem vlekl Indiánovo teplé, bezvládné tělo z vozu, tekla mi po ruce jeho horká krev a já se chvěl od hlavy k patě - a zároveň si pochvaloval prozíravost, která mě před spaním ponoukla tu pistoli nabít. Na to, abych si šel po takovém zážitku znovu lehnout, jsem byl pořád ještě moc málo ostřílený. S puškou v ruce jsem se schoval pod vůz, mezi paprsky kol bedlivě pozoroval okolí, naslouchal zvukům noci a netrpělivě čekal na návrat kamarádů.

	Naše dny a noci se vůbec vyznačovaly událostmi, s nimiž harmonogram stavby telegrafu nepočítal. Za jejich doprovodu se však telegrafní linka natahovala pořád dál den za dnem, týden po týdnu.

	S naším příchodem k řece Laramie se od úst k ústům rozšířila zvěst, že tady se zdržíme, neboť Laramie vystoupila z břehů. A když jsme na začátku chladného soumraku budovali ležení, přišlo několik našich lidí se zprávou, že na druhé straně řeky uvázl dostavník a řada nákladních vozů a na naší, od místa, kde jsme se zastavili, jen co by kamenem dohodil, Sunderlundová karavana.

	První část té noci jsem prochodil pod hvězdami. Poslouchal jsem hukot rozvodněné řeky a pořád víc podléhal sladkým nadějím, ale také obavám, co se stane, jestliže teď, kdy jsem se znovu dostal do blízkosti Kit Sunderlundové, dojdou mé touhy naplnění a já se s ní opět setkám. Všichni tři kovbojové někam odjeli. Když se dlouho nevraceli, řekl jsem si, že bude nejlíp jít si lehnout. Učinil jsem tak a navzdory vnitřnímu neklidu brzy usnul.

	Nazítří zazněl táborem budíček ještě před východem slunce a náš milý popoháněč, náš velký vůdce Creighton, vydal rozkaz přepravit se přes Laramie. Lilly, který do detailů věděl, co řeky tady na severu dovedou, lomil rukama a bezmocně si rval vlasy. Lidé se sice tvářili jako bubáci, ale že by někdo proti velitelovu rozhodnutí otevřeně protestoval, jsem nezpozoroval.

	Po snídani odešel Tom s Jackem postarat se o voly a koně a já se vypravil se Shawem na obhlídku řeky. Na chvíli jsme se zastavili v bezprostřední blízkosti Sunderlundova tábora, kde vládl shon a ruch jako v úle - příznak toho, že příchod Edwarda Creightona s vojáky a spoustou šikovných lidí podnítil Sunderlunda k rozhodnutí, že se pokusí překročit řeku také. Tažného dobytka měl podstatně méně než na začátku a ze stáda dlouhorohého texaského skotu zbývala také jen nepatrná hrstka.

	Konečně jsem stanul na břehu rozvodněné Laramie. Kam dosahuje za normálního stavu, jsem nemohl posoudit, ale teď bylo řečiště přeplněné kalnou, bystře proudící a kolotající vodou, která s sebou unášela spoustu dříví a všelijakého marastu. Řeka byla užší, než jsem si představoval. Břeh na naší straně spadal příkře do hloubky, kdežto naproti, kousek po proudu, se koryto rozšiřovalo a voda, ne tak hluboká, tekla přes písčitý nános, protože se tam zachytily klacky a polámané kmeny stromů a celé chumáče vrbových keřů i trávy. V pozadí jsme viděli stoupat kotouče modrého kouře a pod nimi i kolem nich vozy, pasoucí se voly a mezky…

	"Ještě pořád stoupá," konstatoval Shaw, když obhlédl situaci, "a tak si myslím, že by bylo moudřejší přebrodit co možná nejdřív. Laramie, jak se zdá, je řeka, která se rozleje po každým lijáku, který spadne na jejím horním toku. V Texasu se mi jednou stalo, že se ze zátočiny přivalila docela znenadání na tři metry vysoká vlna a odřízla nám kovbojům s dobytkem cestu dřív, než jsme mohli pomyslet na navrátila."

	"Já mám dojem Vanci, že tenhle přechod bude velice nebezpečný," poznamenal jsem starostlivě.

	"Že váháš. Samozřejmě že to bude nebezpečný. Ale copak sis na nebezpečí pořád ještě nezvyk? Snad tě trochu uklidní, když ti prozradím, že jsem v životě neviděl mezka ani vola, aby neuměl plavat. Jen snad tu a tam nějaká kráva nebo bejček a ty potom teda jdou ke dnu. Největší starost mi tady dělá prudkej proud, ten by dokázal strhnout vozy za tamhletu mělčinu, co se z ní jinak dá snadno vyjet."

	Při těchto našich úvahách a dohadech se k nám připojil Lilly s Wainwrightem a Edneym.

	"Tak co tomu říkáš, Vanci?" zeptal se předák.

	"Co bych říkal, pane mistr?" opáčil zvědavě Shaw. "Přebrodíme, a šmytec. Ale trable asi budou mít sunderlundovci. Nic bych se nedivil, kdyby od nás chtěl Sunderlund pomoc."

	"Jo, už koledoval u Creightona a ten se naparoval, že celou jeho karavanu, vozy, lidi i dobytek, na druhou stranu dostáném. Jako by sme neměli vlastních starostí až nad hlavu!"

	"My zvládnem všecky, pane mistr, žádný strach. Navrhoval bych popojet proti proudu, jednak najít povlovnější vjezd do řečiště, jednak se potom můžem nechat unášet tamhle k tý mělčině. Já a Jack tady vlezeme s koňma do vody asi hned a cestou na druhou stranu zjistíme hloubku a jaký je dno. Voda proudí zatraceně zčerstva a přibejvá jí. Proto doporučuju sebou mrsknout a jít na věc trapem. A Sunderlundovi bych radil, aby se zařídil podle našeho vzoru."

	Neuplynula ani hodina a vozy se valily proti toku řeky na shromaždiště jen několik set metrů nad Sunderlundovým táborem, kde se rozestavily a čekaly na další rozkazy. Když jsme tam s Tomem dojeli a zařadili se do houfu, octli jsme se za chvíli ve středu velké karavany, směstnané na poměrně malém prostoru nedaleko břehu.

	Objev, že kolem nás stojí spousta vozů ze Sunderlundovy karavany, mě úplně vyvedl z rovnováhy, avšak přece jen jsem odolal pokušení rozhlížet se kolem a soustředil jsem všechnu pozornost na řeku. Nad stanovištěm vozů jsem viděl Sunderlundův dobytek, seřazený do klínu, jehož špička mířila k přechodu.

	Spočítal jsem jezdce po obou stranách stáda i v jeho týle: na koních jich sedělo něco málo přes tucet, nemluvě o Shawovi a Lowdenovi, kteří zaujali pozici na samém vrcholu toho živého trojúhelníku. Bylo mi jasné, že velení při přechodu stáda připadlo našim kovbojům. Tuhle skutečnost akceptovali všichni bez zaváhání, a snad ji ocenila i ta němá tvář, protože stála docela pokojně.

	Když vzadu začala střelba a povyk, pohnula se masa dobytka vpřed a zatlačila přední kusy do řeky. Skákaly nebo sklouzávaly do ní s mohutným cákáním. Některé okamžitě mizely pod hladinou, ale hned se zas vynořovaly a zůstaly s tlamou nad vodou. Lowdenův grošák s jezdcem v sedle plaval v čele stáda kousek nad jeho hrotem, Shawův ryzák přibližně na stejné úrovni poněkud zpět.

	Abych měl lepší rozhled, vylezl jsem si na kozlík. Třebaže jsem byl na riskantní situace už hodně zvyklý, rozčilení jsem v té chvíli potlačit nedovedl. Než dospěl nejzadnější voj stáda na okraj břehu, plavala první zvířata už uprostřed řeky a míjela mou pozorovatelnu. Proud je strhával velkou silou. Sunderlundovi kovbojové nepřestávali střílet a hulákat, a tak brzy zahnali do řečiště všechen dobytek. Jeho trojúhelníkovitý útvar se sice rozpadl, nicméně se potýkal s proudící vodou velice statečně.

	Nedokázal jsem se od toho nádherného obrazu odtrhnout. Pozoroval jsem soustředěně dlouhé procesí rozmáchlých rohů, vyčnívajících nad hladinou, a nemohl jsem věřit očím, jak celá ta akce vypadá snadná. Dvě stě metrů pod mým stanovištěm už přestávala hloubka. Shaw s Lowdenem, když se dostali na mělčinu, začali se jí brodit s dobytkem za patami. Ani chvíli se nedalo pochybovat o poslušnosti vedoucích kusů stáda vůči kovbojům. Na přepravu přes řeku tímhle způsobem byly totiž zvyklé.

	Za chvíli, která mi připadala neuvěřitelně kratičká, se už všechen dobytek brodil ke křoví na protějším břehu, a když i poslední zvíře vylezlo z vody, vyrazili naši kovbojové proti proudu tak daleko, že se mi málem ztratili z dohledu, než se vrátili na náš břeh.

	Spadal do vody příkře, a tak měla tato operace jeden háček: kovbojové se museli dostat na tu část břehu, kterou jsme zplanýrovali a po níž přešlo stádo. Pozoroval jsem své přátele s velkým vzrušením a nakonec jsem s uspokojením konstatoval, že provedli celý manévr naprosto bezvadně.

	Ukázalo se, že se přeprava dobytka uskutečnila mnohem spořádaněji a uspokojivěji, než tomu později bylo s vozy. Jejich postup přes řeku komplikovalo zbytečné rozčilování a chvat, křik a strkanice. První ohromné koráby prérie, které přechod zahajovaly, vletěly do vody závratnou rychlostí, zakolísaly z boku na bok a jejich volská čtyřspřeží okamžitě zmizela celá pod hladinou. Podlaha vozu se ponořila skoro na metr, potom však zase vystoupila k povrchu, vynořili se i voli a začali plavat. Z obou stran je poháněli muži na mezcích, kterým zřejmě mokrý živel nijak nevadil.

	"Poslyš, parde, mně se přední pár našich volů vůbec nelíbí," svěřil se mi Darnell. "Zažil jsem s ním ve vodě nepříjemnosti už dřív, a tak si myslím, že by neškodilo, kdyby sis vzal Vichra a jel vedle vozu na tý straně proti proudu. Kdyby spřežení uvázlo nebo se utopilo, slezu tady z toho zatracenýho kozlíku, chytnu se koně za ocas a ty mě pak vytáhneš. Netvař se tak pohřebně, Wayne. Vichr je i ve vodě prvotřídní a je na něj spoleh, čestně. Na voly a na vůz se ale spolehnout nedá. Ty jsou Creightonovy a my se musíme pojistit, jak nejlíp umíme."

	"Oukej, Tome. Že bych měl obzvlášť velkou radost, to se říct nedá, no ale uvidíme…"

	Zašel jsem za vůz, uvolnil jsem Vichroví uvazovací řemen a cestou nazpátek k Tomovi ho svinul, načež jsem se z osy předního kola vyhoupl do sedla se srdcem bušícím na poplach a hrdlem staženým.

	Jezdil jsem krásného Darnellova hnědáka už mnohokrát, zvykl si na jeho ohnivý temperament a těšil se z toho, že mě má zřejmě docela rád. Byl velký a silný, a pokud šlo o něj, ničeho jsem se nestrachoval, ale měl jsem obavy, jak se zachová v situaci, kterou třeba já nedokážu zvládnout. Ale potom jsem si řekl, že se prostě vydávám vstříc dalšímu novému dobrodružství, že jsem vyvázl se zdravou kůží už z horších nebezpečí a že se dostanu živý a zdravý i z tohohle, stačí zachovat si chladnou hlavu a rychlou reakci.

	Sledoval jsem Tomův povoz, jak se pomalu blížil k upravenému nájezdu, kde vládl zmatek a odkud zazníval pekelný řev. Přeprava vozů už probíhala. Ta spousta kol a kopyt, která cestu ze břehu absolvovala, ji tak rozryla, že svah k řece už vůbec nevypadal strmý.

	Zaujal jsem místo Tomovi po pravici v okamžiku, kdy před námi vjížděly do brodu tři vozy, jeden za druhým ve vzdálenosti takových deseti dvanácti metrů. Některá volská spřežení nebylo zapotřebí pobízet, u jiných se nesmělo bičem šetřit.

	Když se trojice před námi konečně pohnula, naskytla se mi podívaná, na kterou hned tak nezapomenu. Těžké koráby prérie zatlačily voly do řeky a pak se - stejně jako předcházející, s mohutným žbluňknutím a cákáním potopily až po kozlík. Zatajil jsem na moment dech. Ale nic zlého se nestalo, voli i vůz se pokaždé vynořili a začali plynout po vodě, huby a rohy zvířat nad povrchem vířící hladiny. Vozkové pevně třímali otěže a přestali hulákat. Pak se vozů zmocnil proud a vlekl je s sebou dolů podstatně větší rychlostí, než s jakou se pohybovaly přímo vpřed.

	Před nimi plavaly tokem řeky v dlouhé řadě jiné prérijní škunery, některé na sobě skoro nalepené, další v odstupu, a všechny usilovaly dosáhnout protáhlé mělčiny u druhého břehu. Pokud jsem viděl, žádné zvláštní potíže neměl ani jediný.

	Kolem Darnella se seskupili Edney, Wainwright a Herb Lane, který na naše lidi zavolal: "Husím pochodem za mnou a netlačit se! Srocovat se do houfu nemá žádnou cenu. Řeka pořád stoupá a je plná vodplavenýho dřeva. Tak jedem!"

	Jedna archa za druhou se sunula po svahu do vody. Darnell poslední, nedaleko Wainwrighta. Já koně nijak pobízet nemusel, překročil rozhraní souše na jediné Tomovo zavolání a hned zapadl do vody kromě nozder celý, přičemž mě namočil až po prsa. Hrozně jsem se lekl, ale jakmile jsem pocítil, že začíná vyplouvat a stavět se proti proudu hrudí, změnil se děs v nadšení. Vichr byl ve svém živlu, nesporně uměl plavat přímo znamenitě. Musel jsem ho zadržovat, aby Torna nepředhonil.

	"Nestarej se o nic než o plovoucí klády," houkl na mne Darnell. "Kdyby do vás některá vrazila, nahni se a odšoupni ji. Ale když si dáš pozor, můžeš se jim klidně vyhnout."

	V příštím okamžiku jsme vyjeli zpod zelenavého živého loubí nad břehem a octli se na volné řece. Všechno šlo jako na drátkách, aspoň s námi. Darnell si dělal starosti s vedoucím párem svého spřežení, ale ten si počínal, pokud jsem viděl, na jedničku. Držel jsem se na Tomově úrovni asi tak deset metrů proti proudu od něj a měl jsem v sedle pocit naprosté jistoty. Před námi se pohybovaly tři Creightonovy vozy, za nimi zela mezera a pak následovalo několik roztroušených vozů a všechny spěly s námi k protějšímu břehu.

	Podíval jsem se proti proudu a uviděl, že hladina o poznání stoupla a že po ní pluje mnohem víc dříví než při našem startu. Ohlédl jsem se přes rameno a zjistil jsem, že se vozy řadí rychleji, že kočí a vojáci na mulech i pěší civilové křičí a gestikulují, že vládne mnohem větší zmatek, než jaký jsem pozoroval dřív. A to bezesporu dík náhlému vzedmutí vody, o němž jsem informoval Toma. Ten pak projevil bez obalu obavu, že i nás zvýšená záplavová vlna dostihne a že vozy, které se nedostanou na druhou stranu pronto, budou mít značné komplikace.

	Náklaďáky s telegrafními sloupy stály seřazené u břehu a čekaly na možnost vyrazit, za nimi se hemžila hustá masa volů a vozů vojenského doprovodu, tři nebo čtyři skupiny Creightonovy a zbytek, daleko největší, tvořily vozy Sunderlundovy karavany.

	"Dávej pozor, plave na tebe strom," zaburácel Tom. "Jistě má pod vodou větve, a kdyby tě některá chytla, je s tebou amen."

	Šlo jen o menší strom, zřejmě mrtvý, protože na větvích, které hned vykukovaly z vody, hned se zas ponořovaly, jak se kmen v proudu otáčel, neměl žádné listí. Doplul těsně ke mně, pak se na chviličku zastavil, poněvadž se asi některá delší haluz zachytila o dno, a ta chvilička stačila, abychom se s Darnellem dostali té hrozivé překážce z dosahu.

	Začínal jsem se obávat, že mělčinu, která se k nám rychle blížila, mineme. Uklidnil jsem se však, když jsem spatřil, že Herbův vůz dosedl na dno a jeho spřežení se postupně vynořuje z vody. Následoval ho Wainwright, a když Edneyho vůz urazil polovinu cesty k mělčině, vstoupil i přední pár Tomova spřežení na pevnou půdu, opřel se do postraňků, zabral, vzepřel se mohutnými kopyty a vytáhl zadní pár i s vozem z hlubiny. Pak dosáhl dna můj kůň a oznámil tuto skutečnost spokojeným zafrkáním.

	Vyjeli jsme z řečiště, a jakmile jsme se dostali na suchou zem, Darnell zastavil voly, aby jim poskytl chvíli oddechu a sobě možnost porozhlédnout se po řece.

	"Pohled pro bohy, co říkáš, Wayne?" zvolal. "Tahle skrumáž se může přeplavit v pořádku jen zázrakem. Nejde mi na rozum, proč jsou Sunderlundovi kočí pořád ještě bezradný. Copak se na tý dlouhý cestě z Texasu trochu neostříleli? Taky možná na žádnou rozvodněnou řeku, o jaký vypravoval Shaw, v životě nenarazili."

	"Fakt, Tome, pohled pro bohy," souhlasil jsem, oči upřené na scénu před sebou. Zvlášť nápadné mi bylo ticho, které vládlo na blížících se vozech a ostře kontrastovalo s kraválem při startu. Přitom se mi vůbec nelíbilo, že vozy sjíždějí ze břehu příliš rychle a moc těsně za sebou. Nad řečištěm vládla vřava ochraptělých hlasů, které se zřetelně nesly celou tu dálku až ke mně.

	"Jo, parde, já se musím odtud klidit," zvolal Tom a chopil se opratí. "Jinak do mě tamhle ten první vozejk drcne."

	"Taky se mi zdá, Tome. Jeď tedy!" vykřikl jsem. "Ale co mám dělat já?"

	"Snad bude nejlíp, když se tady ještě chvíli zdržíš, kousek pod místem, kde jsme vyjeli. Možná že budeš někomu platnej. S Vichrem si starosti dělat nemusíš. Tomu se asi pradědeček spustil s rybou, s tím ve vodě potíže mít nebudeš."

	Když Tom zmizel na silně rozjezděné blátivé cestě v nedalekém lesíku a z řečiště vykodrcal další vůz, překřížil jsem vyjeté koleje, klusal po proudu, vjel na písčinu a zastavil se až na samém jejím konci, tam, kde začínal prudký proud. Neměl jsem ani tušení, čím bych mohl být užitečný, kdyby řeka některý vůz strhla a odnesla ho za mělčinu, ale měl jsem ctižádost pokusit se o cokoli.

	Z toho místa byla znamenitá vyhlídka na procesí, směřující šikmo po proudu. Měl jsem tady možnost ověřit si, že voda od chvíle, kdy do ní vjel náš vůz, stoupla o několik desítek centimetrů. Odplavila dříví, které předtím uvázlo na písčité mělčině, a dosahovala podstatně dál do vrboví a ostatního porostu. Po řece také plulo daleko víc kmenů.

	Mezi nimi se jeden zvlášť velký, podle dosud zeleného listí nejspíš topol, hrozivě převaloval uprostřed řeky kus nad místem, kde vozy vjížděly do vody. Tomu nebezpečnému habánovi se všichni kočí museli vyhýbat. Nejdřív pluli na korábech prérie ve skoro přesném zákrytu jeden za druhým každý tak dlouho, dokud voli nenarazili na mělčinu a nevyvlekli vůz po tvrdém dně na písčitý nános, odkud pak vyjeli po mírném svahu do lesíka. Ale potom se vozy začaly přeplavovat ve dvojicích i v trojicích, naštěstí i tak se jim dařilo správně odhadnout vzdálenost a dosáhnout břehu před koncem mělčiny.

	Zanedlouho se chystal opustit protější břeh poslední z vozů a po řece hladce klouzala celá flotila bílých plátěných střech. Ten nádherný, nezapomenutelný pohled mi připomněl slavné činy pionýrů, kteří se kdysi bez zkušeností a bez možnosti s někým se poradit odvážili proniknout na neprozkoumaný Západ jako první.

	Jakmile vjely do vody všechny vozy - v té chvíli jich v ní plulo odhadem třicet až čtyřicet - rámus a shon, který vládl po celou dobu té operace, utichl. Jen tu a tam zazněl ojedinělý výkřik nebo výstřel z pistole. Všiml jsem si, že se nad mým stanovištěm shromáždila na břehu skupina diváků, mezi nimi řada Indiánů na koních, a všichni sledují přepravu se soustředěnou pozorností.

	Když jsem se znovu obrátil k řece, viděl jsem, že teď je ten převalující se zelený strom přímo mezi vozy. Postupně do několika vrazil, ale naštěstí pokaždé po nich sklouzl. Potom se ho chopili dva vojáci na mulech a snažili se ho odtáhnout nebo aspoň zadržet, dokud proud neodnese vůz, stromem bezprostředně ohrožovaný. Jenže tímto počínáním uvedli do nebezpečí dva jiné vozy, poslední a také ten, který se pod tím původně ohroženým nalézal kousek níž po řece. Byli v něm zapražení čtyři voli, o nichž se nedalo prohlásit, že si vedou ve vodě nějak zvlášť zdatně.

	Právě v tom okamžiku se několik spřežení od vozů, které se opozdily, do sebe zapletlo a vojáci na mulech spolu s řadou dalších jezdců spěchali k tomu chumlu, aby ho vozkům pomohli rozmotat. Situace vypadala velice povážlivě, ale já jsem přesto měl dojem, že celý propletenec dopluje na mělkou výspu i v tom případě, když se ho nepodaří rozšmodrchat.

	Jednomu menšímu vozu na vnější straně kolony se nepodařilo rotujícímu zelenému stromu uhnout, a ten mu vrazil rovnou do kol. Pak se jeho přední část vynořila za vozem, přičemž se ukázalo, že topol je hodně dlouhý, a já zadoufal, že ho vzhledem k váze strhne proud a vůz se osvobodí. To se však nestalo, ani když vůz už byl skoro na úrovni s mělčinou, na níž jsem stál. Jestli se stromu nezbaví v nejbližší minutě, strhne ho proud za mělčinu, do nebezpečné hloubky za ohbím řeky.

	Pobídl jsem Vichra do vody, přebrodili jsme mělčinu a vstoupili do hlubiny, o které jsem se právě zmínil. Neměl jsem ani nejmenší představu, co bych měl udělat, jen jsem věděl, že se musím dostat k vozu a nějak zachránit kočího, než vůz odpluje. Teď už jsem byl dost blízko, abych rozeznal, že ho řídí černoch, který trhá opratěmi ze všech sil a řve na voly jako pominutý. V dalším zlomku vteřiny jsem učinil ohromující objev, že vedle černocha sedí Kit Sunderlundová s tváří jako křída a s vytřeštěnýma očima.

	Po celém těle mě polilo horko. Hlavou se mi honily zmatené myšlenky. Několik okamžiků jsem se nedokázal ani pohnout; Potom mě uviděla a poznala. Zoufale na mne zamávala oběma rukama a něco křičela sladkým, strašně roztřeseným hlasem. Slovům jsem nerozuměl, ale nebylo těžké se dovtípit, že zděšeně volá o pomoc.

	Pobídl jsem Vichra a v příštím okamžiku jsme se octli na úrovni vozu. Pak jsem koně otočil o patnáct stupňů a začali jsme plavat k vozu, vzdálenému takových dvacet metrů. Přední pár jeho spřežení neměl daleko k utopení a zadní nemohl z místa, protože topol se vklínil mezi kola.

	S hrůzou jsem zpozoroval, že druhému páru volů ční nad hladinou teď už jen chřípí a že se předek vozu potápí a zadek jde nahoru. V této pozici odplouval i s voly za poslední výběžek mělčiny k říčnímu zákrutu.

	Hlubina s vysokými kalnými vlnami se táhla od prostředku řeky až k jejímu druhému břehu a bylo jasné, že v těch vlnách, jestliže ho do nich proud zanese, klesne vůz ke dnu. Věřil jsem však, že zachráním aspoň Kit a kočího. Přiblížit se příliš blízko ke stromu zaklesnutému do vozu znamenalo vystavit se nebezpečí, že se kůň zaplete do větví. Proto jsem se vpřed propracovával šikmo, abych se dostal k vozu z horního boku.

	"Hej, Sambo!" zařval jsem, co mi hrdlo stačilo, "vyskoč i se slečnou a plavte, dokud vás oba nevylovím. Teď k vám blíž nemůžu, aby se mi kůň nezamotal do větví."

	Černoch pustil opratě, a když vstal, aby pomohl Kit, sahala mu voda až po kolena. Ještě než mohli skočit, vůz se příšerně zakymácel - to se strom s mohutným zacákáním znovu pootočil a jedna z největších větví smetla kočího s děvčetem do vody.

	Oba klesli pod hladinu. Vynořili se každý na jiném místě, metr nebo dva od sebe. Poznal jsem, že černoch není žádný plavecký fenomén, zato Kit si vedla natolik dobře, že ji proud nezanesl do blízkosti vozu a spřežení, nicméně jí nepřestávalo hrozit nebezpečí, že ji uhodí některá z těch mnoha větví, které bičovaly hladinu kolem. Uvědomoval jsem si, že ji musím okamžitě zachytit, a tak jsem popohnal Vichra, aby tam plaval.

	Když jsem po Kit vztahoval ruku, švihla po nás jedna větev. Mne minula, i když jen o vlásek, ale zasáhla Kit a srazila ji pod vodu. Přesto se mi podařilo dívku zachytit. Nařídil jsem svého chrabrého oře správným směrem, abychom se vyhnuli nebezpečí, že narazíme na vůz nebo na voly, a odvlekl ji z nejohroženějšího místa. Vichr plaval jako o závod, až najednou nápadně zpomalil. Domníval jsem se, že se zapletl do stromu, ale při pohledu zpět jsem zjistil, že se ho jako klíště drží za ocas černošský vozka. Nic jsem proti tomu nenamítal, a jakmile se mi podařilo povytáhnout Kit, aby mi hlavou a rameny spočívala na koleně, a my zamířili ke břehu už bez nebezpečí, že se srazíme s vrakem za námi, spadla ze mne ta strašná úzkost, která mě až do toho okamžiku svírala jako kleštěmi.

	Blížili jsme se k mělčině, třebaže jsme povážlivě směřovali k ohybu. Zaslechl jsem hlasité cáknutí, a když jsem se ohlédl, spatřil jsem, že se do dolního konce stromu, dosud blokujícího postup vozu, napřel proud, strom od vozu odtrhl a druhému páru volů, který se dosud držel nad vodou, se podařilo vůz narovnat. Plavali šikmo ke stejnému břehu jako my, ačkoli je proud unášel víc než nás.

	Vichr dosáhl dna dřív, než jsem si troufal doufat, a s mocným funěním a odfrkáváním se začal brodit a rychle nás dopravovat do bezpečí. Sklouzl jsem ze sedla, přičemž jsem zapadl do vody až po pás, a popadl Kit do náručí. Po spánku jí sice tekla krev, ale byla při vědomí. Zdvihl jsem ji a přebrodil poměrně krátký úsek ke břehu, kde jsem ji postavil na nohy. Žádné vážné zranění zřejmě neutrpěla, aspoň stála docela pevně, i když jsem ji přestal podpírat. Vichr kráčel za mnou, černoch, který také nevypadal nijak pohmožděný, se ho právě pustil a hrabal se z vody.

	Kus pod námi táhli mohutní voli své utopené kolegy a vůz vodou ke břehu. Za chvíli jsem poznal, že se dotkli dna, poněvadž se jim plece s jařmem vynořily nad hladinu a oni vyrazili vpřed ještě rázněji. Potom se však předek vozu potopil a vzpříčil, takže se museli zastavit.

	"Štěstí v neštěstí," řekl jsem černému kočímu. "Ten vůz se ještě dá zachránit. Utíkej sehnat nějaké lidi, ať vám píchnou." S těmi slovy jsem vzal Kit pod paží a vykročil s ní vzhůru po strmém břehu. "To byl ale mumraj," oddechl jsem si. "Ale hlavně že jsme vyvázli… Jste celá? Nezraněná?"

	"Myslím, že - že jsem živá," šeptla sotva slyšitelně a nalehla mi na paži vší váhou. "Něco mě praštilo a omráčilo. A pak jsem spolykala spoustu té bahnité vody."

	"Ale co, když se vám nestalo nic horšího," zasmál jsem se. "Jenže jak vidím, moc dobře se vám nejde."

	"Já bych - obávám se, že budu - že si musím kapku odpočinout," zakoktala a zlomila se v kolenou.

	Zachytil jsem ji a chtěl ji vést dál, ale ona se mi vymkla a lehla si naznak do trávy. Klekl jsem si k ní, a jak jsem se díval do jejích široce rozevřených tmavých očí, soustředěně na mne upřených s nevysvětlitelným výrazem, v mém nitru se svářily různé pocity: strach, že je přece jen zraněná, nadšení z neobyčejné krásy a radost z toho, že jsem ji vysvobodil z prekérní situace.

	"Wayne Camerone," zašeptala, "vy jste - vy jste mi už podruhé zachránil život."

	"No a?" odvětil jsem co nejležérněji. "Zdá se, že jsem si osvojil legrační zvyk vyskytnout se vždycky tam, kde se vy dostanete do maléru."

	"Nezlehčujte to," zaprosila. "Že jste zasáhl už podruhé, to nemůže být jen tak."

	"Ale jděte, teď z vás mluví rozčilení, kterému se samozřejmě nedivím. Nelamte si tím hlavu, miláčku."

	"Miláčku?" upřela na mne ta svá velká, bezedná kukadla.

	"No ano, přirozeně. Co má být?" zareagoval jsem tak trochu nejisté. "Já totiž patřím k těm nešťastníkům, kteří - hm - kteří se nikdy nedovedou vymanit z…"

	Ty temné oči, které na mně nepřestávaly lpět, mě tak zmátly, že jsem nevěděl, jak svou větu zakončit. Přesněji řečeno byl jsem celý vedle, ale přece jen ne natolik, abych zapomněl, že s ní za daných okolností nelze pořádat žádné dlouhé rozhovory.

	"Z čeho?" zeptala se zvýšeným hlasem.

	"Nechme toho, Kit. Teď je důležitější, abych vás odtud dostal pryč. Jste celá mokrá."

	"Wayne, z čeho?"

	"Když jinak nedáte, tedy z absolutně neodolatelného kouzla jedné dívky, která o mně smýšlí moc ošklivě."

	"Ach Wayne, prosím vás, odpusťte," zaškemrala. "Včera za mnou přišel Shaw, a co mi o vás pověděl - ne, na to nikdy nezapomenu, Cítila jsem se strašně ponížená, maličká, ubohá… Odpusťte mi, Wayne. Dovolte, abych vám všechno vysvětlila."

	"Well, Kit Sunderlundová, tohle ještě musím uvážit," zadíval jsem se na ni naprosto vážně. "Ale vy se teď nejdřív nesmíte unavovat dalšími řečmi. Musím vás co nejdřív dopravit k vašim lidem… Ukažte, tady máte modřinu a nad spánkem tržnou ránu, ale ta se nezdá nijak nebezpečná a jizva po ní nebude ani vidět."

	"Na mém vzhledu mi houby záleží," zamumlala. "Milostivá, co krásné jest, je slastí na vše časy, jak praví básník. Takové věci neračte podceňovat. Tak pojďte, já vás vysadím na koně."

	Posadil jsem ji bokem do sedla, a když jsem se ujistil, že se v něm udrží, vzal jsem Vichra za uzdu a cikcak jsem se s ním proplétal mezi vrbami a topoly se srdcem bušícím jak zvon.

	Šel jsem po hluku, který se rozléhal od její karavany, a zanedlouho jsem našel Sunderlunda, jenž se přepravil přes řeku bez nehody a teď rozčileně pobíhal sem a tam a hledal dceru. Rázně jsem zarazil příval projevů jeho vděčnosti a upozornil jsem ho na černého kočího, aby mu poslal na pomoc lidi k vyproštění vozu. Pak jsem se opět chopil Vichra, celý šťastný, že všechno tak dobře dopadlo.

	Když jsem se vrátil na břeh, plavala k němu ještě poslední třetina posledního konvoje a zdálo se, že se jí podaří dospět na druhou stranu v pořádku. S úlevou jsem konstatoval, že čtyři vozy plné telegrafních sloupů už dorazily na mělčinu. Měl jsem sto chutí někam zmizet a v klidu si rozvážit, jak si vlastně stojím s Kit Sunderlundovou, ale protože jsem narazil na Darnella a Shawa, nebylo z toho nic. Tom vzrušeně zaječel a začal mě poplácávat po zádech, Vance mi polohlasem dobromyslně nadával. Pak na mne vybafl Creighton, promočený, špinavý od bláta, ale zářící radostí:

	"Camerone, sháním tě celou věčnost. Sloupy se bohudíky povedlo převézt všechny, tím mám největší starost z krku. Ztráty na životech žádné, ale několik lidí utrpělo dost ošklivá zranění a potřebuje rychle tvou ranhojičskou péči."

	Bylo by mě mnohem víc těšilo, neřkuli přímo vzrušovalo postávat na břehu a sledovat vozy přepravující se přes řeku a bezpečně vyjíždějící na pevnou půdu, než jít za zraněnými a ošetřovat je. Ale rozkaz je rozkaz. Ostatně ani kdybych ho nedostal, neváhal bych potlačit touhu po zajímavé podívané a věnovat se svým povinnostem. Byl jsem rád, že umím aspoň tolik, abych svedl pomáhat potřebným.

	S ošetřováním jsem měl co dělat až do západu slunce. Vážný byl jen jeden případ, ale i tam se nakonec ukázalo, že není ani zdaleka smrtelný. Věcné škody neutrpěl Creightonův tým takřka žádné a u velice karavany Sunderlundovy nebyly o mnoho větší.

	Celkem nepoškozený zůstal i pojízdný miniaturní domov slečny Sunderlundové, který jejich lidé vytáhli z řeky ještě včas. Černošskou služku našli omdlelou na podlaze vozu. Přední pár volů se utopil a já se nepřestával divit, že se navzdory tak nepříznivým okolnostem podařilo vůz zachránit.

	Po návratu ze samaritánské obchůzky jsem shledal, že přes řeku vede telegrafní vedení a drát visí na sloupech. Vyptával jsem se Darnella, jak se to podařilo. Odpověděl mi, že se Shaw vydal koňmo zpátky na druhý břeh a vzal s sebou Vichra. Na protější straně připevnil konec drátu k sedlu svého ryzáka, něco mu tiše řekl, skočil na Darnellova koně a vstoupil s ním do proudu. Jeho cvičený Tulák ho následoval. Creighton ze samé radosti z celkově tak úspěšného přechodu vztyčil na vrcholek prvního sloupu stojícího na západ od Laramie jednu ze svých malých amerických vlajek a pohnutým hlasem zvolal: "Vzhůru k Fort Bridgeru!"

	

	

	Kapitola dvanáctá

	

	

	Sotva jsem na cestě z našeho ležení ke Creightonovi udělal pár kroků, dohonil mě Vance Shaw. Usmíval se a díval se na mne tak přívětivě jako už dlouho ne.

	"Viděl jsem tě dneska tahat z řeky Kit Sunderlundovou. Panenko skákavá, že ale někdo má kliku," zářil jako měsíček v úplňku.

	"Kliku? Chceš snad říct smůlu, ne?"

	"No jo, jenže já myslím, že ty máš kliku. A že málem došlo ke katastrofě tak zatraceně brzy po mým rozhovoru s tou dámou, je prostě neuvěřitelný," soukal ze sebe kovboj. "Ta namyšlená slečna tě totiž napříště až do skonání světa bude uctívat jako pámbíčka."

	"Což asi ze všech lidí těší ze všeho nejvíc zrovna tebe."

	"Něco takovýho potřebovala Kit už dávno, parde, a i když nevěrnu v úvahu, jak se o to přičiňovala, musím říct, žes na ni zapůsobil prostě fantasticky. Zjistil jsem totiž, a teprve teď, že tě šíleně miluje."

	"Vanci, prosím tě, takovéhle řeči si nech. Já bych rád chtěl jednou provždycky vědět, jestli - jestli ji miluješ ty."

	"Já? Ji? Omyl v osobě, kamaráde," odpověděl s pohledem upřeným někam do dálky. Jeho oči, velice smutné, za obzorem asi někoho viděly.

	Oba jsme se na moment odmlčeli a mně v tom tichu došlo, jaký jsem byl až dosud strašný pitomec, protože Shaw není zamilovaný do Kit Sunderlundová, nýbrž do Ruby.

	"Vanci," ozval jsem se za chvíli, "neřekl bys mi, co jsi vlastně Kit napovídal?"

	"Jezusku, na to se už přesně nepamatuju, ale rozhodně jsem jí nelichotil," odpověděl Vance a zadíval se na mne.

	"Tak dobře, víc nemusíš vysvětlovat. Ale nemyslíš, že jsi svému greenhornskému příteli přece jen něco dlužný?"

	"Ať je po tvým, Wayne. Naleju ti čistýho vína. Povím ti, o čem ví jenom Lowden. Doma v Texasu jsem byl do Kit tak udělanej, že to až hezký nebylo. Snad se o to přičinila, snad ne, tohle je mi záhadou do dneška. Ale vůbec není záhadou, proč jsem ji vyhledával i teď, jak sám dobře vis. Jezdil jsem za ní proto, že jsem se rozhodl plíst se do tvejch záležitostí. Abys mi dobře rozuměl: Protože jsem znal tebe i ji, dělal jsem všechno, co jsem dovedl, abyste se vy dva nedostali dohromady aspoň tak dlouho, dokud si nebudu jistej, že Kit tvou lásku oplácí. A že s tebou nebude zacházet stejným způsobem jako se mnou u nás doma v Texasu. Ať ti o tom, proč jsem odjel z Texasu, tvrdí kdo chce, co chce, ať jsi mě o tyhle záležitosti slyšel vykládat cokoli, pravda je jiná - odjel jsem kvůli ní."

	"To je všecko moc krásné, Vanci," pokusil jsem se o co nejfrivolnější tón, "ale jak mi vysvětlíš, že jsem vás dva tenkrát v noci přistihl v objetí?"

	"Pozoruju, můj milej Janku, že jsi pořád ještě trdlo k pohledání. A máš proklatě moc otázek. Ale budiž, dostaneš odpověď i na tuhletu. Vteřinku předtím, než ses objevil, jsem vysvětloval, že už sice nejsi zelenáč pokud jde o Západ, zato v srdečních věcech vyložený batole. A protože tě už tenkrát měla ráda, tohleto moje poučení se jí tak zalíbilo, že mi za něj chtěla poděkovat, no a udělala to takovým tím ženským způsobem, jak jsi viděl. Bejt tebou, podíval bych se na úplněk, co právě vychází nad prérií, a šupito presto bych se hnal za Kit. Protože stačí, můj pyšnej yankeeskej parde, abys kejvnul prstem, a už máš tu křehotinku v náručí."

	Prchal jsem od Shawa, jen se mi za patami prášilo. Snad bylo dobře, že mi trvalo nějaký čas, než jsem našel Sunderlundovy vozy. Stály proti vodě dost daleko od našeho tábora, na místě, kam ještě doléhal hukot vzduté řeky. Kolem jasně planoucího ohně se černoši zabývali různými drobnými pracemi. Opodál seděl Sunderlund se svými obchodními partnery. Pokuřovali a bavili se. Přivítali mě všichni velice vřele a projevovali mi vděčnost, zvlášť Sunderlund.

	"Podle mého názoru, plukovníku," odpověděl jsem, "jsme měli všichni obrovské štěstí, i když se pan Creighton na celou tu záležitost dívá prostě jako na jednu z mnoha epizod, kterými musel projít. - Ale já se hlavně přišel zeptat, jak se daří slečně."

	"Copak ta, ta je čiperná jako rybička. Člověk by ani neuhád, že před chvíli polykala andělíčky," zasmál se Sunderlund.

	"Pročpak se nejdete přesvědčit na vlastní oči, pane Camerone?" ozvala se Kit z vozu radostným, srdečným hlasem.

	Učinil jsem těch několik kroků, které mě dělily od vchodu do jejího nomádského apartmá, a spatřil ji tam sedět, celou v bílém, na schůdcích, ozářenou světlem měsíce i táboráku. Přestože jsem si její vzhled odjakživa v představách idealizoval, připadala mi teď jako překvapivé, zázračné zjevení. K tomu ovšem přispěla také skutečnost, že jsem ji takto oblečenou ještě nikdy neviděl.

	"Oho!" zvolal jsem, "když vypadáte takhle - tak pěkně, tedy to určitě znamená, že jste se ze svého šoku vzpamatovala."

	"Že jsem se vzpamatovala?" opakovala šibalsky. "To je relativní. Jestli myslíte, že jsem v pořádku a docela šťastná, tak máte pravdu."

	"To mě těší. Obával jsem se, že vám po té nehodě zrovna dobře nebude. Vím přinejmenším o jedné ráně, kterou jste inkasovala, a jistě jste taky utrpěla celkový otřes -"

	"Otřes!" zvolala. "Samozřejmě, že jsem utrpěla otřes. Čekám tady už příliš dlouho, až přijdete, abyste mi o něm něco pověděl. Řekl jste přece, že budete uvažovat."

	"Budu, jestli si vezmete plášť a půjdete se se mnou trochu projít. Je krásná noc, ne tak studená jako obyčejně a měsíc svítí jako rybí oko."

	Za chviličku se vynořila z vozu oblečená do dlouhého tmavého kabátu s kapucou, zavěsila se do mne a vykročili jsme po břehu podle řeky. Pohybovala se velmi křepče. To je ale odolné stvoření, pomyslel jsem si, když se dokáže po takovém šoku tak brzy vzpamatovat a chovat se docela normálně.

	Upadl jsem do velkých rozpaků, jako bych kráčel po boku úplně cizí dívky, s tím čistým bledým profilem, plně vystaveným světlu luny, a s prameny kaštanových vlasů, lehce povlávajících ve večerní bríze, neobyčejně půvabné. Hrozně se mi chtělo promluvit, ale dokázal jsem jen urputně mlčet. Tušil jsem, že se v nejbližší chvíli rozhodne o celém mém dalším osudu, a musel jsem krotit své šílené naděje tím zbytkem zdravého rozumu, který mě ještě neopustil.

	Ušli jsme po břehu beze slova hezký kus, až jsem se zastavil na romantickém plácku pod velkým topolem, kde nám cestu tarasil mohutný vývrat.

	"Myslím, Kit, že dál bych vás už opravdu neměl nechat chodit," řekl jsem vážně. "Tady máte pěkné suché místečko, kde se můžete posadit."

	Ona se však k tomu neměla, a když jsem se o padlý kmen opřel, opřela se o mne. Nepřestávajíc se mě držet v podpaží, stála mi v měsíčním světle tváří v tvář.

	"Víte, teď nejsem tak rozčilená, a proto ani nemám tolik kuráže jako odpoledne, když jste mě zachránil," řekla poněkud váhavě.

	"Můžete mi povědět cokoli, k tomu žádnou zvláštní kuráž nepotřebujete," odvětil jsem.

	"Ale ano, aspoň já ano - mnohem víc, než si dovedete představit," pokračovala s pohledem ztmavělých očí pořád mi soustředěně upřeným do tváře. "Budeme si toho asi mít navzájem co povědět požehnaně, ale já teď musím začít - začít jistým vysvětlením, a hlavně musím znovu poprosit za odpuštění."

	"No budiž, když na tom tak trváte. Přiznávám se vám bez mučení, že kdysi bych byl nad takovou situací jásal. Jenže teď už vám nemám co odpouštět. Jsem prostě šťastný, že srním být s vámi."

	"Nesypte mi na hlavu řeřavé uhlí. Musím si na ni nasypat popel - a vyznat se vám ze dvou svých nectností. Na kovboje jsem zvyklá od maličká. Jsou to báječní kluci, ale zároveň banda nevycválaná. Tatínek říká, že bez nich by život v Texasu nebyl možný. Dovedou bojovat jako lvi, o tom jste se ostatně měl příležitost přesvědčit už i z vlastní zkušenosti. Ale jsou na štíra s morálkou. Nebylo vůbec nic neobvyklého, když za mnou některý z nich přijel rovnou že schůzky s jiným děvčetem, vyznával mi lásku, přísahal bezmeznou oddanost a žádal mě o raku. Tohle dělával často i Vance Shaw, kterého jsem přes volnost jeho mravů měla moc, moc ráda, skoro jsem ho milovala. Vance je galantní a má vybrané chování, ale můj způsob nazírání na věci prostě nebyl s to pochopit. Doufám, že rozumíte, co tím myslím, Wayne."

	"Ano rozumím, Kit, ale jsem pevně přesvědčený, že Shawovi křivdíte. Jenže na tom snad zatím tolik nezáleží. Raději dokončete, co jste chtěla povědět."

	"To tedy za prvé. Za druhé se musím přiznat k vlastnosti, o které jsem ani nevěděla, že ji mám. Žárlivost. Já jsem takřka na první pohled poznala, že vy jste pro mě ten pravý. Jak k tomu došlo, vám třeba - se všemi podrobnostmi - vylíčím někdy jindy, když budete mít zájem, teď se chci hlavně vyznat z toho, že jsem nezřízeně žárlila. Když jsem tenkrát čirou náhodou nahlédla do vašeho vozu a spatřila tam tu okatou holku skoro nahou - a byl to opravdu moc pěkný pohled, hezčí figuru jsem v životě neviděla - div jsem nevybuchla. Domnívala jsem se, že ta hezká profesionální tanečnice je vaše milenka - k své nesmírné hanbě připouštím, že jsem si představovala ještě i něco jiného… Vance mi včera večer otevřel oči: nejenže mě usvědčil z hlubokého omylu, ale navíc i z toho, že jsem povrchní žárlivá potvora. Pověděl mi, že milostný poměr s ní měl on, a ne vy. Ach bože, jak jsem byla hloupá!"

	"Moc mě těší, Kit, že se vám ulevilo. Ale rád bych dodal, že se Shaw chtěl přirozeně s Ruby oženit. To její bezmocné utrpení nás všechny mužské nevysvětlitelným způsobem hluboce dojalo. Její mládí a krása a ryzí charakter nás ovšem taky nemohly nechat chladnými, stejně jako na druhé straně prekérní situace, do které se ne vlastní vinou dostala. Já byl ochotný udělat pro Ruby cokoli. A na to, co k ní cítil Vance, se dá usuzovat už jen z té skutečnosti, že se od okamžiku, co zmizela, z gruntu změnil."

	"Doufám, Wayne, že si mě ceníte stejně jako Shawa," poznamenala tiše. "A poslyšte - už jste mi odpustil?"

	"Ano, a ještě dřív, než jste se mi vyzpovídala," odpověděl jsem a políbil jí ruku.

	"A jaké z toho vyvodíš důsledky?"

	"Důsledky? Co tím myslíte? Já vám dost dobře nerozumím."

	"Jak jsi mě to nazval dnes odpoledne, když jsme se dostali na břeh?"

	"Ach tak! To bylo jen přeřeknutí. V takovém okamžiku snad pochopitelné. Prostě neovládl jsem se, nemohl jsem se ovládnout a to slovo ze mne vyletělo."

	"Ale když to bylo jen přeřeknutí…" Nechala větu nedokončenou.

	"Ano, přeřeknutí, ale ne že by nevystihovalo moje vnitřní pocity. Vyjádřil bych to tak: neměl jsem si vůči hrdé jižní krásce takovou důvěrnost dovolit."

	"Dovolili si jiní, a mnohokrát, i když sotva s mým souhlasem a docela určitě bez účinku, jaký na mne měla od tebe."

	"Mohl bych se zeptat, jaký ten účinek byl?" vyzvídal jsem s hrdlem staženým úsilím o zachování aspoň jakés takés duševní rovnováhy.

	"Strašně krásný," zněla spontánní odpověď, doprovázená oddaně zamilovaným pohledem.

	"Miláčku!" vyřkl jsem znovu to slovo.

	A vzápětí jsme si ve vzájemném souladu duší padli do náruče. Její polibky pro mne znamenaly vrchol veškerého blaha a všech zázraků skvělého Západu a já na tu chvíli ztratil jakýkoli smysl pro čas i prostor. Nevnímal jsem měsíc nádherně ozařující vzdutou řeku, hukot vody vířivě nám proudící pod nohama, nářek kojotů, ani větřík šumící v korunách topolů. Když jsme se nakonec přece jen vymanili z toho stavu blaženého opojení smyslů, vnukl mi zanícený výraz na Kitině tváři dojem, že ona zakouší stejné pocity jako já.

	"Miláčku, teď bychom se asi měli vrátit do tábora, vyhledat tvého tatínka a požádat ho o souhlas, nemyslíš?"

	"Ten souhlasí už dávno, Wayne," tichounce se zasmála radostným uspokojením. "Tvrdí, že jsi jeden z těch mála Janků, kterým se obdivuje. Ale neměl bys mě napřed požádat o ruku, co říkáš?"

	"Jak to, Kit? Copak ti podle toho, co jsem všechno řekl, není jasné, že tě ne žádám, ale prosím, aby sis mě vzala?"

	"Ne, můj milý, ne tak docela. Víš, tohle se musí děvčeti povědět docela jasně… Ale já tvé prosbě vyhovím, Wayne - a jsem nevýslovně šťastná. Kdybys jen věděl, kolik hodin a celých nocí jsem kvůli tobě probděla, co jsem se natrápila!"

	"Víc než já jsi trpět nemohla, Kit… Jsme tedy opravdu snoubenci?"

	"Zajisté, pane, jsme, a já se už postarám, abych se brzy stala ze snoubenky nevěstou. Máš prstýnek?"

	"Nikoli, milostivá, bohužel ne, a taky nemám ani nejmenší představu, kde by se v tomhle necivilizovaném kraji dal nějaký sehnat."

	"Já náhodou prstýnek mám," řekla něžně. "Po mamince. Nos ho zatím sám, dokud se ti nenaskytne možnost opatřit mi jiný." Navlékla mi ho na malíček, pro který byl velikostí jako dělaný, a pokračovala: "Teď tedy půjdeme zpátky do tábora a já povím všechno tatínkovi. My dva, Wayne, ty a já, si budeme muset ještě o mnoha věcech pohovořit. Brzy dorazíme do Sweetwater Valley. Až skončíš práci u Western Union, můj milý, přijedeš tam za mnou."

	Fort Laramie se velice malebně a osobitě rozkládá na severním břehu řeky stejného jména. Rozměrná, důkladná stavba z tlustých klád, jen nahrubo přitesaných, s vysokou věží v průčelí a se strážnými baštami na obou koncích. Když jsem pevnost spatřil poprvé, viděl jsem na plošinách, obemykajících tyto bašty, přecházet hlídky s puškou na rameni. Až k samé řece sbíhají zelené pahorky, výrazný a oku lahodící kontrast k jednotvárnosti prérie, po níž jsme putovali tak dlouho. Za pevností na svahu kopce tábor Siouxů s vysokými, skoro bílými, kuželovitými stany, jasně zářícími ve slunečním svitu. Rozbili jsme ležení dost daleko od pevnosti a Sunderlundová velká karavana se utábořila ještě dál po proudu řeky.

	Tato pevnost, největší a nejproslulejší v celém pohraničí, vznikla kolem roku 1841. Stala se hlavní zastávkou na Oregonské stezce a zůstala shromaždištěm různých indiánských kmenů i bílých traperů.

	Později toho dne, když jsme skončili práci a spojili telegrafním vedením Fort Laramie s Východem, neznala vděčnost důstojníků a vojáků ke Creightonovi a jeho lidem mezí a uspořádali menší oslavu s večeří.

	Zúčastnil se jí také Barnes, kurýr Pony Expressu, který se s kovboji a se mnou spřátelil už předtím a ten den dorazil do pevnosti.

	"Mám vám toho hodně co povídat, mládenci," řekl, když jsme se vrátili k svému vlastnímu táboráku a rozsadili se kolem. "V South Passu to tyhle dny vře jako v kotli. Až tam dorazíte, čeká vás vzrušení na sto let dopředu. A jestli si nedáte dobrej pozor, vlezete do města po setmění a na hony se nevyhnete hráčskejm doupatům, sedřou z vás kůži a nádavkem podarujou pravděpodobně něčím tvrdým do kokosu. Názory na Western Union panujou v South Passu velice různý, jak jsem slyšel, i protichůdný. Většina lidí, s kterejma jsem mluvil, považuje telegraf za skvělou věc, co podstatně pomůže pří osídlování Západu. Ale taky jsem zaslech, že některý jsou proti, i když mi jejich důvody zůstávají záhadou. Jestli se dostanete nahoru údolím Sweetwateru a pak přes South Pass bez maléru a bez protiakcí bělochů, je u boha. Ale něco mi našeptává, že trable mít budete."

	Další zvěsti, které nám Barnes oznámil, jsme přijali s mnohem větším potěšením. Brigham Young a jeho mladí mormoni postupují se stavbou Western Union na východ k Fort Bridgeru velice rychle.

	A tým, který se propracovává východně od Carson City k Salt Lake, si vede přímo znamenitě. Snaží se vyhrát sázku, kdo k cíli dorazí dřív.

	"Opakuju vám znova, kovbojové, a tobě taky, Camerone, že jestli je všechno, co jsem slyšel, pravda," zakončil Barnes, "pak dobytkářství v západním Wyomingu bude co nevidět zlatej důl. Zlato z něj sice nebude ležet na ulici jako v South Passu, ale prachy si na něm můžete nadělat jeden jako druhej."

	

	Když jsme opustili Fort Laramie, těšil jsem se několik dní barevnou krásou lesnatého kraje, na niž jsem pohlížel narůžovělým oparem. Jantarové světlo, které se vznášelo nad údolím jako průsvitný závoj, oblévalo vznosné fialové kopce i rozervané šedé útesy, prosvěcovalo čiré bystřiny proudící mezi břehy, vroubenými žlutí a zelení topolů…

	Napadlo mě, že tu nádhernou atmosféru snad vykouzlil happy end mého milostného trápení, ale jak jsme postupovali dál proti proudu řeky ve vyčerpávajícím kolotoči od slunka do slunka, konečně jsem si uvědomil, že ji mé duševní rozpoložení snad podtrhlo, zvýraznilo, ale že skutečně existuje a že jí směrem na západ přibývá.

	Cestou stále stoupající do vnitrozemí Wyomingu se noci stávaly chladnějšími. Noční mrazíky obarvovaly listí na žluto, nachovo a hnědo, dodávaly krajině pestřejší kolorit ze dne na den. Kromě toho, z něhož jsme vyrobili pemmikan, jsme spotřebovali už všechno bizoní maso, a teď je nahradila zvěřina a občas dokonce i maso medvědí. Přesvědčil jsem se, že žebírko takového mladého huňáče může poskytnout stejně chutné sousto jako vybraný kousek nejpovedenějšího bizoního ramsteku.

	Na tomto úseku jsme dosahovali nejlepších časů. Skála Nezávislosti, nejvýraznější přírodní útvar na Oregonské stezce, se nám vynořila před očima takřka zčistajasna. Tady jsme také prvně narazili na řeku Sweetwater a pozdravili ji nadšeným pokřikem.

	Zrovna když jsme se začali zabydlovat v ležení na krásném místě v jejím ohbí, obtáčejícím strmý bok skály Nezávislosti, znenadání nás přepadla horda Čejenů. Bojovali jsme za obranným valem svých vozů a neomylné střelecké umění našich lidí, především kovbojů, dalo brzy těm útočícím lupičům za vyučenou. Na noc jsme postavili zdvojené stráže a zvětšili ostražitost na nejvyšší míru. Čejenové se však už nevrátili.

	Ráno při východu slunce, když nás zvěd ujistil, že Indiáni odtáhli, vylezl jsem spolu s Tomem až na vrcholek skály Nezávislosti, tyčící se nad okolní krajinou do výšky nejméně třiceti metrů. Skálu tvořila šedá masa žuly, obrovská drúza jednotlivých balvanů. Shora se mi naskytl úchvatný pohled na Sweetwater, křišťálový jantarový tok vinoucí se jantarovým údolím. Na druhé straně jsme jasně viděli impozantní rozervanou náhonu rovinu, přes kterou jsme právě až sem dotáhli telegrafní linku.

	"Ach, Tome!" zvolal jsem sotva dechu popadaje. "Vidíš tu nádheru?"

	"No, parde, není to nejhorší. Ale co teprve kdyby ses podíval správným směrem. Mrkni tamhle."

	Sledoval jsem jeho natažený ukazovák mířící k severozápadu a poněkud nahoru, až jsem dospěl očima k něčemu, co jsem považoval za kus nebe. Ranní vzduch byl neobyčejně řídký a průzračný, a když jsem na obzoru spatřil monumentální bílou, křivolakou čáru, na jednom místě přervanou širokou mezerou, a za ní jinou, opět příkře, neodvratně stoupající k modré obloze, domníval jsem se, že hledím na přebujelý hřeben mraků. Jim podobné jsem v životě neviděl. Pod tou zubatou linkou se klikatil pás černi a tmavá i bělostná čára končily u průrvy v tom podivném útvaru a zase pokračovaly k jihu na jeho druhé straně. Začalo mi svítat, že nejde o žádné seskupení mračen.

	"Parde," ozval se můj společník hlasem, který jako by přicházel z dálky, "máš tu čest poznat Skalnatý hory, jejich hřeben Winol River, nejhezčí na našem Západě. Ta prohlubeň je průsmyk South Pass, o kterým jsi toho už tolik slyšel a kterým prošli dál na západ první trápen a průzkumníci. Zlatokopecký město South Pass leží na jeho pravým konci. A nad ním se dál k jihu znova táhnou bílý špičky hor, tak daleko, kam až dohlídneš."

	Před tou úchvatnou podívanou na grandiózní vzmach hlavního pásma Skalnatých hor jsem oněměl. Odtrhl jsem zraky od výšin, zahleděl se pod skálu, na níž jsme stáli, a spatřil jsem bílé vozy, pasoucí se mezky a voly, modré pruhy kouře stoupajícího k nebesům, průzračnou řeku lesknoucí se mezi břehy ze zlata a nachu. Údolí Sweetwateru se odvíjelo vzhůru mezi fialovými kopci a rozplývalo se daleko od nás v tmavomodrý opar, z něhož se po obou stranách průsmyku tyčila do nekonečna oblohy dvě monumentální pásma pilovitého horstva.

	Po sestupu ze skály na rovnou zem pod ní se mi ani nechtělo věřit, že jsem něco takového opravdu viděl. Tom mi pomohl vrátit se do skutečnosti a zároveň si uvědomit, že stojím na místě provždycky historickém, když mě upozornil na nápisy vyryté do hladších ploch a plošek skály. Všude, na každém použitelném místečku, se skvělo jméno a u něho často také datum. Většina těch stručných epigrafů pocházela zřejmě z velmi dávných časů, ale některé byly čerstvé. Každý pocestný, který šel kolem skály Nezávislosti a měl chvíli nazbyt, se na ní zvěčnil.

	Neváhal jsem a hned si skočil do vozu pro sekeru a jeden z těch bodců, které jsem kdysi zatloukal do telegrafních sloupů, a vytesal jsem do kamene iniciály jména svého i své milované. Potom jsem připojil také první písmena jmen svých přátel. Sice jsem se pochechtával, jak jsem sentimentální, ale s tou výhradou, že sentiment je do jisté míry kořením života.

	Ze všech našich tábořišť jsem se s tím pod skálou Nezávislosti loučil s nejtěžším srdcem, a každý, komu jsem se o tom zmínil, přiznal, že on také. Dokonce i Creighton zadoufal, že i ostatní tábory, které nás ještě čekají, budou stejně pěkné jako tento. Přestože mě cesta proti proudu Sweetwateru takříkajíc vedla do ráje, kopání jam, zasazování sloupů, zahazování děr hlínou a kamením a pak udusávání, natahování drátu… se vleklo do nekonečna. Jestliže nás od začátku hnalo cosi vpřed, hnalo nás to nyní mnohem silněji, protože jsme za sebou měli úctyhodný výkon: skoro jeden tisíc tři sta kilometrů hotové linky, po které už běhaly depeše sem i tam. U mne osobně tento povznášející pocit ještě násobilo pomyšlení, že jsem si získal překrásné děvče, a ty nekonečné dny míjely jako voda.

	Při zdolávám klopotných úkolů, které jsem měl na starosti, jsem byl tak zabraný do snů, že mi docela uniklo něco důležitého. Musel mě na to upozornit Darnell: řeka Sweetwater se přímo hemžila pstruhy, z nichž některé dosahovaly délky mé paže. Byl jsem odjakživa vášnivý rybář, a tak jsem teď každý večer po práci pobíhal za lučními kobylkami, vrhal se na ně se sombrerem v ruce, a tím způsobem získával návnadu na ty největší pstruhy. Snad i tahle činnost patřila do oblasti snů, nicméně měla výsledky docela realistické: sotva jsem hodil do Sweetwateru pěkně vypasenou kobylku, mihl se pode mnou zlatorudý pruh, voda se rozčeřila a já vzápětí vytáhl ohromného klacka s vlčími čelistmi.

	Dny na Sweetwateru, jediné na celé té dlouhé cestě, patřily k těm, které nemohla pokazit ani sebevětší dřina. Mně se staly nezapomenutelnými. Líbeznost, kolorit, divokost panenské přírody a její nezkrocené fauny, siluety Indiánů rýsující se proti nebi na hřebenu kopců, kouřové signály, nikdy nekončící a věčně proměnlivá krása - to všechno byla odměna daleko převyšující útrapy, které jsem do té doby musel prožít, a znamenala splnění mých snů.
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	Já sám sice nepočítal dny, které nás ještě dělily od Green Riveru a Fort Bridgeru, kde jsme se měli sejít s mormony postupujícími v protisměru, ale nemohl jsem neslyšet, když tak trvale činili ostatní Creightonovi lidé. Čím víc jsme se přibližovali k dějišti jeho tragédie, do kraje, v němž mohl s určitostí očekávat nesnáze, stával se Darnell pořád zamlklejším a ostražitějším. Přitom však jeho oddanost ke mně nijak neslábla. Projevoval mi přátelství jiného druhu než ostatní kovbojové. Obával jsem se, že si mě tak trochu zidealizoval.

	Oregonská stezka sice pomalu, ale jistě stoupala po protáhlých svazích ke kontinentálnímu předělu, a proto vztyčování telegrafních sloupů a zavěšování drátu trvalo kilometr od kilometru déle. Aby tuto časovou ztrátu vynahradil, honil nás Creighton do práce už za úsvitu, kdy všechno ještě pokrývala jinovatka, a dovoloval nám utábořit se teprve tehdy, kdy na práci už nebylo vidět.

	Dny se krátily, zato počasí nám většinou přálo jako ještě nikdy. Slunce plálo na jasné obloze od rána do večera, bylo hřejivé a kolem poledního dokonce horké.

	Avšak brzy klesalo pod stříbrem olemovanou rozeklanou čáru, a jakmile zapadlo, vzduch zchladl téměř okamžitě. Stoupali jsme do stále větších výšek. Pevně jsme doufali - a také o to usilovali - že South Passem projdeme a ústřední pásmo rozvodí překročíme, než se na nás přihrne zima, a soudě podle tempa, kterým jsme postupovali, mohlo se nám to docela dobře podařit. Jak dny míjely, vytrácelo se teplé, měkké jantarové osvětlení a nahrazovalo je tvrdé, bezbarvé světlo, které postrádalo barvu až do okamžiku, kdy se přiblížil západ slunce a došlo k zázračné proměně. Když pak zlato vybledlo, rozběhla se po svazích studená čistá temnota, doprovázená nočním větrem, který profukoval plachtovou střechou našeho vozu s úpěnlivým skučením. Po setmění se nebeská báň oděla do tmavomodrá, zažehlého bílým, ledově studeným svitem hvězd. To všechno vypadalo sice opravdu moc pěkně, ale já bych byl dal přednost pobytu v podstatně nižších polohách.

	Teď jsme viděli při práci mohem víc lidí než na všech předcházejících úsecích. Provoz z Fort Laramie a dalších míst na východě houstl. Přitom nás minula jen jediná karavana, a ještě k tomu nepočetná. Zato každý den kolem nás projížděly jednotlivé nákladní vozy a dostavníky, míjeli nás jezdci na koních se soumary, a samozřejmě i kurýři Pony Expressu.

	Představoval jsem si, že se naděje většiny mých kolegů upínají k druhé straně South Passu, kdežto mé sny o budoucnosti se projevovaly, přiznám se, dlouhými, zadumanými pohledy dolů do fialového údolí Sweetwateru, s kroutící se stuhou říčního proudu se zlatými obrubami. Tam mě všecko přitahovalo, tam jsem si přál vytvořit svůj domov - a věřím, že bych si to přál i tehdy, kdyby mi nebyla nikdy vstoupila do života Kit Sunderlundová.

	Plazili jsme se s telegrafním drátem vzhůru po svazích jako obrovský had. Už delší dobu jsme viděli černý a žlutý kouř zlatých dolů v South Passu. Za předpokladu, že budeme pracovat jako draci, jsme tam měli asi týden cesty, když se k nám jednoho dne ráno vrátil Vance Shaw ze své každodenní průzkumné výpravy do terénu, který nás právě čekal.

	Tentokrát seskočil s koně rovnou u našeho vozu, u něhož jsem pracoval s Tomem stejně jako ostatní před námi i za námi.

	"Špatná zpráva, pardi, tak špatná, že jsem z toho celej tumpachovej," hlásil. "Jacku, sežeň Lillyho a Herba Lanea, ale o tom, co jsem právě řek, se jim nezmiňuj. Kdyby tě zmerčil starej a vyptával se tě, ani necekni, že jsem přišel dřív za váma než za ním."

	Darnell svěsil hlavu a já si všiml, že je zachmuřenější než jindy. Chtěl jsem zahrnout Vance otázkami, ale podařilo se mi je spolknout. Jack za chvíli přivedl předáka a také vedoucího konvoje Herba Lanea. Oba se sice dívali tázavě, ale nijak zvlášť ustaraně se netvářili, třebaže výzva k poradě s texaským průzkumníkem nemohla znamenat nic zrovna růžového.

	"Tak jen pojďte, pánové, račte blíž, udělejte si pohodlí a našpicujte uši," začal Shaw a beze spěchu si zapálil cigaretu. "Zrovna dnes ráno jsem si říkal, jak se nám všecko pěkně daří, jak se všecko vyvíjí docela hladce. Fakt. Ale neříkej hop, dokud nepřeskočíš. Když jsem byl v nejlepším, narazil jsem na něco, co se mi vůbec nechce líbit. Možná že vy to budete považovat za blbost. Možná se mi vysmějete. Ale mně něco našeptává, že se ta věc na lehkou váhu brát nemá a moje našeptávání se bohužel až moc často ukazuje jako pravdivý, takže se mi zprotivilo."

	"Hele, Shawe, nech si to chození kolem horký kaše a už se konečně vymáčkni," utrhl se na něj Lilly.

	"Viděli jste mě přijíždět zepředu," nedal se Vance vyvést z klidu. "Co jsem tam dělal? Sledoval jsem koňskou stopu, která mi byla podezřelá už dřív, včera, předevčírem. Teda dnes časně ráno jsem se vracel podle vedení a našel jsem tam povalenej sloup. Ne vyvrácenej nebo podťatej sekerou, ale čistě uříznutej pilou, kus drátu pryč a izolátor taky. Byl jsem z toho jelen. Na tý spoustě kilometrů, co jsme už urazili, se ani jednou nestalo, že by nám někdo podrazil sloup tímhle způsobem. Jasně práce bělocha.

	Na zemi kolem jsem našel otisky bot, den starý, různě veliký, a žádná z těch bot nebyla jezdecká. Všecky na nízkým podpatku, s cvočkama, a mně úplně neznámý. Dál stopy, jak mi připadalo, dvou jezdeckejch koní a jednoho soumara. Jel jsem po nich dozadu, pěkně podle vedení, a po asi osmi kilometrech slušnýho cvalu jsem našel další sloup zničenej stejným způsobem. A přibližně po příštích osmi kilometrech třetí. Koňský stopy už dál na východ nevedly, a tak jsem si řek, že pokračovat nazpátek by nemělo smysl. Stopy přišly na Oregonskou stezku ze stráně nad ní, a když jsem se po nich pustil, narazil jsem po dvou třech kiláčkách na remízek a pod ním na strž, kde včera tábořili dva jezdci s jedním soumarem. Vypařili se dnes brzy ráno. Koně nakrmili obrokem, na což jsem zíral.

	Z tábořiště jsem jel po stopách dál a dostal se na Oregonskou stezku před naším prvním vozem, kde se mi pak začaly brzo ztrácet. Když uschla rosa na trávě, dalo mi jejich sledování velkou fušku, tak jsem toho nechal. Byl bych samozřejmě moh po nich jít ještě kus, mít dost času, protože stopování je můj koníček. Ale nebyl jsem z celý tý věci moudřej, a tak jsem si řek, že bude líp, když toho nechám a poradím se s váma."

	"Hrom a peklo," odplivl si Lilly. "Já sice nic neříkal, a hlavně starýmu ne, ale na moje slova přece došlo. Ten tvůj nález, Shawe, může znamenat jen jedno: nějakej běloch chce z toho či onoho důvodu znemožnit telegrafní spojení s Východem."

	"Takhle jsem si to taky představovaly souhlasil Shaw a vyfoukl kroužek kouře.

	"Kdo by mohl mít zájem házet takovýmhle způsobem Creightonovi klacky pod nohy?" zeptal jsem se.

	"Hele, Tome, ty tenhle kraj dobře znáš. Co bys nám k tomu řek?" navázal na mou otázku Shaw.

	"Pánové, tohle může bejt práce sotva koho jinýho než chamradi ze South Passu."

	"Dejme tomu, pravděpodobně. Ale i kdybysme si tím byli docela jistý, pořád ještě neznáme důvod."

	"Na tom teď starou belu záleží," vložil se do rozhovoru Lilly. "Creighton v tuhle chvíli nemá k dispozici žádnýho telegrafistu a říká, že by sice moh vyklepávat telegramy sám, ale že by v nich bylo moc chyb. Jenomže odborníka čeká každým dnem, má za náma přijet dostavníkem, a když pak bude vedení přerušený a vyskytnou se nějaký důležitější depeše, budem nahraný."

	Na to Herb Lane klidně: "Snad bude líp nemít velký voči, dokud se nepřesvědčíme, jestli bude tohle svinstvo pokračovat taky dnes v noci nebo zejtra."

	"Jsem pro," souhlasil Lilly. "Risknem to. Zatím pošlu bez Creightonova vědomí jeden vůz dozadu spravit, co je zapotřebí."

	"Já si taky myslím, že bude nejmoudřejší šéfovi pokud možná nic neříkat," projevil jsem své pevné přesvědčení. "Považoval by celou tu věc za bleší štípnutí, za jednu z těch mnoha drobných nepříjemností, bez kterých se neobejde žádná stavba, jenže z přemíry bleších štípnutí může člověk vážně onemocnět a tisíckrát nic umořilo vola. Jistě vám nikomu neušlo, jak je v poslední době Creighton utahaný a hubený. Ztratil na váze víc než my všichni. Tělesně se vyčerpává stejně jako ostatní, a navíc má na bedrech ohromnou odpovědnost a musí pracovat duševně. Že všechen ten nápor vydržel, je přímo zázrak, ale ze železa přece jen ten člověk není. Navrhuju, abychom ho tímhle případem prozatím nezatěžovali."

	"Správně," vyjádřil shodu s mým názorem stručně Lilly. "Vy všichni kovbojové, Shawe, a ty taky, Camerone, budete v noci patrolovat podle vedení s očima dokořán. Jakmile něco zjistíte, hned mi to hlaste."

	Stavba pokračovala jako dřív, aniž měl její hlavní vedoucí o novém druhu jejího ohrožení jakékoli tušení. Hned tu první noc mě Tom před dvanáctou probudil a pěšky jsme se spolu vypravili, zachumlaní do tlustých plášťů a ozbrojení kulovnicemi, dozadu podle vedení. Prozkoumali jsme přinejmenším osm kilometrů, ale neviděli ani neslyšeli jsme nic, co by mohlo budit podezření. Po návratu do tábora jsme vyburcovali Shawa a Lowdena. Přivedli si k vozu koně, omotali jim kopyta a chystali se vyrazit na obhlídku.

	"Pánové, do svítání chyběj dvě nebo dvě a půl hodinky," řekl Shaw. "Pojedeme krokem podle vedení takovejch patnáct, dvacet kilometrů. Šmejdit ve tmě očima i ušima je naše oblíbená specialita. Jenže jestli máme tu čest s čiperama, co se vyznaj v tlačenici, mužem taky vostrouhat kolečka."

	Odklusali do chladné, ponuré noci bez jediného zvuku. Schoulili jsme se s Tomem na chvíli u malého ohníčku, abychom si zahřáli ruce a nohy, a pak jsme si šli lehnout. Probudili jsme se až za jasného slunečného dne. Travnatá stráň s chomáčky šalvěje a žulovými balvany se bíle leskla tlustou vrstvou jinovatky.

	Kovbojové se vrátili, když jsme snídali. Z opatrnosti přijeli od západu a každý držel přes sedlo přehozeného zastřeleného jelena. Maso nám přirozeně přijde vhod, ale teď jistě sloužilo jen jako kamufláž, aby vyvolalo dojem, že kovbojové byli na lovu. Uložili kořist, odstrojili koně a najedli se bez jediného slova. Celí rozpálení zvědavostí přišli za chvíli Lilly s Lanem a Bob Wainwright, který včera dostal za úkol opravit telegrafní vedení.

	"Tak cos vyšťoural, ty vyzáblej Indiáne? Co nám povíš?" spustil Lilly.

	"To samý, jenže ještě kapánek horší, řek bych," utrousil nedbale Shaw a začal si balit cigaretu.

	"Horší? Jak horší? Já si nic moc horšího představit nedovedu."

	"Věci se maj následovně, pane mistr. Naši pardi Wayne a Tom prošli v první půlce noci kolik kiláků podle vedení. Nic podezřelýho neobjevili. Pak jsme s Jackem vyrazili na koních s ovinutejma kopytama, nechali jsme je jít pěkně polehoučku potichoučku krokem, a ještě jsme se často zastavovali a napínali uši, a to jsme dělali dobrý čtvrt stovky kilometrů od tábora směrem dozadu. Neviděli jsme ani nezaslechli živou duši. Na zpáteční cestě jsme už za světla asi po osmi kilometrech našli první podříznutej sloup, zpřetrhanej drát a ukradený izolátory, docela jako včera ráno, a potom hodnej kus dál druhej a zas pořádně daleko třetí. Od toho třetího koňský stopy odbočily z cesty na sever. Sledovat se daly jen zvolna. S takovejma stopama by si rychlejc neporadil ani komančskej stopař, na to můžete vzít jed. Kromě toho jsem považoval za správnější nedat najevo, že po nich jdem. Tyhle záškodníci zřejmě nejsou fušeři. Bál jsem se, aby na nás někde za bukem nečíhali."

	"Tři sloupy na zemi a na třech místech přestřiženej drát? Víc nic?" zvolal Lilly posměšně. "Já počítal, že přefiknou nejmíň všechny sloupy."

	"No, mně se zdá, že se tady dělá z komára velbloud," mínil Wainwright. "Co nám v našich mladejch letech záleží na pár sloupech, i kdyby je někdo podříz každou noc?"

	"Na tom teda náhodou záleží moc," vyštěkl Lilly. "Včera vám ta oprava zabrala skoro celou šichtu a dnes na ní proflákáte času ještě mnohem víc. Starej bude co nejdřív chtít telegrafovat, a co si pak počnem? Zvlášť když nechcem, aby se vo tý šlamastyce vůbec dověděl."

	"Já mám dojem, pane mistr, že jsme bezmocný," přiznal Shaw. "Ale samozřejmě uděláme všecko, co se dá. Jack a já si bérem za úkol dopadnout ty hombry dneska v noci, nebo řekněme spíš v nejbližší době, a že jim pořádně zatopíme, o tom vůbec nepochybujte."

	Ale proti kovbojům jako by se všechno spiklo. Hlídali u telegrafní linky další tři noci, já s Tomem jsme jim vždycky aspoň půl noci pomáhali - a mamě: každičkou noc nebo časně ráno objevil někdo z nás sloupy čerstvě podřezané. A přitom každou noc zničili neznámí pachatelé o jeden sloup víc. Stavba zatím pokročila o pětadvacet kilometrů blíž k zlatonosné oblasti a my se čtvrtou noc utábořili na svahu, za jehož hřbetem leželo první zlatokopecké středisko jménem Atlantic, filiálka ještě dalších pár kilometrů vzdáleného South Passu. Ani se mi věřit nechtělo, že se za den nebo dva dostaneme do nového významného místa na naší trase. Neméně mě vzrušovalo pomyšlení, že už brzy budeme procházet napříč nejproslulejšími, pohádkově bohatými zlatými poli, ze všech nalezišť na světě skropenými největším množstvím lidské krve.

	Kromě našeho velitele Creightona, před nímž se nám škody vznikající na vedení dařilo nějakým způsobem utajit, věděl o nich v té době z našeho pracovního kolektivu už skoro kdekdo. Creighton byl v tak dobré náladě, že nikdo z nás neměl to srdce ani odvahu mu prozradit, že by slavná Western Union Telegraph Company nemohla už čtyři dny dopravovat depeše, ani kdyby na našem úseku disponovala třeba deseti telegrafisty.

	Čtvrtou noc, jak nám pak ráno řekli, vyrazili Shaw s Lowdenem dřív než obvykle a pátrali v silně zvlněném terénu severně od Oregonské stezky, a tam v neobyčejně hustém lese zpozorovali záři malého ohníčku. Připlížili se k němu jako Indiáni. Zastihli u něho dva cizince. Když od nich chtěli vyzvědět, co mají společného s narušováním telegrafního vedení, došlo k přestřelce, při níž jeden z mužů padl a druhému se podařilo zmizet v lese.

	Na zpáteční cestě podle telegrafu našli kovbojové další tři podříznuté kůly a přestříhaný drát, což podle všeho udělala jiná skupina lidí, jejichž stopy, jak se dodatečně ukázalo v denním světle, se neshodovaly se stopami oněch dvou. Nad touhle novinkou jsme zůstali všichni paf. Kovbojové přímo vřeli vztekem. Shaw vyslovil přesvědčení, že nejde o nějakou malichernou zlomyslnost, organizovanou hrstkou banditů, kteří by tak sledovali nějaký svůj soukromý cíl, nýbrž že za tím musí vězet něco závažného.

	Toho dne jsme přetáhli telegrafní drát přes kopec skoro až k Atlantiku a utábořili se nedaleko cesty na temeni horského hřebene. Povel "padla" zazněl toho dne neobvykle brzy, hned na konci už pátého kilometru vedení, takže jsem měl možnost porozhlédnout se, jak se kutá zlatá ruda.

	Při pohledu z vrcholu kopce, přes nějž vedla Oregonská stezka, se mi zlatá pole zdála být skutečně pozoruhodná a naprosto odlišná od všech mých představ. Díval jsem se na hluboký a široký kaňon. Po jednom jeho břehu se vinula dolů cesta, která překračovala divokou bystřinu, a po druhém, příkřejším břehu, se klikatila zase vzhůru. Tu a tam rostly v malých skupinkách jedle. Uprostřed srázu začínal propletenec nesčíslného množství roztodivných nevzhledných, všelijak slátaných baráků, promísených stany. Když jsem po něm klouzal zrakem níž a níž, objevoval jsem pořád větší stavem a konečně rozlehlé, ošklivé prkenné budovy, všechny obrácené průčelím dolů po svahu.

	Rovnoběžně s bystře proudícím zpěněným potokem a alejí stromů, která ho vroubila, probíhal mamutí příkop, táhnoucí se celou proláklinou, a v něm i na jeho březích a všude kolem se pohybovali a pracovali lidé. Svým množstvím, převládající červenou barvou košil a do očí bijící činorodostí připomínali armádu mravenců. Takhle tedy vypadala ukázka dolování zlata v South Passu.

	Při tom pohledu se mi tajil dech. A co teprve když jsem si připomněl, že odtud není do Sweetwater Valley a k ranči Kit Sunderlundové dál než nějakých šestnáct sedmnáct kilometrů! Vede tam prý cesta, na kterou se teď dívám: sleduje potok celou průrvou a na jejím dolním konci od něho odbočuje.

	Vrátil jsem se k vozu a celý vzrušený zasypal své tři přátele nadšenými poznámkami o zlatých polích. Mé pokusy popsat je však brzy přerušil Darnell hlasitým upozorněním na příjezd kurýra Pony Expressu, našeho známého Barnese. Slezl s koně, aby odevzdal Creightonovi do vlastních rukou poštu a vzkazy. Vyměnili spolu jen pár slov, načež se Barnes rozběhl k nám.

	"Co se to u všech rohatejch s tím chlapem děje?" zauvažoval Shaw nahlas a vstal, aby ho líp viděl. "Vypadá celej rozčílenej."

	"To je sice pravda, parde, ale špatnou zprávu nám nenese, na to vsadím ostruhy," podotkl Lowden.

	"Hej, kovbojové, pojďte do kupy," zvolal Bames, když se dostal na doslech. "Musím hned zase dál a nemám kdy povídat nic dvakrát. Nevím, koho bude moje zpráva nejvíc zajímat, jestli tebe, Shawe, Camerona nebo někoho jinýho, a tak poslouchejte všici. Když jsem na poslední služební cestě západním směrem projížděl South Passem, je tomu tři nebo čtyry dni, zmerčil jsem Ruby, tu slečnu, co ji měl někdo z vás namluvenou."

	Kovbojové zůstali, jako když do nich hrom uhodí, a já hlasitě zajásal.

	"Čubrníte, co?" pokračoval Bames s očima upřenýma na Shawa. "Znám ji mnohem dýl než vy všici, pánové, z Grand Islandu. Byla to hodná holka, ta chudinka ubohá. Teď jsem ji viděl v South Passu a vona zahlídla mě. A nejen to: taky mě poznala. Tvářička se jí rozzářila, zamávala mi, pak ji někdo strhnul vod vokna, a strhnul ji moc neurvale, to vám teda povím… Nečum na mě jak tele na nový vrata, kovboji, co ti říkám, je pravda pravdoucí. Viděl jsem ji na vlastní voči a Ruby viděla, že ji vidím."

	V tomto významném okamžiku se Shaw kupodivu obrátil nejdřív na mne, bezpochyby proto, že jsem se odjakživa netajil největším pochopením jeho vztahů k Ruby. Oči měl zamhouřené a zpod pevně stisknutých víček mu proudily slzy. Obličej se mu křečovitě chvěl a prsty, které mi zaťal do ramene, mě svíraly jako kleště.

	"Barnesi," promluvil Lowden vzrušeně, "já věděl hned vod začátku, že přicházíš s dobrou zprávou, ale ty překonáváš všecko moje vočekávání. Dalo by se říct, žes zachránil naši partu. Jen bysme ještě potřebovali vědět, kde přesně Ruby je."

	"To ti neprozradím, Jacku, protože sám nevím, což mě ovšem děsně žere," odpověděl kurýr Pony Expressu. "Měl jsem nakvalt, a kromě toho se rád ve městě tak trochu vytahuju parádním tempem, a tak jsem Ruby vlastně jen zahlíd. Teprve pozdějc jsem se snažil upamatovat, kde se to vlastně stalo. Myslím, že asi v půlce cesty mezi naší stanicí a koncem města, v dlouhým bloku domů na tý straně ulice, co teče potok. A v patře, abych nezapomněl. Když jsem se tamtudy dneska vracel, všímal jsem si zvlášť pozorně všech voken už vod tý velký herny s pomalovanou verandou v prvním stoku, ale takovejch, co jsem u nich moh Ruby vidět, je tam nejmíň půl tuctu. Každopádně jsem ji viděl, to vám jistě stačí. Snad si ji budete umět najít sami. Zlomte vaz a mějte se tu hezky. Sbohem."

	Shaw se vzpamatoval teprve za několik okamžiků. Tentokrát to bylo poprvé, co ten kovboj dal přede mnou najevo hluboké pohnutí, a způsob, jakým je projevil, svědčil o tom, že jím Bamesova zpráva o Ruby doopravdy otřásla.

	"Tak se mi zdá, parde, že budem muset nechat telegrafní dráty na moment plavat," řekl zhurta, "Jacku, přiveď koně a sedlej.".

	Než se mi podařilo aspoň trochu si všechno v hlavě srovnat, ujížděli už Vance s Jackem ostrým tryskem dolů ke zlatým polím.

	"Prokristapána, Tome," zvolal jsem. "Přece tady nemůžeme zůstat takhle dřepět. Co uděláme?"

	"Počítám, že bysme měli jet za nima," odpověděl. "Já se ničeho bát nemusím. S tím bíbrem, co jsem si ho tak pečlivě vypěstoval, mě v South Passu nepoznaj. Hned přivedu koně. Ty pojedeš na něm a já vedle po svejch."

	"Ne, jestli se nám nepodaří najít nějaký jiný dopravní prostředek, jdeme pěšky oba," prohlásil jsem.

	"Mezi Atlantikem a South Passem jezděj vozy sem tam každou chvíli. Tamhle vidíš hned jeden, jak se drápe do kopce. Dokonce možná bude líp, když se tam nepohrnem tak honem. Aspoň máme kdy na uvažování."

	"Správně, Tome. Já mám takovou šílenou radost, že víme, kde je Ruby, že mi to vůbec nemyslí. Pojď, vypadnem."

	"O. K. Ale vem si pistoli. Jestli se moc nemejlím, tak ji budeš potřebovat. A nacpi si do levý kapsy u saka hrst patron."

	Zahájili jsme sestup do kaňonu zrovna ve chvíli, kdy Shaw a Lowden dospěli na konec protějšího svahu a jeli po jeho vrcholu. Jejich tmavé siluety se rýsovaly na pozadí žlutého dýmu, který se válel v hustých chuchvalcích a vytvářel na obzoru nestvůrně velkou zarudlou lemovku.

	"Tys už sice zažil tady v pohraničí lecjakou akci, parde," rozhovořil se Darnell, "ale ta, která tě asi dneska nemine, bude s největší pravděpodobností docela jiná. Zachovej chladnou rozvahu. Poslouchej ušima a nepřestávej dávat bacha, co dělám já."

	"V takovém duševním rozpoložení jsem tedy ještě nebyl, pokud se dovedu rozpomenout," řekl jsem. "Ne že bych měl strach nebo byl rozčilený čili prostě vedle sebe, jak vy kovbojové říkáte, ale jako by ve mně něco klíčilo, narůstalo, jako bych dostával křídla."

	"Jen pomalu, parde, abys nám na těch křídlech nefrnknul do nebíčka. Snad by bylo líp je přistřihnout."

	Darnellova poznámka mě vrátila na zem a připomněla mi, že jdeme vstříc události, kterou nelze brát na lehkou váhu. Scházeli jsme rychle ze svahu a záhy se přiblížili k prvním barabiznám. Některé z nich byly tak mrňavé, že se v nich sotva mohl otočit samojediný člověk. Z nouzově slepené střechy každého z těch baráčků vyčníval plechový komínek nebo spíš jen roura od kamen.

	Když jsme prošli širokým pásem chatrčí a bud, vkročili jsme do poměrně široké ulice, v níž na druhé straně prolákliny začínaly větší, pohodlnější budovy. Najeden obchod nebo dílnu připadalo hned několik saloonů, nad vchodem označených přibitými nebo přímo na zeď namalovanými firemními štíty s primitivně provedenými fantastickými kresbami.

	Poněkud dál, kde se ulice zatáčela a pak vstupovala na dva mosty, překračující jednak zlatokopecký příkop, jednak říčku, stály ještě větší domy, některé dokonce ohozené, natřené a docela luxusní. Jeden z nich se pyšnil názvem Havířské zátiší, sousední, mnohem rozlehlejší, se jmenoval Zlatý důl. Poslední stavení v této části ulice vypadalo jako dost velký obchodní dům.

	O lidi tu nebyla nouze a mezi nimi nechyběli ani horníci, i když těch se tu mnoho nevyskytovalo, protože většina z nich ještě kopala rudu, jak jsme viděli před chvílí shora. Napadlo mi, že by neškodilo jít na výzvědy do obchodního domu.

	"Já radši počkám venku a budu se dívat po kolemjdoucích," prohlásil Darnell.

	Vstoupil jsem dovnitř a oslovil důležitě se tvářícího muže středních let, patrně pana majitele:

	"Byl byste tak laskav a něco mi řekl? Neznáte náhodou jistého plukovníka Sunderlunda? Přestěhoval se nedávno na ranč ve Sweetwater Valley nedaleko odtud."

	"Samozřejmě že ho znám," odpověděl bez zaváhám. "S potěšením vám mohu sdělit, že pan Sunderlund byl u nás už několikrát, naposledy zrovna včera."

	"A tahle cesta vede k jeho ranči?"

	"Tak jest. Přímo tam. Nemůžete ho minout. Sunderlundův ranč uvidíte jasně z místa, kde cesta začíná klesat do údolí. Stojí vysoko nad řekou u smrčiny, která ho zčásti zakrývá. Má nejkrásnější polohu ze všech tady v okolí."

	"Mockrát děkuju. A jakpak se tam jede dlouho?"

	"No, pan Sunderlund tu štreku urazí za míň než za hodinu, ovšem ten jeho párek vraníků má snad místo nohou křídla."

	Celý rozechvělý vzrušením, že jsem tak blízko Kit, a že kdyby se mi k tomu naskytla příležitost, mohl bych ji uvidět velice brzy, vrátil jsem se k Tomovi. Chvíli jsme si povídali, aniž jsme přitom zapomněli pilně se rozhlížet a všechno pozorovat. Zanedlouho nás míjel prázdný vůz. Zavolali jsme na kočího a ten dobromyslně souhlasil, že nás sveze. Vlezli jsme si dovnitř a já se usadil na nějakých pytlech, kdežto Darnell se opřel o opěradlo kozlíku a zahrnul vozku otázkami.

	Odpoledne se už přehouplo do druhé poloviny a slunce, pomalu klesající k obzoru, přestávalo hřát. Stoupání na téhle straně kaňonu nebylo tak příkré a pohledu dolů tu a tam bránily skupinky smrků. Naproti tomu když jsme vyjeli nahoru, viděli jsme široko daleko a spatřili, že podle potoka, kam až jsme dohlédli, pracují zlatokopové jako bobři. Podél obou břehů potoka neexistovalo jediné místečko, aby na něm nekutali dva nebo tři muži stojící ve vodě. Při pohledu na ně mi naskakovala husí kůže. Na vrcholu kopce jsme shledali, že cesta vede dva tři kilometry po rovině k další úžlabině, která vypadala ještě o hodně větší.

	Ze všeho nejvíc nás zaujala velká stoupa na zlatou rudu, chrlící gigantická mračna žlutého a černého kouře. Nepodobala se žádnému z podniků toho druhu, jaké jsem dosud viděl, žádné huti ani vysoké peci. Upoutávala chaotickou masou výtahových i jiných šachet a olbřímích kulatých nádrží a hranatých stavení, propojených na všechny strany silnými i slabšími rourami a troubami. Už z dálky jsme od toho kolosu slyšeli dunění a hučení strojů, a když jsme se k němu přiblížili, viděli jsme tam pobíhat spousty dělníků.

	Pod tím "mlýnem na zlato" se silnice svažovala a zatáčela doleva kolem výběžku kopce, jehož svahy "zdobily" četné boudy a budky, které jako by z oka vypadly těm, kolem nichž jsme šli v Atlantiku. Vpravo se do trojhranu rozšiřoval rozsáhlý úval, doslova posetý dalšími příbytky horníků. Některé bych nazval bizarními, jiné komickými a ještě jiné rozhašenými, ale všechny měly charakter nouzového obydlí. V dost značné vzdálenosti za nimi tekl další potok, přeplněný dělníky.

	Za zatáčkou nás kočí informoval, že právě vjíždíme do South Passu, a mým udiveným zrakům se naskytl pohled, který ze všeho nejvíc připomínal několikanásobně zvětšený výjev z nějaké komické operety. Do nedohledna se táhla jediná široká ulice, dvě řady domů s dveřmi všech barev spektra, mezi nimiž nebyly žádnou větší výjimkou dokonce ani modrá a růžová. Vozovka i úzké prkenné chodníky byly přecpané chodci. Na jedné straně parkovala po celé délce nejrůznější vozidla. Viděl jsem spoustu rvavých vývěsních štítů, ale nápisy na nich jsem nemohl pro velkou vzdálenost přečíst.

	"Tady máme půjčovnu vozů a koní, dybyste si chtěli najmout kočár nebo bryčku," hlásil kočí. "Ta šedivá budova nahoře támhle kapku stranou je banka. Tenhle velkej roubenej barák nalevo je obchodní dům, kde dostanete, nač si vzpomenete, a v tom roháku naproti je nejlepší místní hotel. Dál potom ulice zahejbá a stává se znova tím, čím byla, starou Oregonskou stezkou. Překračuje potok a serpentinama stoupá do stráně… Počítám, že si mladí páni taky u nás hoděj partičku fara, co?"

	"Asi ano, pakliže se nám podaří najít hernu se sázkami úměrnými našim ne zrovna přecpaným portmonkám."

	"Copak tady, tady můžete hrát při zdi i vodvázat se, ale mezi námi děvčaty, fixluje se skoro všude. Varujte se hlavně doupat ve středu města. Ty, co vypadaj nejfajnovější, sou nejhorší."

	Poděkovali jsme kočímu a vystoupili u velkého obchodu. Široké schodiště, obemykající celou budovu, v níž měl obchod prodejní místnosti, nám poskytovalo lepší rozhled, než bychom měli od protějšího hotelu, a tak jsme si je vybrali za své první stanoviště. Usilovně jsme se snažili především najít Shawa s Lowdenem. Ulicí proudily sem i tam pestré davy, ponejvíce zlatokopové v nápadném, křiklavém oblečení, ale i spousta jiných lidí všelijakých typů, a k našemu velkému překvapení také nemalé množství žen.

	Obchod, před nímž jsme stáli, přetékal zákazníky a další proudili dovnitř i ven téměř bez ustání. Věnoval j sem každému i ostatním míjejícím chodcům aspoň letmý pohled, ale pokaždé nadarmo. Nedočkavě jsem toužil, aby se už konečně něco stalo, i když jsem nevěděl, co by to vlastně mělo být. Nebyl jsem nijak zvlášť vzrušený, třebaže mi na klidu nemohla přidat představa, že užuž uvidím Shawa stát uprostřed té přecpané ulice, v ruce pistoli, z níž se kouří a šlehají blesky. Dokonce jsem si uměl v duchu vykouzlit i obraz toho, jak běží ulicí s Ruby v náručí a za ním Lowden, který drží dvěma pistolemi v šachu smečku pronásledovatelů.

	Ze to něco, co jsem předvídal, už konečně vypukne, jsem si uvědomil v okamžiku, kdy jsem ve vchodu do obchodního domu spatřil stát mladou brunetu, která na mne upírala soustředěný pohled vyděšených černých očí.

	O tom, že mě zná, se nedalo pochybovat. Prudce se rozběhla od dveří, pak se zastavila a nervózně se rozhlížela, jako kdyby se bála, že ji někdo uvidí. Nebyl to nikdo jiný než Flóra, ta dívka z tančírny, s kterou jsem kdysi hovořil a tancoval v Gothenburgu.

	"Hele, Tome, Flóra," zašeptal jsem Darnellovi a lehce ho šťouchl.

	"Správně, parde. Flóra z tančírny, Rubyina kamarádka. Tak se mi zdá, že z tohohle lovu přece jen vyjdem bez bžundy."

	Spěchal jsem za naší známou a Tom mně v patách. Dychtivě jsem ji oslovil: "Ahoj, Flórinko. Pamatujete se na nás?"

	"Samozřejmě. Vy jste pan Cameron a tady ten kovboj je mi taky docela dobře povědomý," odpověděla spěšně. "Čekám na vás, mládenci, až se tady objevíte, už kolik neděl."

	"Výborně, Flóro. To tedy znamená, že jsme ještě u vás nepřestali být dobře zapsaní. Pan Barnes, kurýr Pony Expressu, nám vyprávěl, že tady někde v South Passu viděl Ruby. Shaw si sem s Lowdenem pro ni přijel, hledají ji a my taky."

	"pojďte dovnitř, semhle do toho krámku. Kdyby mě někdo přistih, že se s váma vybavuju, mohlo by mě to taky stát krk," vyhrkla a vedla nás do obchodního domu, kde hned za dveřmi bylo poměrně chráněné místečko mezi pultem a vysoko narovnanými hromadami zboží, které se tu prodávalo. Podle jejího pokynu, uděleného přiškrceným šepotem a doprovázeného úzkostným pohledem, jsme se k ní postavili tak, abychom ji zaclonili před pohledy ostatních lidí. Byla sice hodně nalíčená, ale pod líčidlem prosvítala bledost tváří. Vypadala zestárlá. A také nebyla tak hezká, jako když jsem ji viděl prvně.

	"Poslyšte," začala, "ten den, kdy na Julesburg zaútočili Indiáni, Ruby unesl Read Pierce se svými kumpány a odvezl ji ve své karavaně na západ sem do South Passu. Byla tady ještě před několika dny. Potom ji Pierce přestěhoval do Atlantiku. Teď ji drží v tom novém saloonu s hernou, U zlatého nuggetu se jmenuje. První saloon vlevo za mostem."

	"Říkáte drží - to je tam uvězněná?" zeptal jsem se úzkostlivým šepotem.

	"Prakticky ano. Pokusila se odtamtud odejít už několikrát, ale Pierce ji dává žárlivě střežit."

	"Zachází s ní surově?"

	"Ano, řeže ji, ale ona mu pořád vzdoruje. Je si prý jistá, řekla mi, že ji kovbojové a vy dřív nebo později vypátráte a vysvobodíte. Pierce se nakonec do ní zamiloval doopravdy a ona si nevěděla rady, jak ho udržet od těla. Poradila jsem jí, aby se ho snažila nějak obulíkovat, ošálit, aby hrála na čas, no a zatím se jí to snad dařilo."

	"Ale Ruby Shawovi napsala, že je vdaná. Myslel jsem si, že snad za Pierce," skočil jsem Flóře do řeči.

	"Kdepak, Ruby vdaná není. A proč nechala ten vzkaz Shawovi, vám hned vysvětlím: Napsala ho při nájezdu Indiánů na nátlak jednoho člena Pierceovy bandy, kterého Shaw nezná. Ten na Pierceův rozkaz Ruby stopoval a vystopoval, a pak se jí zadušoval, že když ten dopis nenapíše, zastřelí Shawa zezadu - Shaw v tom okamžiku zrovna pálil po Indiánech. Nadiktoval jí přesně, co má dát na papír, protože předtím zaslechl, jak se Shaw s Ruby domlouval, že budou mít veselku zrovna ten den."

	"V tom případě jsme teda dorazili v hodině dvanáctý, parde," procedil mezi zuby Darnell. "Teď mi chyběj jen další podrobnosti, Flórinko. Jinak vám taky řeknu, že jste ouplnej poklad."

	"Má Pierce tady v South Passu taky nějaký podnik?" zeptal jsem se.

	"To bych řekla. U čtyř es, saloon a herna, v městě druhá největší. Patřila Emerymu, než ho - docela nedávno - pověsili ve Sweetwater Valley."

	"No dál," naléhal jsem nedočkavě. "Je Read Pierce ve městě?"

	"Je. Mastí karty inkognito. Jako Reda Pierce ho tady znají jen jeho lidi. Jinak si na veřejnosti říká Bili Howard."

	"Tak je pořád u svého starého řemesla - saloony, herny, děvčata?" ujišťoval jsem se.

	"Jen se nemylte, pane Camerone. Saloon a herna jsou pro Pierce jenom zástěrka. Ten je dělaný na větší zvěř. Zrovna včera večer jsem ho slyšela mluvit s jeho partnery, byl mezi nimi i Black Thornton, Pierceova pravá ruka. Mají spadeno na nějakou velkou věc, ale jakou nevím. Mám dojem, že jde o vyloupení banky nebo snad o nějaký velký podvod na zlatokopy. A až to tady provedou, chtějí zmizet na západ, na naleziště v Kalifornii. Pierce musí být ve svém oboru kapacita. Je to lupič a vrah, a když zrovna nevraždí vlastnoručně, najímá si lidi, aby to udělali za něj."

	"Jdeme po správný stopě, Tome," zašeptal jsem. "Vyloupení banky! Podraz na zlatokopy! Poslyšte, Flóro, a nemohl by Pierce mít taky prsty v soustavném poškozování telegrafního vedení, ke kterému v poslední době dochází den co den?"

	"Wayne, tobě to zapaluje jedna radost. Já bych ho ještě doplnil, Flóro: oč Pierceovi kráčí?" zaskřípal Darnell zuby.

	"Jasný jak facka. Myslím odpovědna tyhle otázky. Zaslechla jsem je o tom vykládat. Pierce tvrdil, že proti telegrafu nic nemá, ať si ho sem konec konců zavedou, ale ne dřív, než provede svůj velký plán, zatím že musí vysílání depeší zamezit."

	"Ale proč?" zeptal jsem se skoro současně s Darnellem, ačkoli odpověď jsme vlastně už znali.

	"Pierce si nepřeje, aby se mohlo telegrafovat do Fort Laramie, odkud by sem mohli poslat vojsko. Několik zdejších podnikatelů se snaží, aby došlo k volbě šerifa, ten že by zavedl zákon a řád."

	"Teď už tedy známe důvod, Tome," vyletělo ze mne. "Flóro, za tohle přijdete rovnou do nebe. Vytrhla jste nám tm z paty, osvědčila se jako skutečný přítel. Nikdy vám to nezapomeneme."

	"Mrháš časem, parde," zarazil proud mé výmluvnosti Darnell. "Flórinko, buďte tak hodná, povězte nám radši ještě jednou, jak najdem Ruby."

	"Kde je, vím docela přesně. Nad saloonem a hernou U zlatého nuggetu je velká půda a z ní nadělali pokojíčky. Já sama tam nikdy nebyla, vypravovala mi o tom jedna kolegyně, která to tam zná. Po pravé ruce, když vejdete do lokálu, máte dveře a za nima schodiště. Po něm přijdete do úzké chodby s pokojíky po obou stranách. Ruby bydlí nejspíš v tom posledním nalevo, poněvadž Josefa, ta naše nová, říkala, že Ruby dosáhne z postele oknem na okap, a ani nemusí vstát. Myslím, že ji najdete docela snadno. Budu vám držet palce. A vy - vy nezapomeňte - nezapomeňte na mě."

	"Já teda nezapomenu," prohlásil Darnell s důrazem, který mě až překvapil.

	Vyšli jsme z obchodu, a aniž jsme si co řekli, dali se ulicí směrem k Atlantiku. Darnellův mozek pracoval rychleji než můj. "Nejdřív si musíme sehnat něco na čtyřech kolech a koně," řekl. "Hledáním Shawa se zdržovat nemůžeme."

	Dohodli jsme se s vousatým stájníkem v půjčovně a získali lehkou bryčku se spřežením. Darnell vzal do hrsti opratě a koně se bez prodlení rozběhli do kopce. Zadní sedadlo pokrývala bizoní kůže; zmocnil jsem se jí a zabalil si do ní nohy. Slunce se už začalo dotýkat horského hřebene a dělalo se chladno.

	Sjeli jsme do města, přejeli most, minuli obchodní dům a přistáli u úvaziště před Zlatým nuggetem. Zevnitř k nám doléhaly rozvrzané tóny kapely, drnčení ruletového kotouče, cinkot sklenic a hurónský smích.

	"Slovíčko, parde," šeptl mi Darnell do ucha. "Máme kliku, že tu není moc lidí, jak se zdá. Drž se za mnou a dělej všecko po mně. Něco mi našeptává, že se bez střelby neobejdeme."

	Prošli jsme širokým - vchodem do nevkusně vyzdobeného sálu s novým nábytkem, u výčepního pultu houf horníků, hrstka hráčů kolem rulety. Jinak byl lokál prázdný. Přeloudali jsme se jím, aniž nám kdokoli věnoval sebemenší pozornost, a přiblížili se ke dveřím vpravo, jimiž jsem viděl strmé schodiště. V momentě jsme po něm stoupali. Shora je osvětlovala lampa. Dostali jsme se do úzké chodby a po špičkách se pustili k posledním dveřím po levé straně. Když jsem na Tomův pokyn zaklepal, měl jsem srdce až docela v krku. Něco se ozvalo, ale co, nedalo se poznat.

	"Ruby," zvolal jsem tlumeně hlasem, jehož chvění jsem nedokázal potlačit, "Ruby, jsi tam?"

	Uslyšeli jsme šramot, pak blížící se lehké, tiché kroky a konečně odpověď, při níž se mi srdce znovu rozbušilo.

	"Ano, jsem tady. Kdo se ptá?"

	"Já, Cameron. A je se mnou Darnell," odpověděl jsem s ústy na klíčové dírce. "Přišli jsme tě odtud odvést. Flóra nám o tobě pověděla."

	Neartikulovaný výkřik, který následoval po mých prvních slovech, jakkoli potlačovaný, svědčil o takřka nepříčetné radosti.

	"Ach, Wayne, Wayne, já věděla, že mě ty a kovbojové najdete. Jenže já jsem zamčená, uvězněná. Nemůžu se odtud ani hnout."

	"Stoupni si stranou, dál od dveří."

	Odrazil jsem se od protější stěny a plnou váhou jsem mohutně vrazil do dveří, docela tenkých a se zámkem, který také mnoho nevydržel. Málem jsem je vyrazil už při prvním náporu. Při druhém vyletěly z pantů, povolily v zámku a se zapraštěním se zřítily na podlahu malé komůrky. Vletěl jsem setrvačností dovnitř. Tom pořád hlídal na chodbě. A Ruby? Ruby byla bílá jako křída a její velké oči vypadaly jako bezedné tůně. Popadl jsem ji do náručí a vynesl na chodbu.

	"Parde, musíme sebou mrsknout," zašeptal Darnell, pistoli v pohotovosti. "To řachnutí bylo určitě slyšet až dolů, a tak nás malér nemine. Drž se za mnou."

	Rozběhl se ke schodišti, a když jsem ho dohonil, spatřil jsem tmavou postavu, řítící se nahoru. Ten člověk a Tom začali střílet současně. Slyšel jsem, jak se kulky zarývají do masa. Za rudým bleskem zdola jsem rozeznal obličej Blacka Thorntona. Vyrazil smrtelný výkřik, odhodil pistoli, která přistála na podestě pod ním, a snažil se opřít o zeď, jenže Darnell k němu seskočil a skopl ho dolů. Za zlomek vteřiny žuchl Thornton pod schodištěm, až se otřásl celý dům.

	Držel jsem se Tomovi v patách. Z lokálu zazníval pokřik. Uslyšel jsem dusot kroků. Když Darnell překračoval mrtvé tělo, všiml jsem si, že nestojí na nohou ani zdaleka pevně. Byl zraněný. Přesto pokračoval vpřed. Sáhl levičkou za sebe, popadl mě za ruku a vlekl přes mrtvolu do sálu. Těžké boty, které jsem před chviličkou zaslechl, patřily firmě už známé, chlapovi, s nímž jsem měl výstup tenkrát v saloonu v Gothenburgu. Svíral pistoli, snědou tvář rozšklebenou nesmírným údivem.

	"Tak to teda ne!" zařval a vypálil okamžitě poté, co zaburácela pistole Darnellova.

	Darnell se však už při výstřelu hroutil a jeho rána šla příliš nízko. Pustil mi ruku, aby se mohl chytit dveří, ale úmyslně se držel pořád přede mnou, takže vytvářel z vlastního těla štít pro Ruby. Ten drahý útočník nepřestával chrlit ránu za ránou. Jeho střely se zavrtávaly do Darnella, vydávajíce přitom odporný, nervy drásající zvuk.

	"Provrtej ho, parde," zachroptěl.

	Přehodil jsem si Ruby na levou raku a tasil jsem. Bleskově jsem vykoukl za Darnellem a jeho vraha odpráskl. Pistole mu vypadla na zem. Chytil se oběma rukama za břicho. Příšerně zavyl a zhroutil se mi pod nohy obličejem napřed. Vzápětí za ním se načisto sesul i Darnell. Jeho pistole břinkla o podlahu. S posledním dechem zachrčel:

	"Zdrhej."

	Vyběhl jsem ze saloonu, hodil jsem Ruby na přední sedadlo, odvázal otěže, skočil k ní, strhl spřežení od chodníku a zamířil středem ulice dolů. Sotva se kola párkrát otočila, zazněly od vchodu do saloonu výkřiky a výstřely, ale kulky létaly mimo nás, vířily všude kolem na silnici prach a my se v příštích vteřinách horempádem vzdalovali z dohledu za ohbím silnice.
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	Na silnici, vedoucí kaňonem přímo dolů, jsme ani po kilometrech a kilometrech nespatřili žádný jiný povoz. Koně byli odpočatí, a přestože jsem je držel zkrátka, běželi ostrým, pravidelným, tempem, takže bryčka ujížděla jako o závod. Věděl jsem, že nás nemůže dohonit snad žádné vozidlo z těch, která jsem viděl stát poblíž Zlatého nuggetu, ale obával jsem se, že by tam samozřejmě mohli být k dispozici jezdečtí koně, kteří by nás, než se dostaneme do údolí, dostihnout mohli. Pro případ, že by nás pronásledovali jezdci, jsem se odhodlaně chystal ke střelbě za jízdy. Napadlo mě - příliš pozdě - že jsem se měl s Ruby pustit k našemu táboru; dřív jsem na tuto možnost ani nevzdechl, jelikož jsem měl v hlavě zafixovanou představu, že nejlepším azylem pro děvče bude Sunderlundův ranč.

	Silnice byla docela slušná, s tvrdým povrchem, sem tam nějaký ten výmol nebo díra příliš nevadily. Když po chvíli bryčka do jedné větší vletěla s důkladným otřesem, omdlelá Ruby se svezla ze sedadla na podlahu. Mnoho pozornosti jsem jí věnovat nemohl, ale přece jen jsem zahlédl známky toho, že přichází k sobě. Vzal jsem obě opratě pevně do pravé ruky a levičkou děvče přikryl bizoní kůží. Dobře že do bryčky nijak zvlášť nefoukalo, protože vál studený vítr. S hrdlem stále ještě staženým jsem se ohlédl, ale nikdo za námi nejel.

	Spřežení se mělo k světu a já měl co dělat, abych jeho let na hrbolatých místech aspoň trochu zmírnil. Kdyby nás pronásledovali, byl bych ovšem koně nezdržoval a raději riskoval, že dojde k nějakému úrazu, kterému jsem však teď chtěl pokud možná zabránit. Znovu jsem se odhodlal podívat dozadu až za chvíli, která mi připadala jako věčnost. Nespatřil jsem nikoho ani tentokrát. Urazili jsme od zlatých dolů už víc než osm kilometrů a blížili se k rozcestí. Když jsme odbočili, uviděl jsem před sebou zase dlouhý rovný úsek. Na jeho konci se svahy kaňonu snižovaly a rozestupovaly v širší prostor, o němž jsem předpokládal, že je začátkem údolí Sweetwateru.

	Na několika příštích kilometrech jsem cestu za námi zkoumal ještě dvakrát, a když jsem se i podruhé přesvědčil, že nás nikdo nestíhá, došlo v mých pocitech k prudkému zvratu. V duchu se mi s děsivou jasností vynořila představa toho, jak Darnell obětoval pro Ruby svůj mladý život, jak se záměrně postavil do cesty kulkám, které by jinak určitě zasáhly mne. V tom okamžiku se Ruby u mých nohou pohnula a vyslovila mé jméno. Sehnul jsem se k ní a přesvědčivým tónem ji ujistil, že se nám podařilo uniknout a že s největší pravděpodobností budeme co nevidět v naprostém bezpečí.

	"Ale co Tom - co je s ním?" zvolala.

	"Na to teď nemysli, Ruby," odpověděl jsem váhavě.

	"A kde je Vance?"

	"Hledá tě s Jackem v South Passu. Barnes nám pověděl, že tě tam viděl v nějakém okně. Já jsem náhodou potkal Flóru a ta mi řekla všechno, taky kde tě najdeme. Tom a já jsme nechtěli ztrácet drahocenný čas čekáním na Shawa a Lowdena a spěchali jsme sem sami."

	"Kam mě teď vezeš, Wayne?"

	"Do údolí na Sunderlundův ranč. Tam se o tebe postarají, dokud si pro tebe nepřijedeme… Ruby, není ti něco?"

	"Myslím že ne. Jsem jen nějaká taková mátožná. Můžeš mi přikrýt nohy? Mám je jako led."

	Shýbl jsem se, zachumlal jí nohy do bizoní kůže a pak jí zabalil i hlavu. Ležet na podlaze bylo pro ni lepší už proto, že tam byla víc chráněná před stále možným útokem pronásledovatelů. Už nepromluvila a já se plně soustředil na řízení bujného spřežení.

	Přesto jsem několikrát neodolal pokušení a pohlédl dolů na Ruby, na její bledou tvář, doširoka otevřené temné oči a světlé kadeře, kontrastující s tmavou bizoní srstí. Jednou mi věnovala něžný bolestný úsměv, plný vděčnosti a nadějí, že jsem se znovu podívat už neodvážil. Raději jsem se ohlédl. Zase nic - žádný povoz, žádní jezdci. Třebaže jsme už byli v údolí, nikdo po naší stopě nešel. A znovu na mne zaútočilo pomyšlení na Torna Darnella a já je znovu potlačil. Zákeřně, podvratně se za mnou plížilo, hryzalo mě a mučilo.

	Za zatáčkou vplynula silnice do širokého údolí - do Sweetwater Valley. Duševní rozpoložení, v kterém jsem se nacházel, nebylo příznivé k obdivu přírodních krás, ale tomu, co jsem teď spatřil, jsem se nemohl neobdivovat, i když jsem se nedokázal opravdu nadchnout. Tři čtyři kilometry dál v údolí s plochým dnem, zbarveným převážně dofialova, vyznačovala hustá alej vrb a topolů tok řeky. Špičky jejich korun a vysoké, strmé návrší, korunované bílým stavením, zlatily poslední paprsky zapadajícího slunce. Za návrším tonulo v jasu všechno, celý kraj rozkládající se do velké šíře až na úpatí mocných svahů, zářících barvou krve a zlata.

	Když jsme se blížili k řece, vyvstal před námi trámový most a za ním zatáčka, jíž se silnice vinula vlevo vzhůru po zadní straně návrší. Na mostě jsme se octli za malou chvíli a já shledal, že řeka Sweetwater je tu o poznání menší a že její jantarová barva je výraznější než desítky kilometrů po proudu, kde jsem tento tok poznal prvně. Na stráni, asi v její polovině, spásali koně a hovězí dobytek chomáčky šalvěje. Vlastní ranč jsem spatřil, teprve když jsme vyjeli na návrší, přeťali cestu vedoucí na sever a na jih a začali stoupat úbočím.

	Přeď námi čněl k nebi rozcestník, ale příliš daleko, než abych dokázal rozeznat, co je na něm napsáno. Spadl mi kámen ze srdce, když jsem po příjezdu k hlavní budově ranče uviděl před ní jízdní koně s povolenými ohlávkami a zapražený buckboard, dost podobný bryčce, kterou jsem řídil. Kolem postávalo několik mužů, kteří o mne okamžitě projevili živý zájem. Mezi nimi i plukovník Sunderlund.

	Ten mě poznal, ještě než se mi podařilo spěchající spřežení úplně zastavit, vykročil mi v ústrety a zvolal:

	"Ale ale, to je přece Wayne! Co tě sem přivádí? A proč jsi tak bledý, člověče, a celý -"

	"Dobrý den, plukovníku," skočil jsem mu do řeči. "Nelekejte se. Nic mi není. Mám tady ve voze jistou dívku, Shawovu snoubenku, snad se na ni ještě pamatujete… Došlo k přestřelce. Darnell v ní bohužel přišel o život. Byl byste tak laskav a zavolal Kit? Chci ji poprosit, aby si vzala Ruby na starost, než si pro ni Shaw přijede."

	"Darnell je tedy po smrti? Ten znamenitý mladý kovboj? To je ovšem zlé. Tebe, Wayne, u nás samozřejmě vítám. A Kit se té dívky jistě ráda ujme, zaveď ji dovnitř."

	Vyskočil jsem z bryčky, nadzdvihl jsem Ruby, zhroucenou pod sedadlem, zabalil ji těsněji do bizoní kůže a popadl do náručí. Když jsem se otáčel, rozhlaholil se Sunderlund pokřikem na dcera. Vykročil jsem k domu, podél jehož celého průčelí se táhla lodžie, z níž vedly dovnitř několikerý dveře. Poslední z nich se otevřely zrovna v okamžiku, když se před nimi Sunderlund zastavil, a objevila se Kit. Blížil jsem se k ní pod střechou lodžie se svým břemenem. Sunderlund se s ní rychle o čemsi dohadoval, Kit údivem vykřikla. Pak jsem jí stanul tváří v tvář.

	"Kit, dějí se hrozné věci," řekl jsem. "Pamatuješ se na Vanceovu dívku, na Ruby? Tady ti ji nesu a byl bych rád, kdybys ji vzala k sobě a starala se o ni, dokud se mi Shawa nepodaří najít. Pak si pro ni přijedeme."

	Kitin výraz sice prozrazoval víc potěšení než nepříjemného překvapení, ale z jejích krásných očí na mne přece jen sršely blesky, doprovázející slova: "Wayne Camerone, kdy ty si už konečně dáš pokoj od věčného zachraňování děvčat? Copak musíš být pořád vzor statečnosti - pravý rytíř Západu? A zase ke své malé přítelkyni Ruby?"

	V jejím zvučném hlase zněl náznak ironie, pohled potemnělých očí nebyl tak docela prost uražené ješitnosti a žárlivosti.

	"Ale Kit!" zaprotestoval jsem. "Darnell padl, položil za Ruby život, Shaw šílí v South Passu vražednými choutkami. Musím hned za ním."

	"Ach, Wayne," okamžitě zjihla a na tváři se jí objevil nádherně teplý úsměv, kterým všechno napravila. "To já jen z toho hrozného překvapení. Přece víš, že jsem - že jsem někdy divná… Odnes Ruby dovnitř. Ujmu se jí strašně ráda."

	Zanesl jsem dívku do pokoje, který mě oslnil svou světlostí a barevností, a uložil ji na pohovku. Sunderlund vešel za námi, postavil se starostlivě vedle dcery a všichni jsme se účastně dívali na. bledolící Ruby.

	"Ruby, tady ti bude dobře," řekl jsem přesvědčivě. "Já musím spěchat do South Passu najít Shawa a Lowdena a oznámit jim, že jsi v bezpečí."

	"Díky, Wayne," s námahou ze sebe vypravila Ruby a sotva slyšitelně pokračovala. "Řekni Vanceovi, že jsem na něj čekala - a že jsem mu zůstala věrná."

	"Samozřejmě, Ruby, že mu to řeknu. Flóra mi vysvětlila, proč jsi tenkrát napsala ten dopis. Všechno mu povím," ujistil jsem ji a odvrátil se.

	Kit mě ještě na chvilku zadržela u dveří. Vroucně jsem ji políbil, na okamžik ji k sobě přivinul, slíbil jí, že se brzy vrátím, půjde-li to, tedy ještě před dokončením stavby vedení, pak jsem se jí vyprostil z náručí a se Sunderlundem v patách jsem odspěchal.

	"Pane plukovníku, můžu se odtud dostat do South Passu, aniž bych musel přes Atlantic?"

	"Ano, můžeš. Hned za mostem se pusť po té cestě vlevo. Je to sice o šest nebo sedm kilometrů delší, ale zato se jede po mnohem lepší silnici. Nebo víš co? Vem si s sebou našeho kovboje Wilsona. On bude řídit a tak zvládnete cestu rychleji. Zítra ráno si ho v South Passu vyzvednu a při té příležitosti se podívám za vámi. Vstup Creightona s tím jeho drátem na zlatá pole bych moc nerad promeškal."

	Z bryčky, než jsme zahnuli za roh, jsem se pootočil k domu a mou ponurou náladu zaplašilo příjemné překvapení: ve dveřích svého pokoje stála Kit - a držela Ruby kolem pasu. Kit mi poslala hubičku a Ruby zamávala. Pak kočí práskl do koní.

	Celou tu dobu, co jsme pádili v štiplavě studeném větra, zahrnoval jsem Sunderlundova kovboje nesčetnými otázkami, spíš abych přišel na jiné myšlenky, než proto, abych se dověděl něco podrobnějšího o údolí a South Passu. Přesto jsem při té jízdě získal víc poučení, než kolik bych ho za tak krátkou dobu mohl získat jinak.

	Když jsme absolvovali táhlý sestup k South Passu a přejeli most, požádal jsem Wilsona, aby zajel do podniku, odkud jsem měl půjčenou bryčku.

	"Snad bych se tam mohl něco dovědět," dodal jsem.

	Zarostlý stájník mě pozdravil mnohem vřeleji a uctivěji, než jsem si podle svého názoru zasloužil, a to i kdyby už věděl o té bitce ve Zlatém nuggetu. Nejenže o ní slyšel, prozradil mi to hned prvními slovy, ale také měl informace o počínání Vance Shawa a Jacka Lowdena.

	"Ty kovbojové vodjeli nahoru na kopec těsně před soumrakem," řekl, "a nechali po sobě děsnou paseku. South Pass je sice zvyklej na ledacos, ale takovýhle hosty jako Shaw a Lowden eště teda nezažil. Když dělali největší binec, já byl zrovna v městě, ale zmeškal jsem první jednání, v kterým vybílili polovičku hospod, co jich tu máme. Snažili se přinutit valchaře a majitele veřejných domů, aby jim prozradili, kam ňákej Red Pierce skoval jednu holku. Ale nic z nich nevymačkali.

	Z Reda Pierce se nakonec vyklubal Bili Howard. Toho znám moc dobře už kolik tejdnů, hned vod tý doby, co si tady ve městě votevřel ten velkej podnik. Když ho v tom jeho velkým pajzlu, ve Čtyřech esech dopadli, tak sem tam zrovna přicházel. Takovej rambajz sem jaktěživ nezažil. Chlapi řvali jak na lesy, pistole bouchaly, židle a stoly praskaly, žetony a prachy se sypaly na podlahu. Vběhnu dovnitř, a co vidím? Hejno karbaníků prchá před dvěma kovbojema, těm šlehá voheň z vočí a držej v šachu Howarda, kerej leží na zemi. Jeho dva lidi už zaklepali bačkorama, ale von sám je eště živej. Ale zřízenej a panebože! Ruce, nohy a nevím co všecko prostřílený.

	Shaw mu nařizoval, aby řek, kde má tu holku. Howard se zapřísahal, že ve svým podniku v Atlantiku, ve Zlatým nuggetu. Pak sem se dověděl, že prej todle Shawovi tvrdil vod samýho začátku, vod tý chvíle, co vyfasoval první kulku. Jenomže Shaw mu ne a ne věřit. Ten kovboj tak zuřil a zároveň byl tak chladnokrevnej, že sem něco podobnýho neviděl u žádnýho chlapa, co kdy v South Passu překročil práh lokálu, a věřte mi, že sme tady už poznali všelijaký čísla, nejdivočejší charaktery z celýho Západu. Zrovna když sem strčil hlavu dovnitř, povídá Shaw Howardovi, že ho nechá běžet, když řekne pravdu, a Howard funí a vzdychá, napůl sedí, napůl leží v louži vlastní krve, vobě ruce mu bezvládně visej, jak je má provrtaný - a pořád zpívá stejnou.

	Esli mu to Shaw nakonec přece jen zbaštil, to teda nevím, ale fakt je, že i s tím druhým vodešel. Když já s vostatníma ze Čtyřech es výpad a došel sem sem, kovbojové akorát nasedali na koně. Předtím šije nechali u mě, abych je nakrmil a napojil. A potom teda vodklusali na kopec a víc sem vo nich neslyšel."

	"Pojedeme přes Atlantic do tábora," rozhodl jsem. Stájníkovo otřesné vyprávění mi spíš přineslo úlevu, než abych se ho zhrozil, a potvrdilo mi, že nesmím otálet a vyhledat Shawa co nejdřív.

	"Snad bude nejlíp, když pojedu s váma, esli vám to nevadí," nadhodil náš informátor, a když jsem ho ujistil, že ho vezmu s sebou docela rád, usadil se v bryčce vzadu.

	"Do toho prudkýho kopce koně moc nežeň, Wilsone, ale nahoře z nich vymáčkni, co se dá," nařizoval.

	Když jsme přejeli most, spatřil jsem před Zlatým nuggetem dav lidí tak zabraných do rozhovoru, že nás ani neviděli se blížit. Přikázal jsem Wilsonovi, aby zastavil před hranicí světla, vystoupil jsem a prohlásil, že podržím koně, a aby se šel on se stájníkem přesvědčit, jestli by se nemohli dovědět něco nového, sám že chci zůstat v pohotovosti ve tmě pro případ, že by bylo zapotřebí nějakého ostřejšího zákroku. Byli pryč jen několik okamžiků, aspoň tak mi to připadalo. Když se vrátili, nalezli jsme zase všichni do bryčky a pokračovali v jízdě.

	"Shaw s Lowdenem tady byli brzo zvečera," spustil Wilson. "Tasili na hosty v saloonu, ale ke střelbě nedošlo, páč se pronto dověděli, že to děvče je už vodvezený a že za humnama leží mrtvola jejich parda. Kovbojové ji naložili na koně a dali se nahoru po silnici."

	Teď na mne jistota o Darnellově smrti konečně dolehla plnou silou a zdolala poslední zbytky mé odolnosti. Seděl jsem zdrcený pod bizoní kůží a chvěl se žalem i výčitkami svědomí. Po příjezdu do tábora jsem okřál pouze částečně. Našel jsem tam plápolat velké ohně a kolem nich rozsazené skupinky našich lidí. První mi vyšel naproti Lilly. Položil mi ruce na ramena a sdělil mi, že kovbojové právě před chvílí pohřbili Darnella nedaleko Oregonské stezky.

	"Creighton o té tragédii ví?" zeptal jsem se.

	"Jo, samozřejmě. Ale dověděl se to snad ze všech poslední. Zpráva vo tom případu se rozšířila jako požár prérie."

	"A co říkal? Mám strach, aby - že nám dá padáka."

	"Padáka? Prokristapána, to znáš starýho tak mizerně? Řval sice jako tur, ale ne nadávky. Pochvaly. Vám všem."

	"Pověděli jste mu taky o těch podřezávaných sloupech? Že je v poslední době ničila Pierceova banda, aby zabránila odesílání telegramů?"

	"Počítám, že právě kvůli tomu se tak strašně rozzuřil, a dám krk na to, že ze stejnýho důvodu si nemoh vaši partu vynachválit. A rozhod se, že dá na Darnellův hrob postavit přitesanej kámen s nápisem."

	Vyhledal jsem Wilsona, řekl mu, co má vyřídit Sunderlundovi, Kit i Ruby, a ve shodě s plukovníkovým rozhodnutím jsem ho požádal, aby jel zpátky do South Passu. Pak jsem odspěchal k našemu vozu. Hořel před ním malý táborák, u něhož seděli oba kovbojové a kouřili.

	Vstali, aby mě pozdravili. Prostotu jejich uvítání, které se zpočátku obešlo beze slov, zdůraznila síla, s jakou mi stiskli pravici.

	"Vanci, já jsem odvezl Ruby k Sunderlundovým, aby si ji Kit vzala na starost," začal jsem hovor roztřeseným, přeskakujícím, stísněným hlasem. "Ruby se nic nestalo. U Sunderlundových jí bude dobře, postarají se o ni až do tvého příjezdu." Pak jsem mu předal Rubyin vzkaz.

	"Jestli se nemejlím, parde, tak jsem ještě nikdy neděkoval pámbíčkovi za štěstí, co mě kdy v životě potkalo," řekl tichounce. "Ale teď se to změní. A začnu tím, že mu poděkuju za parda, jakýho mám v tobě. Jenže ještě předtím nám musíš podrobně vylíčit ten mazec, co se pro Darnella stal posledním."

	Přemáhaje nejhlubší dojetí pustil jsem se do vyprávění o té přestřelce se všemi detaily.

	"Smůla smůloucí, že jsme nebyli s váma, Jack a já," konstatoval kovboj, když jsem skončil. "Byli bysme s pistolema rychlejší než ty dva - a tolik ses už naučil, abys věděl, že postřelenej člověk, i když se mu podaří vypálit, se jen tak lehce netrefí."

	O něco později jsem opustil kruh světla kolem táboráku a zastavil se kousek za jeho obvodem u čerstvě navršené hromádky hlíny, pod níž snil svůj věčný sen Tom Darnell. Ten hrob vykopali na holé vyvýšenině nedaleko staroslavné Oregonské stezky, na opuštěném, bezútěšném místě, kde vítr naříkal v kravinách a trsech šalvěje; shora se na něj chmuřil masív kopce a neúčastně blikaly bílé hvězdy.

	V té chvíli jsem ještě stále nedokázal plně docenit zdrcující skutečnost, že Tom Darnell položil život za Ruby, děvče z tančírny - a za mne. Avšak teď už jsem cítil, že Darnell vykonal velký, vznešený skutek, který se svým způsobem stane zářivým majákem na mé další pouti životem. Výchoďanům se nikdy nepodařilo tyhle divoké kovboje nespoutaného ducha pochopit. Jejich těžký, osamělý život na širých pastvinách je povznáší a činí hodnými obdivu. Darnell ke mně přilnul hned od prvního dne, bral na svá bedra největší tíhu mých starostí, a teď odešel a mě tu zanechal, abych byl navždy pamětliv slov svatého Jana, že "většího milování nad to žádný nemá, než aby duši svou položil za přátelé své"…

	Nazítří ráno k nám při snídani přišel Creighton a zabručel: "Vy dva, Shaw a Cameron, si dneska vezmete volno."

	Shaw na mne pohlédl a rozkřikl se: "Tak co, Wayne, seš hluchej? Neslyšels rozkaz? Jede se pronto na Sunderlundovic ranč."

	A taky že jsme pronto jeli. A cestou si vyprávěli, až se hory zelenaly - samozřejmě každý o své milované a o budoucnosti, která nás čeká.

	Sotva jsme se objevili na ranči, obě se k nám rozběhly, Kit ke mně a Ruby k Shawovi, ale Kit ani mně jaksi do důvěrnosti nebylo. Stáli jsme stranou tak trochu v rozpacích, protože jsme oba měli pocit, že tato chvíle patří shledání Shawa s Ruby.

	Když Shaw zlíbal Ruby víc než horlivě, obrátil se ke mně:

	"Wayne, ty jeden greenhorne zatracená, jestlipak si uvědomuješ, že se musíme vrátit ke Creightonovi a k tomu našemu telegrafu?"

	"Nač ty spěchy, Vanci? Vždyť ses s Ruby neviděl aspoň tisíc let."

	"Tak jistě, jako že je bůh nade mnou, ty budeš mít dlouhý vedení do konce života. Přece čím dřív se vrátíme do práce, tím dřív se ten ocelověj drát dostane do Fort Bridgeru a tím dřív budem ty i já slavit veselku."

	"Vedení se mi právě zkrátilo, kovboji, a rozkazu uposlechnu pronto," zasmál jsem se.

	Ještě téhož dne překročila linka Western Union kaňon, kde ji atlantští zlatokopové přivítali bouřlivými pozdravy, vyšplhala na kopec a sestoupila do South Passu. Tu noc jsem skoro celou prochodil ve lhostejné ulici tohoto města, ale do žádného saloonu ani hráčského doupěte jsem nezašel. Omezil jsem se na pozorování svého okolí.

	Potkal jsem se s Flórou. Nad smrtí Torna Darnella projevila velkou lítost a dodala, že ji odpravení Reda Pierce a jeho nejbližších spřeženců vysvobodilo stejně jako Ruby. Svěřila se mi, že se s ní chce oženit jistý mladý havíř jménem Jim, čestný chlap, který si v dolech přijde na slušné peníze.

	"Jenže já pro něj nejsem dost dobrá," vyznala se mi. "Vím to docela určitě. Ale Jim tvrdí opak."

	Příštího dne ráno začal v South Passu pro Creightona a jeho konvoj poslední úsek dlouhého putování. Ujal jsem se řízení našeho vozu. Obloha byla zatažená a mrazivý vítr z hor pronikal do kostí. Než se nám podařilo překonat plošinu na nejvyšším bodě průsmyku, zastihla nás oslepující vánice.

	Při ní jsme mohli všichni zahynout, ale ironií osudu odvrátil tragédii velký vůz plně naložený sloupy, které vzaly za své tím, že jsme je rozštípali a celou noc, pokud sněhová bouře zuřila, udržovali mohutný táborák.

	Vichřice se k ránu uklidnila, přestalo chumelit a nad změněnou, celou bílou scenérií vyšlo oslnivě jasné slunce.

	Prodírali jsme se dál a příštího dne vstoupili do království fialové šalvěje, kde se práce na stavbě vedení dostala znovu do plného tempa.

	Zvítězili jsme nad zimou, předstihli jsme ji. Posledních skoro dvě stě padesát kilometrů, na nichž nás mimo jiné překážky čekalo i překročení Green Riveru, jsme pokryli telegrafním drátem za šestnáct dní.

	Konečně se před námi objevila stará historická pevnost Fort Bridger, její kamenné zdi skoro úplně pokryté hustým porostem topolů a obtékané vpředu i vzadu klikatícími se rameny Black Riveru, kde jak jsme věděli, se brzy setkáme s mormony, postupujícími nám vstříc.

	Ve Fort Bridgeru jsme se zdrželi čtyři neklidné dny, než mormoni dokončili svůj úsek Western Union. Nejneklidnější z nás ze všech jsme byli já se Shawem. Nemohli jsme se už dočkat, až se vypravíme do Sweetwateru a ke všemu, co je tam pro nás uchystáno.

	Zdálo se nám, že od chvíle, kdy jsme na obzoru spatřili vztyčovat se k nebi první sloup západního sektoru telegrafního vedení, uplynula do okamžiku, v němž mormoni dospěli s drátem na dno údolí, celá věčnost. Když Creighton šplhal na poslední sloup a spojoval drát, třásly se mu ruce, jindy vždycky tak pevné. Popsat, jak se náš velitel při tom tvářil, přesahuje moje schopnosti. Byla to pro něj slavná chvíle. Dokončil, co si předsevzal.

	To však se týkalo jenom jeho podílu na splnění celkového úkolu. Než se mohl radovat definitivně, než vedení Western Union překlenulo celou vzdálenost od Atlantského oceánu k Tichému, musel ještě mít strpení: práce týmu, který postupoval na východ od Sacramenta k Salt Lake City, se pozdržely.

	Čekali jsme další čtyři nekonečné dny, v nichž jsme Shaw a já netrpělivostí takříkajíc div nepřehryzali uzdu, která nám bránila vyrazit. V tom čase jsme postavili provizorní telegrafní stanici, ve které u stolku s přístrojem seděl telegrafista takřka bez ustání a čekal na povel k zahájení činnosti. Konečně na sklonku odpoledne ten povel dostal. Stáli jsme všichni bez hnutí i beze slova a dívali se na Creightona, jehož rukama měla co nevidět projít první oficiální transkontinentální depeše, kterou odešle nejvyšší soudce státu California.

	Mezitím poslal Creighton telegram své manželce do Omahy. Zářil blahem, když telegrafista převáděl klíčem jeho slova, načrtnutá s velkým rozechvěním, do Morseovy abecedy. Pak podal koncept Shawovi, aby ho přečetl, a mně, když kovboj spustil, tlouklo srdce jako zvon.

	

	Fort Bridger

	17. října 1861

	

	Paní E. Creightonové, Omaha, Nebraska

	Toto je první telegram zprostředkovaný novou linkou, nyní dokončenou k Velkému slanému jezeru. Při té příležitosti tě srdečně zdravím. V nejbližší chvíli dojde ke spojení obou oceánů.

	

	(Podepsán) Edward Creighton

	

	A pak konečně proběhla Fort Bridgerem depeše tak dlouho očekávaná. Telegrafista ji přepsal a podal šéfovi. Naše práce tedy přece jen dospěla k závěru. Creightonovi nebezpečně vibroval hlas, když nahlas četl poselství, které depeše obsahovala:

	

	Prezidentovi Spojených států Abrahamu Lincolnovi

	V dočasné nepřítomnosti guvernéra státu California, byv jím o to požádán, posílám vám první depeši, kterou zprostředkují dráty telegrafního vedení, jež spojují státy pacifické s atlantskými. Kalifornští občané si vám dovolují k dokončení tohoto velkého díla blahopřát. Věří, že se stane prostředkem k upevnění svazků, které pojí Západ i Východ k společné Unii, a dovolují si touto depeší - první, jež překoná celý kontinent - vyjádřit oddanost k Unii, jakož i své odhodlání stát za její vládou i v těchto dnech strastiplných zkoušek. Váží si této vlády, milují ji a budou za ní stát v dobách dobrých i zlých.

	

	(Podepsán) Stephen J. Field,

	nejvyšší soudce státu California

	

	Creightonovi hlas sice nevypověděl službu, ale několikrát bylo zřejmé, že k tomu nemá daleko.

	Skoro vzápětí proběhla Fort Bridgerem další depeše, tentokrát od starosty San Franciska Teschermachera newyorskému starostovi Woodovi:

	

	Pacifik zdraví Atlantik! Nechť oba oceány dříve vyschnou, než aby jediná píď půdy, která leží mezi nimi, patřila někomu jinému, než naší jednotné vlasti.

	

	"Řekl bych," zašeptal mi Shaw, "že tohle zatracený ticho dělá miliónkrát větší kravál než všechny stampede, co jsem jich kdy slyšel - a taky miliónkrát víc lahodí uším."

	V tomto slavnostním a povznášejícím okamžiku bych nebyl dokázal promluvit, ani kdybych si byl dovedl vymyslet něco kloudného a vhodného. Najednou jsem pocítil na rameni něčí ruku, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem otce Kit Sunderlundové.

	"Pánové," řekl mně a Shawovi, "přejel jsem náramný kus světa, abych se mohl téhle malé slavnosti zúčastnit, a musel jsem ho přejet pěkně rychle, když jsem chtěl přijet včas. Nebýt toho osmidenního prodlení, které vás tady zdrželo, tak jsem přijel s křížkem po funuse. Jinak ovšem nepředpokládám, že by některý z vás měl chuť poslouchat žvanění starého člověka, jako jsem já. Povím vám už jen jedno: Když je teď po všem, nechtěli byste zajít se mnou do pevnosti? Něco bych vám tam chtěl ukázat."

	Šli jsme s ním docela automaticky, bezmyšlenkovitě. Z jakéhosi zcela nepochopitelného důvodu nás plukovníkova přítomnost ve Fort Bridgeru nijak nepřekvapila a nedomnívali jsme se, že by mohla mít také nějaký skrytý význam.

	Kráčeli jsme za plukovníkem do pevnosti. Ačkoli podzim už hodně pokročil, pokrýval prostor mezi hradbami koberec žlutých květin. Teplota neměla daleko k bodu mrazu, ale na slunci bylo vlaho jako u nás doma na sklonku babího léta.

	U studny jsme uviděli dvě postavy. Shaw znehybněl jak zasažený kulkou. Já vyvalil oči, ale zdráhal jsem se jim uvěřit.

	Ty dvě postavy se k nám rozběhly, objaly nás - Kit a Ruby!

	"Chtěly jsme vidět, jak dojde ke spojení drátů," řekla Kit. "Ale taky jsme chtěly vás dva překvapit."

	Mně po boku se ozývalo nějaké mumlání, které znělo střídavě jednou jako od Vance, podruhé od Ruby, ale jinak celkem stejně. Až na to, že se v tom mužském objevilo něco, co jsem v něm nikdy předtím nepostřehl.

	"Já tomu prostě ne a ne uvěřit," podařilo se mi ze sebe vypravit.

	"Taťka nás nechtěl s sebou na tu dlouhou cestu vzít, hlavně kvůli bouřkám," pokračovala Kit, "ale my prostě odmítly zůstat doma a…"

	Než mohla dokončit, zaburácel hlas Creightonův a šéf stál před námi, jako by vyrostl z vody.

	"Kam jste se mi poděli? Nemohl jsem vás nikde najít. Wayne, Shawe, gratuluju vám, a vám taky, dámy."

	Potřásl všem rukou a hned mluvil dál:

	"Poslouchejte dobře, mládenci. Hned po dokončení telegrafní linky přijde na řadu železniční trať. Jenže podle toho, co mi pověděl přítel Sunderlund, se zdá, že se vy dva teďka vrhnete s plnou vervou na pěstování dobytka. Já si taky chci v téhle branži omočit a plukovník Sunderlund se stane mým společníkem. Když pro něj budou pracovat takoví kabrňáci, jako jsou Vance Shaw a Wayne Cameron, nemám se jistě čeho obávat." A s těmito slovy zmizel tak znenadání, jako se objevil.

	"To je celej Edward Creighton," utrousil Vance. "Telegraf, železnice, dobytek. Kdy si ten člověk vlastně chce dát trochu pohov?"

	Na tuto řečnickou otázku dala nepřímo odpověď Kit tím, že s obdivem ukázala na dlouhatánskou řadu do dálky se zmenšujících telegrafních sloupů spojených drátem, který se ve slunci jasně leskl.

	"Ano, dívej se, kam až dohlédneš," řekl jsem jí a všem ostatním a také sám sobě, "a nikdy nezapomeň na tu krušnou dálku, kterou jsme museli překonat, ani na strašné překážky, s nimiž jsme se potýkali, aby mohlo dojít k tomu, co se stalo dnes odpoledne."

	"Jo, jo," povzdechl Vance. "Střelba, požáry, bouřky, stampede, Indiáni a tak dále - a všecko jen proto, aby se přitáh kousíček ocelovýho drátu a spojil s druhým kousíčkem stejnýho drátu."
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